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«STaru Y36exucton: Vnmuii TaqKHKOTIAp» MAB3yCHUIATH pecyOmmKa 64-Ky1IT TapMOKIM HMIMHH MacodaBHil OHIANH
koH(pepeHIms Marepuautapu tymiamu, 31 mai 2024 viwn. — Tomkent: «Tadqiqoty, 2024. — 194 Get

Vmby PecnyOnuka-umvuii OHmaliH DaBpuii amKyMaHmap «Xapakamiap CTpaTerdscumaH — Tapakkuér
CTPATErHsICH Capy» TAMOHIINIa acOCaH HIIUTA0 YHKUITaH €TTUTA YCTYBOp WyHammmgad uoopat 2022 — 2026 itwuiapra
MYIDKajIaHras SHru V36exncTonnuHr TapakKUET CTPATCTHSACH MYBO(HK: — WIMHI H3JIAHUII FOTYKIAPHHU aMaliuérra
JKOPHH 3THII Wyn Onitad (pan coxanapuHu PHBOKIAHTHPHIITA OaFUIIIAHTaH.

Y6y PecryOnuka nimMuii aH)kyMaHIapy TabIHMM COXacHuaa MeXHAT KO kenaérrad mpodeccop - YKUTyBUH
Ba Tasaba-yKyBYHIap TOMOHHIAH TalEpIIaHTaH WIMHI Te3UCIap KUPUTHITAH OYIHO, yHIAa TabJIMM TH3UMHAA HIFOP
3aMOHABHU FOTYKJIAp, HAaTIKagap, MyaMMoJiap, €YMMuHK KyTaérraH Basu(amrap Ba mwmM-(paH TapaKKHUETHHHHT
HMCTUKOOJIOArH Peykallapy TaAXTHJI KWIHHTAH KOH(epeHIusicH.

Mascya myxappup: Qaiizues [loxpyn ®apmonosudy, 0.(].a., TOLCHT.
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XYKYK ®PAHJIAPUHU PUBOXJAHTUPUII UYJIUJIATH
TAJAKUKOTJIAP

CYIBAJIAP JAXJICU3JIATUHU TABMUAHJAITHUAHT XAJKAPO-XYKYKHUI

ACOCJIAPU
3.X.Toxuen
JleHoB TyMaHapapo UKTHUCOANI CYIMHUHT PaucH
Tem:(93)3130839

PhD, M.H. Mamarocynos
JleHOB TymaHsIapapo UKTUCOAUM CYIHHMHT CYIbSICH,
Ten:(90)9695972

Annoranus: Cyapsnap JaXJICU3IUTMHU TABMUHIIAIIHUHT XaJIKapOo -XyKyKHU acOoCIapy EpUTHIITAH.

Kanut cy3nap: cynpsuiap paxiacusnurd, WHCOH XyKyKiaapu YMYMKaxOH JI€KJIapallUsicH,
®dyxkapoBuil Ba cuécuit Xykykiap tyrpucuaaru Xankapo [lakt, Cyn opraniapu MyCTaKHWITUTHHUHT
acocuit Tamoitmuiapu, Cyn TabKHOMHM amalira omupaéTran maxciaapra ou paxoapuit Tamoiuiap,
CynpbsutapHUHT 0100-axsiokura onsi banranop npunnumuiapu, CyabsuiapHUHT Oy TyH)KaxOH XapTUACH,
bapua mraxciapuu 3ypiuk OuiiaH WYKONMHIIIAH XUMOS KUK TYFPUCHIATH KOHBEHITHS.

Onui CynyIOBHH XOJIHC aMaJITa OIIMPUIIL, CyAbsUTAPHUHT XaKUKUI MY CTaKUUTATHHH, TAXJICU3TUTUHA
TabMUHJIAII Xap KaHJal >KaMUSTHUHT, JTaBIATHUHT OJIUAA TypraH ycTyBop BasudamapaaH Oupu
xucobmanaau. Illy Oowmc, xankapo XyKyKHil HOpMmajiap Ba MWUIMH KOHYHUWIMKIA CyIbsjap
JaxXJICU3JIUTY Macaiajapura ouJ Oup KaH4a Maxcyc Koujanap OeiaruaaHraH.

XycycaH, Xankapo XyKyKHUHT CyJbsjiap AaXJICU3JIMTUTa O]l CTaHIapTiapy acOCaH YHUBEpCal Ba
MUHTAKaBH Typiapra OyIuHaau.

Xankapo XyKyKHUHT CyAbsilap JaXCU3JIUTUra OWJ yHHMBEpcaj CTaHIapTIapHUHT acoCUWIapu
cudaruna MHCOH XyKyKinapu ymymkaxoH aeknapanwsicu (1948 imn 10 nexaOpb, MamiakaTUMU3
uM30JIaral JacTiadku xankapo xyxokar 1991 inn 30 centsiops), PykapoBuii Ba cuécuii XyKyKiap
tyrpucunaru Xankapo Ilakt (1966 iiun 16 nexaOps), Cyn oprangapu MyCTaKWUIUTHHUHT aCOCHM
tamornuiapu (BMT bom Accambnescuaunar 40/32-coHnu pe30onuscH OWiiaH TacauKJIaHTaH,
1985 itun 29 Hos10pp)!, Cya TabKMOMHM aMaira omHMpaéTral maxciapra Ou paxoapuii TaMoiusiap
(BMTHunr 8-xonrpecu TomoHuaan 1990 iimn 27 aBrycr-7 ceHTaOpaa KaOya KWJIMHTaH)?,
CynpsunapHuHT o100-axiokura ouj banranop npuaiumiapu (2002 i 26 Hosi0pb)®, CyabsiapHUHT
oytymkaxoH xaptusicu (1999 iiwn 17 Hos6pb)*, Bapua maxcimapau 3y piauk OuIaH HyKOIUIIIaH XUMOS
ki TyFpucuaaru kouseHnus (bBMT bom AccamOnescuaunr 47/133-coHnu pe3onronuscu OnnaH
tacaukianrat, 2010 iun 23 nexaOpb)® KaOWIApHU KEITHPUIIIUMU3 MYMKHH.

“NHCOH XYKYKJIapy YMyMKaxOH JeKIapaius ’cCu Ma3Kyp XyxoKarmiap opacuaa aJoxuaa YpuHra
ara OYu0, YHUHT HEru3uaa KeHUHTH Oapyua Xy}¥oKaTiap Y3 pUBOKUHU TONTaH Ba MAK/UTAHTUPHIITAH,
rapuu ymoy JAeKjapanus JacTiald JaBiariap YYyH TaBCHUSBHM Xapakrepra sra OynaraH Oyica xam,
KeMMHYAIMK XYKYK aMaJuETUHUHT PUBOXKJIAHUIIM Ba Oapua JaBiaTiap TOMOHUIAH TaH OJWHUIIN
MyHOca0aTH OMJIaH XallKapo XyKyKHUHT JaBjariap yayH MaxOypuil Oyarad acocuil XyxoKaTiapuaaH
Oupwura anaaHIH.

JexnapanussHuHr 3 - MoaAacuaa “xap OUp MHCOH SIall, SPKUH OYIUIN Ba MAXCUN TaXJICU3ITUK
XyKyKJapura sranuru’’, 12-moamacua “xed KUMHHUHT [IaXCHI Ba OWJIaBHI Xa€Tura Y300MMIaniK

1 https://www.un.org/ru/documents/decl _conv/conventions/indep.shtml
2 http://hrlibrary.umn.edu/russian/instree/Ri4grp.html
3 https://www.un.org/ru/documents/decl conv/conventions/bangalore principles.shtml

4 https://www.ohchr.org/ru/special-procedures/sr-independence-of-judges-and-lawyers/
international-standards-independence-judges-lawyers-and-prosecutors
5 https://www.ohchr.org/ru/instruments-mechanisms/instruments/international-convention-

protection-all-persons-enforced
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OWJIaH apayaluill, Yi->KOH JaXJICU3IUTUTa, YHUHT E3UIIMalapuiary cupiapra €K YHUHT HOMYC Ba
mabHUATA Y300IIMMYaTHK OUIaH TaXKOBY3 KIJIMHUIIIA MyMKHH dMac. Xap Oup MHCOH XyAIu IIyHAai
apajanryB €KM TaXOBY3/1aH KOHYH OpKaJId XMMOSI KWIMHMII XyKyKWTa 3rajury’’ OelruiaHraH.

[lynunrnek, JexmapauusHuar 10-Moamacuaa CyIJIapHUHT MYCTaKWIUIUTH MYCTaxXKaMJIAHTaH
O0ynu0, yHra Kypa “xap OMp MHCOH XYKYK Ba OypwIapuHU OCNTHIIAIl Ba yHTa KYHWITaH >KHHOWUM
allOHMHT KaHYaJIMK Japa’kaja acoclid SKAHJIUTUHU aHUKJIAIIN Y4yH TYJIUK TeHIJIUK acOCHa YHUHT
WM OIIKOpa Ba ajofiaT Tanallapura puos KWIMHTAH XOJJ1a MYCTaKWI Ba XOJHC CyJ TOMOHUIAH
KYpHuO YMKWIHIIN XyKyKdTa Sragaup’.

Yy HOpMaaa CynbsJIapHUHT MYCTaKWIINTH Ba JaXJICH3JIMTMHU TabMUHIIAII OPKAIH O
CY/UTOBHUHT KOHYHHI Ba aJ10JaTJId OYJIMIIMHN KadoiaTianl MyMKUHIATH Ha3ap/ia Ty THITaH.

HapOargaru myxum Xainkapo XyKyKui Xysxokat xucobmanaauran @yKapoBHii Ba CHECHI XyKyKIap
Tyrpucunaru Xankapo Ilaktaa xaMm cymiap MyCTaKWUINTH, CyAbsUlap AAXJICH3JIUTH Macaialapu
oenrunad Oepunran Oynub, 9-mojmacunga “Xxap OMp WHCOH SPKUMHIMK Ba IIAXCHHA JAXJICHU3ITUK
XYKYKHTa 3ra. Xed KM Y300IuMyanuk OunaH Xuocra OMHUIIN €KUM KaMOKAA CAKIaHUIITH MYMKHH
amac. Xed KuM KOHYH/Ia OeNTriIaHTaHuJaH O0IIKaya acoc Ba TapTHOAA 030ATTUKIaH MaXPyM STHITUIIIH
MYMKHH 5Mac’’urH, 17-Moaacuaa “xed KUM Y3UHHUHT [IaXCUN Ba OWJIaBHi XaéTura Y300MMYainK
€KM HOKOHYHHW Tap3[a apajallviira, Y3WHHHI YU-)KOMW €Ku €3UIIMajapu CHUpU JaxJICU3JIUTUAra
y300mmMyUanuk €Kk HOKOHYHHUI Tap3Ja Ta)KOBY3 KWIMHHILUTA €KUM YHUHI OP-HOMYCH Ba IIabHUTA
HOKOHYHHUH Ta)KOBY3 KHJIMHUIINTA Ay4Op STUIHMIIN MyMKHH 5Mac’ JIUTH, “‘Oapya maxciap cyaiap Ba
TpuOyHaIIap ONauAa TEHIIup. Xap Oup KHUIIK YHTa KyinnaéTran xap KaHaan >KHHOU aif0noB Kypuod
yuKuIaéTranaa Eku Oupop-oup hyKapouk skapa€Hua YHUHT XyKyK Ba Oypusiapy aHUKIaHaETraHu1a
KOHYHIa acocaH Ty3WITaH BaKOJIATJIM, MyCTaKWJ Ba XOJMC CyJ TOMOHMJAH Ma3Kyp HII aJ0JaTid
XamJ1a OYuK X0J1a KYypuO YUKIINIIH XyKyKura sra”muru (14-momna) ¥3 ndonacuHu TONTaH.

Xankapo XyKyKHHHT CyIbsUIap JaxJICU3JIUTUTA OUJl aCOCUM TaMONWIUIapu OeTUjiaHTaH siHa Oup
myxum xyxxkar BMT bom AccambOnescunuar 40/32-coHyin pe30onusIcH OWIaH TacAUKJIaHTaH
“Cyn opranjiapu MyCTaKWJUTMTHHUHT acoCUi Tamoumuiapu” O0Ynu0, yHIa cymiap (GaonusaTura ousa
MYyXHM Ba acoCHii Koujanap OelruianraH.

Maskyp Tamoiinmuiapaunr 1-Oanauaa Kaia STUIMIINYA, “CyJ OpPraHJIAPUHUHT MYCTAKHIUIUTH
JaBIaT TOMOHUAAH KadoiarmiaHaau Ba KoHcTuTynust €ku KOHyHJIapIa MycTaxkamyiaHaau. bapua
JIaBIIaT OpTaHIapH Ba OOIIKa Myaccacajap Cy[ OpraHJapUHUHT MYCTaKWJLIUTUTA PUOST KUJIHIIU Ba
XypMat Ousian MyHocabara Oyauiira Maxxoyp”.

Ymoy Tamoitmmnap OuiaH cyJ OpraHjapy MYCTaKWIJIUTH, YJIApHUHT KOHYHra OVHCYHHIIH,
CYIbSJIAPHUHT OJWJI CyIJIOBHH amaira omupuil Oopacuaard ¢aonusTura OupoH-OuUp Tap3naa
apanammuinra Wyn KyHWIMaciaurd, cyabsuiapra OIWi CyAJIOBHH aMalra OIIWpHIN OwuiaH OOFIUK
OynMaran xap KaHjaai Basudanap OKJIATHINIIUTA WY KYWWIMAaciIury, cynbsiaap Oomka Oapua
dyKaponap CHHrapu c¥3 SpKHHJINTH, AUHHU, WOKTUMOUHN KeNWO YMKHIIH, YBTHKOAU, yIOIIMaiapra
Oupnammm Kabu XyKyKjapra 3Tajurd, aMMo yily XyKyKJIapAaH Ccy[ MYCTaKWIUIUTHU Ba Y3UHUHT
CyIbsaNuK oOpycura 3apap eTkazmaraH xosijga ¢oijJanaHuIlny, CYIbsSUIMK JIaBO3MMHUIa TaHJalll,
Taiéprnall, CyIbsUIMK JaBO3UMIIApUra TaHJIOBIAp/a KaMCUTHUILIApPTa Wy KYHUIMACIUrY, CyAbsSHU
MyHOCHO WII [IAPOUTIAApU, MOIAUNA TabMHUHOT, XaB(CHU3IMK Macajanapu, Hadakara YHKUII
kadomarnapu, xuzMar QaonusaTH OWiIaH OOFIMK CHUpP CaKJall, NaXJICHU3IUTH, CYIAbsSHH HIIIaH
OY1aTHI, )Ka30JallHUHT alOXU/1a TapTHONapu Kabu cTaHaapiap OeNruiaHraH.

Cymnnap daonusit OwiaH OOFIHMK acocHWil Xyx»okamiapaaH siHa Oupu CyabsulapHUHT 07100-
axyiokura ousl banranop Tamoiuiutapu xucoOmaHaau. Xo3upru KyHzaa basranop tamoitmiiapu
aKcapusT JaBiamiap y4yH y3 MWUIMH KOHYHUWIMTUAA Cyabsiap OwinaH OOFIUK KOHYHUMJIMKHU
PUBOXKIIAHTUPUILIA JaCTypynaMal 0Yinu0 Xxu3mar Kuinb KeaMoK/Ia.

Kymnanan, BMTuunr  HMkrucomui Ba MOKTUMOUM KEHTalllMHUHT 2006 170504
27 wiongaru 2006/23-coHnu pe3onouusachia ab30o JaBinariap yuyH baHramop TamodwuIapuHu ¥3
WYKH XYKYK TH3UMHJA, CyIbsiiap 0J00H, 3THKA KOJCKCIApUHHU MILIa0 YuKuIIga Kyiam Oyinda
TaBCUs KUJITaH.

banranop tamoitniinapu cynpsiap (GaoiusaTy Ba XyJK-aTBOpUTra ou Kyinaaru MyXuM Kou1ajJapHu
¥3 nuMra oiaraH: MyCTaKWUIUK, OObEKTUBIIHK, XaJOJUIMK Ba COTHIIMACIHK, 3TUKA KOUJIaJdapura puos
STHII, TeHIJIMK, KOMIIETEHTIUK Ba MHTHITYBUAHIHKIHP.

banranop tTamoiwIapuHUHT OUPUHYKCH CYJIbSHUHT MYCTaKWUIUTH TaMOWWIHUra OaFuIllaHTaH
6ynmub, y KoHyHAa Oelruianrad TapTuoa JaBo3uMra caiiall, TalllHIall, CyAbsJINK BaKOJaTIapHHU
TYXTaTHO TYPUIII Ba TYTATUIIL, CYAbSTHUHT TaXJICU3IIUTH, OJIAJ CYIJIOBHH aMalira OIIHPUIIIATH KaThH
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TapTUO-TAOMUII, KapOPJIAPHU YUKAPUII YOFUIA CYAbsUIap MaciaaxaTJallyBUHUHT CUP TYyTHIIUIIHA Ba
YHH OIIKOpP KWJIUIITHH TajJad dTUIIHUHT TAKUKIAHHUIIN KaOWiIap OpKaId TAabMUHIIAHAH.

Sna Oup myxum Xyxokariapaan Oupu Cyapsutap Xailkapo accouuanusicUuHUHT “CyabsiiapHUHT
OyTYH)KaxOH XapTusicu’” OO, yHIa XaM CyAbsSUTApHUHT JaXJICU3IIUTH, 1Ty KyMJIaJaH XaB)cu3muru
Macajajapy Xxap TOMOHJIaMa EPUTHIITaH.

Kymnanan, Xaptusauar 2-5-mogmacuna “Cynaps y3ura OynmamuraH xap KaHmal TaxauajiapaaH
KOHYH WY1 OWJIaH XMMOSUTaHTaH Xam/1a yioy KOHYHJIap OpKaiu Y3MHU XMMOS KUJTa OJIaJUraH, 1aBjiar
TOMOHHUJIAH Y31 Ba OWJIA ab30JApPUHUHT KUCMOHUN XaB()CU3IUIY TAbBMUHIAHUIIN, “XOKUMHAT EKU
YHUHI OpraHJIapuHUHI OeBocuTa €KUM OmiBocuTa 00CUM, TaXIuA, TabCUpJIapUIaH Xoiu Oymumm”
KaOM MyXyuM HOpMaJiap MyCTaxKaMJIaHTaH.

Oxopunarnnapgan  kenu® YMKUO CyIbSJIApPHUHT  JIAXJICU3JIUTH — Macajalapyd  aKcapusr
acocuil XallKapo XYKyKud HopMajapja y3 akCHMHHM TONTaH Xamjia Oapya JaBIaTIaApHUHT MUJUTANA
KOHYHUYWJIMTH/IA STHAJ]a PUBOKIIAHTUPHUIITaH.

By sca ¥3 HaBOartuga CyabsIHUHT Xap TOMOHJIaMa Myxo(dasza KUIMHTaHIUTUHU, OJUI CYIJIOBHU
amanra ommupum Oopacunaru npogeccuonan (aonusTuHU (akaT KOHyHra OyilcyHraH xonaa V3
Basu(arapuHy OAUIIOHA, CU(ATIIH, TE3KOP Ba BUKIOHAH Oa)XapUIIMHU TAbMUHIIANIH.

Xynoca ypHuaa aiTaaurad Oyicak, KailJ dTHIraH XalKapo Xy»XoKaTiap AaBlaTiIapHUHT MUAJUIAN
XYKYK TH3UMHMHHM PHUBOXJIAHTHUPHILI Ba TAaKOMWUIAIITUPHUIN HIUIapura mMaHoOa cudartuaa xusmar
KWINIIH, CyIbsjap AAXJICU3JIUTUHU TabMUHIIALIAA MYyXUM XyKyKuH acoc OYiIn0 Xu3MaT KUIUIIH
uryoxacusaup.

doiiganaHuiran axaduéraap pyixaru:

1. Xankapo XyKyKHHMHT CyIbsijap JaXCU3JIUTUra Oouj YHUBEpcasl CTaHAAPTIAPHUHT acocuiiapu
cudaruna MHCOH XyKyKiIapu ymymkaxoH nexmapanuscu (1948 iiun 10 mexabpb, MaMIakaTUMU3
“M30J1araH aacTiadku xankapo xyxokar 1991 iwn 30 ceHTs0pb)

2. ®ykapoBuii Ba cuécuii XyKykaap tyrpucuaaru Xankapo [Takr (1966 iun 16 nexadps)

3. Cyn opraniapu MyCTaKWUIMTMHHUHI acocuit Tamoimmnapu (BMT Bom AccambGiesicuHuHT
40/32-connu pe3omronuscu ounad Tacaukiaanras, 1985 itnn 29 Hos0pb)

4. Cyn TabKMOMHM amaira omwupaérraH maxciapra ouja paxoapuii tamovmmiap (BMTHuHT
8-xoHrpecu TomoHuAaH 1990 iinn 27 aBrycrt-7 ceHTs0paa KaOyil KWIMHTaH)

5. CynpstnapHuHr of100-axiokura ousi banranop npunuumiapu (2002 iun 26 HoAOpb)

6. CynpsutapHuHr OyTyH»)aXxoH xaptuscu (1999 inn 17 Hos0pb)

7. bapua maxcnapHu 3ypauk OuIaH WYKOMUIIIAH XUMOS KWIHII TYFpucuaaru kousenuus (bMT
Bbom Accam6nesicununr 47/133-connu pesomronuscu ounan tacaukiaanrat, 2010 iiun 23 nexaOpb)
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VOYAGA YETMAGANLARGA NISBATAN OZODLIKDAN MAHRUM QILISH
JAZOSINI O‘TASH REJIMINING UMUMIY TAVSIFI

Kulturayeva Sarvinoz Sadriddin qizi

Toshkent davlat yuridik universiteti mustagqil izlanuvchisi
Telefon: +998936083835
salokhovasarvinoz1997@gmail.com

Annotatsiya: ushbu tezisda voyaga yetmaganlarga nisbatan ozodlikdan mahrum qilish jazosini
o‘tash tushunchasi, jazoni ijro etish rejimi va uning o‘ziga xos xususiyatlari tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar: voyaga yetmaganlar, ozodlikdan mahrum qilish jazosi, tarbiya koloniylari, jazoni
ijro etish, jazoni o‘tash rejimi.

Jazoni ijro etish muassasalarida rejim tushunchasi jazoni ijro etish institutining umumiy normalari
bilan chambarchas bog‘liq. Shunga ko‘ra, jazoni ijro etish muassasalarida rejimni huquqiy tartibga
solish to‘g‘risidagi bilimlar orqali tarbiya koloniyalarida ozodlikdan mahrum qilish jazosini ijro etish
rejimining mohiyatini tahlil qilishimiz uslubiy jihatdan to‘g‘ri hisoblanadi.

Yuridik adabiyotlarda “rejim” tushunchasi dastlab S.V.Poznyshev tomonidan tahlil qilingan
bo‘lib, uning fikriga asosan, “penitentsiar rejim” keng ma’noda jazoni ijro etish muassasalari
tomonidan jazoni o‘tashning maqsadlariga erishishga qaratilgan chora-tadbirlarning butun tizimini
qamrab oladi. Bunda, rejim birinchidan, mahkumlarga axloq tuzatish vositalarini qo‘llashning
barcha usullarini, ikkinchidan, mahkumlarni axlogan tuzatishga garatilgan jazoni ijro etish tizimi
va jazoni ijro etish muassasalarida o‘rnatilgan kundalik hayot tartibini o‘z ichiga oladi [1].

B.S.Utevskiyning fikricha, rejim ozodlikdan mahrum qilish jazosini o‘tashning tashqi belgilari
ya’ni mahkumlarning kun tartibi, ularning harakatlanish qoidalari, tashqi dunyo bilan aloqasi,
mahkumlarga intizomiy jazo turlari va rag‘batlantirish choralarini qo‘llash kabi jarayonlardan
iboratdir [2].

Shuningdek, G.A.Tumanovning fikriga ko‘ra, jazodan ko‘zlangan maqsadga erishish uchun axloq
tuzatish muassasalarida rejim yetarli darajada ta’minlangan bo‘lishi lozim. Bu esa, mahkumlarni
axlogan tuzatish va gayta o‘qitishga qaratilgan usullarni amalga oshirishni ta’minlaydigan barcha
chora-tadbirlar majmuyini gamrab oladi [3].

Yuqoridagi ta’riflardan kelib chiqib, rejim jazoni ijro etish jarayonida yuzaga keladigan
huquqiy munosabatlarning barcha subyektlari va ishtirokchilarining xatti-harakat qoidalarini,
ularning huquq va majburiyatlarini belgilaydi, deyishimiz mumkin.

Rejim normalari mahkumlarga axloq tuzatish choralarini qo‘llash, shuningdek mahkumlar va
boshqga shaxslar tomonidan jinoyatlar va boshga huqugbuzarliklar sodir etilishining oldini olish
uchun zarur shart-sharoitlarni yaratadi. Rejim deganda, asosan, axloq tuzatish muassasasining barcha
faoliyati tushuniladi.

Tarbiya koloniyalarida jazoni ijro etish va o‘tashning belgilangan rejimi mahkumlarning
xavfsizligini ta’minlashda muhim rol o‘ynaydi. Bunda jazoni ijro etish rejimi jamiyat a’zolarini,
shuningdek, jinoyat sodir etgan mahkumni keyingi jinoiy xatti-harakatlarni sodir etishdan himoya
qilishi va mahkumga axloq tuzatish vositalaridan foydalanishni ta’minlashi kerak. Boshqa tomondan,
jazoni o‘tash rejimi ma’lum bir voyaga yetmagan mahkumga nisbatan jazo maqsadlariga erishish,
uning huqugqlari va qonuniy manfaatlariga rioya qilish uchun zaruriyat va yetarlilik talablariga javob
berishi kerak. Jazoni o‘tash tartibi — bu ozodlikdan mahrum qilish joylarida jazoni o‘tayotgan
voyaga yetmaganlarning hayoti, mehnati, o‘qishi va dam olish tartibi, shuningdek jazoni o‘tash
shartlarini amalga oshirish tartibidir. Jazoni o‘tash rejimi mahkumlarning xatti-harakatlarini
tartibga soluvchi muayyan majburiy qoidalar tizimiga asoslanadi.

Shuni yodda tutish kerakki, jazoni ijro etish va o‘tashning huquqiy rejimi o‘zgarmas
jarayon emas. Uning mazmuni ko‘p jihatdan siyosiy, huquqiy va ijtimoiy-iqtisodiy sharoitlarga
bog‘liq. Xususan, jazoni ijro etishda gumanizm tamoyilining amalga oshirilishi ta’lim koloniyalari
faoliyatidagi o‘zgarishlarga tubdan ta’sir qildi. Natijada, oldindan mavjud bo‘lgan ko‘plab rejim
talablari yumshatildi yoki butunlay bekor qilindi.

Ta’kidlash lozimki, jazoni ijro etish va o‘tashning huquqiy rejimi jinoyat-ijroiya qonunchiligining
maqsad va vazifalariga erishish uchun huquqiy vositalarning magbul kombinatsiyasini tanlashga
imkon beradi, bu esa tarbiya koloniyasi ma’muriyati va jazoni ijro etish jarayonida yuzaga keladigan
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ijtimoily munosabatlarning o°ziga xos xususiyatlarini hisobga olishni ta’minlaydi.

Bundan tashqari, rejim mahkumlarni tuzatishning asosiy huquqiy vositalaridan biri bo‘lib, boshqa
huquqiy vositalardan (tarbiyaviy ishlar, ijtimoiy foydali mehnat, umumiy ta’lim, kasbiy tayyorgarlik
va ijtimoiy ta’sir) foydalanish uchun sharoit yaratadi. Tarbiya koloniyalarida jazoni ijro etish va
o‘tash rejimining maqsadi tartibga solish, jazolash, profilaktika, ijtimoiy nazorat funksiyalari bilan
bir qatorda, birinchi navbatda uning tarbiyaviy (ta’lim) funksiyasida namoyon bo‘ladi.

Ushbu belgilarni ochib berar ekan, A. S.Makarenko rejimning barcha funksiyalari voyaga
yetmaganlarni tarbiyalashga xizmat qilishi, muassasaning belgilangan tartib-qoidalar va kundalik
ishlarda istisno va yengillikka yo‘l qo‘yilmasligi kerakligi, rejim hamma uchun majburiy, asosli
bo‘lishi, aniq qoidalar va javobgarlikni tagsimlash bilan tartibga solinishi kerakligini ta’kidlagan [4].

Zamonaviy tadqiqotchilarning katta qismi ham ta’lim koloniyalarida rejimning tarbiyaviy
funksiyasining ustunligini ko‘rsatmoqda. Rejimning tarbiyaviy funksiyasi jinoyat-ijroiya
gonunchiligimizning maqgsad va vazifalaridan kelib chigadi, uni amalga oshirishda esa Jinoyat ijroiya
kodeksining 6-moddasida belgilangan jinoyat-ijroiya qonunchiligining prinsiplariga asoslanadi.

Tarbiya koloniyalarida rejimning mahkumlarga tarbiyaviy ta’siri ularni intizomga, jazoni o‘tash
paytida ijtimoiy ma’qullangan xatti-harakat qoidalariga rioya qilishga o‘rgatadi. Mahkumlarni
umumiy ta’lim, kasb-hunar ta’limiga yo‘naltirish, ishlab chiqarish ustaxonalarida ishlash, sport bilan
shug‘ullanish orqali ularning bo‘sh vaqti mazmunli tashkil etilishi ta’minlanadi. Yuqoridagi kabi kun
tartibining belgilanishi rejimning axloq tuzatish vositalaridan muvaffaqiyatli foydalanish uchun zarur
shart-sharoitlarni yaratadi. Shunday qilib, rejim mahkumlarni ijtimoiy foydali xatti-harakatlarga
majbur qiladi, ularda itoatkorlikni tarbiyalaydi.

Tarbiya koloniyalarida rejimning tarbiyaviy funksiyasi voyaga yetmagan mahkumlarni qonunda
nazarda tutilgan tarbiyaviy ishlarning shakllari va usullaridan foydalangan holda tuzatishga erishish
imkon beradi. Ushbu jarayon ularni havaskor tashkilotlarga jalb qilish, rag‘batlantirish va intizomiy
jazo choralarini qo‘llash, mahkumlarni umumiy ta’lim olishni tashkil etish kabilar orqali amalga
oshiriladi.

Yugqoridagilardan xulosa qilib shuni aytish mumkinki, to‘g‘ri tashkil etilgan tarbiyaviy ishlar
voyaga yetmagan mahkumlarda ijtimoiy foydali faoliyat bilan shug‘ullanish istagini shakllantiradi
va kuchaytiradi, ularni mehnatga vijdonan munosabatda bo‘lish ruhida tarbiyalashga, qonunlar
va boshqalarning talablariga rioya qilishga yordam beradi, jamiyatda gabul qilingan xulg-atvor
qoidalariga rioya qilishni o‘rganish orqali ularning ta’lim-tarbiyasi va madaniy darajasi oshib boradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. C.b.Pa6bix. IIpaBoBOIi peXuUM HCIONHEHUS W OTOBIBAHUS HaKa3aHUS B BOCIUTATEIbHBIX
kosnonusx Poccun. Jlucceprauusi Ha COMCKaHUE YYEHOM CTENEHU KaHAUAATa IOPUINYECKUX HayK.
2011. MockBa HUN ®CHUH Poccun. https://www.dissercat.com/

2. AJL CanramoB. McnonHeHue nuiIeHHs CcBOOOAbI B OTHOLIEHHWH HECOBEPILIEHHOJETHHX:
BOIIPOCHI 3aKOHOJATENbHON TeXHUKU U nuddepennmanuu. Jluccepranus Ha COMCKAaHUE Y4YEHOM
CTEeTNeHU KaHauaaTa ropuandeckux Hayk. 2006. Mockga. https://www.dissercat.com/

3. A.B.HaroBuupina. Ponb BOCHUTaTENbHBIX KOJOHHMM B HCIPaBICHUM HECOBEPIIEHHOJETHHUX
ocyxkaeHHbix. EkarepunOypr, 2018. — 53. C.

4. C.b.Psa6bix. IIpaBoBOIl peKUM HCIIONIHEHUS W OTOBIBAHUS HAaKa3aHUS B BOCIUTATEILHBIX
konoHusix Poccum. Jluccepranusi Ha COMCKaHUE YYEHOW CTEMEHU KaHAHaTa IOPUIAYECKUX HayK.
2011. MockBa HUM ®CHUH Poccun. https://www.dissercat.com/
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ZAMONAVIY JAMIYATDA AYOLLARNING SIYOSIY VA IQTISODIY
HUQUQLARINI TAHLIL OLISH.

Nabibullayeva X.

Toshkent Davlat Yuridik Universiteti magistr talabasi
+998909412737
Xurshida.nabibullayeva@gmail.com

Anotatsiya: Zamonaviy jamiyatda ayollarning siyosiy va iqtisodiy huquqlari tahlili deb nomlangan
ushbu maqolada ayollarning siyosiy va iqtisodiy huquqlarining bugungi holati har tomonlama
o’rganilib, doimiy to’siqlar aniqlanib, ularni takomillashtirish bo’yicha strategiyalar taklif etiladi.
Tadqiqot turli xil ayollar guruhidan ma’lumotlarni to’plash uchun miqdoriy so’rovlar va sifatli
intervyularni birlashtirgan aralash usullardan foydalanadi. Natijalar huquqlardan xabardorlik va
ularning real ro’yobga chiqishi o’rtasidagi jiddiy tafovutlarni ko’rsatadi, tizimli qarashlar va madaniy
me’yorlar asosiy to’siglardir.

Kalit so’zlar: Ayollar huqugqlari, jinsiy tenglik, siyosiy ishtirok, iqtisodiy imkoniyatlarni
kengaytirish, tizimli to’siglar, kesishuvchanlik, ish joyidagi diskriminatsiya, qonunchilikdagi
islohotlar, madaniy normalar, gender taratkashligi, ta’lim tashabbuslari, korporativ javobgarlik
siyosat asoslari, inklyuziv jamiyat

Tadqiqot magsadi: Zamonaviy jamiyatda ayollarning siyosiy va iqtisodiy huquglari bo’yicha
tahliliy tadqiqot o’tkazish.

Material va usullar: Toshkent Davlat Yuridk Universitetining Xotin qizlar bo’limi bilan hamkorlikda
biz turli yoshdagi, ta’lim darajasi va ijtimoiy-iqtisodiy maqomlari xar hil bo’lgan 50 nafar ayol bilan
o’tkazilgan so’rovlar va suhbatlar ma’lumotlarini o’rganib chiqdik.

Natijalar: Tekshirilayotgan ishtirokchilar orasida 20 yoshdan 30 yoshgacha bo’lgan yosh guruhiga
20 nafar ayol (40%), 31 yoshdan 40 yoshgacha - 15 nafar ayol (30%), 41 yoshdan 50 yoshgacha -
10 nafar ayol (20%), va 50 yoshdan oshgan - 5 nafar ayol (10%). Ta’lim darajasi turlicha bo’lgan:
25 (50%) bakalavriat va 15 (30%) aspirantura darajasiga ega. Bandlik masalasida 30 nafar (60 foiz)
xotin-qizlar ish bilan ta’minlangan, 10 nafar (20 foiz) yakka tartibdagi tadbirkor, 10 nafar (20 foiz)
nafari ishsizlardir.

Siyosiy huquglar nuqtai nazaridan 40 nafar ayol (80%) o‘z saylov huquglaridan xabardorligini
bildirgan, biroq saylovda fagat 30 nafari (60%) faol ishtirok etgan. Bundan tashqari, atigi 10 nafari
(20%) ovoz berishdan tashqari, mitinglarda qatnashish yoki targ’ibot guruhlarida qatnashish kabi
siyosiy faoliyat bilan shug’ullangan. Iqtisodiy huquqlardan xabardorlik darajasi yuqori , 45 nafar ayol
(90%) teng maosh olish va ish joyida kamsitilmaslik huquqlarini bilgan, biroq atigi 25 nafari (50%)
amalda bu huquqlarga ega ekanligini his qilgan.

Siyosiy ishtirok etishdagi to’siglar orasida vaqt yetishmasligi (30%), ularning ovozi muhim
emasligini his qilish (25%) va ma’lumot yetishmasligi (20%)ni tashkil etdi. Iqtisodiy huquglar uchun
asosly muammolar ish haqining nomutanosibligi (40%), ish o’rinlaridagi ishonchsizlik (30%) va
ishda kamsitish (20%)bo’lib chiqdi.

Xulosa: Tadqiqot ayollarning siyosiy va iqtisodiy huquqlarini bilish va amalga oshirish o’rtasidagi
jiddiy tafovutlarni ko’rsatadi. Ogohlik darajasi yuqori bo’lishiga qaramay, faol siyosiy ishtirok va
iqtisodiy tenglikka tizimli va ijtimoiy to’siqlar to’sqinlik qilmoqda. Siyosiy faollikni oshirish uchun
yanada kuchli ta’lim kampaniyalarini boshlash va iqtisodiy huquqlarni ta’minlash uchun yanada
kuchli qonunchilik choralarini qo’llash tavsiya etiladi. Ayollarning o’z huquqlaridan to’liq foydalanish
imkoniyatlarini kengaytirish uchun doimiy monitoring va qo’llab-quvvatlash tizimlarini joriy etish
kerak. Haqiqiy gender tengligiga erishish alohida shaxslar, jamoalar va hukumatlarning birgalikdagi
sa’y-harakatlarini talab giladi. Ayollar o‘z siyosiy va iqtisodiy huquqlarini ro‘yobga chiqarishda
duch keladigan to‘siglar chuqur ildiz otgan va ko‘p qirrali. Biroq, keng qamrovli ta’lim dasturlari,
mustahkam qonunchilik choralari, qo’llab-quvvatlash tarmoqlari va maqgsadli imkoniyatlarni
kengaytirish tashabbuslari orqali ushbu muammolarni hal qilish orqali jamiyat ayollarning o’z
huquqlaridan to’liq foydalanishini ta’minlash yo’lida muhim qadamlar qo’yishi mumkin. Doimiy
monitoring va moslashuvchan strategiyalar ushbu muhim sohada taraqqiyotni saqlab qolish uchun
muhim bo’ladi. Birgalikda ishlash orqali biz hamma uchun yanada inklyuziv va adolatli dunyoni
yaratishimiz mumkin.
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XOTIN-QIZLAR HUQUQLARINI HIMOYA QILISHNING XALQARO-HUQUQIY
ASOSLARI
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Xalgaro Huquq fakulteti magistranti
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ANNOTATSIYA.Magqolada ayollar huquqlarini xalgaro va milliy qonunchilikda erkaklar bilan
teng huquqliligini tadbiq etadi.Shunindek, butunjahon hamjamiyatida xotin-qizlar huquqlari,
erkinliklari va manfaatlarini himoya qilishga ularni ijtimoiy,iqtisodiy,davlat va jamiyat rivojining
barcha jabhalarida yetakchiligini rivojlantirish va oshirishga qaratilgan chora-tadbirlar va ularga
qarshi tazyiq va diskriminatsiyani yo’q qilishga doir xalqaro-huquqiy asoslarni o’rganish.

Kalit so’zlar:Siyosat, huquq vaerkinlik, diskriminatsiya, tenglik, globallashuv, muammo.

ABSTRACT.The article explores the equality of women’s rights with men in international and
national legislation.In addition,measures aimed at protecting the rights, freedoms and interests of
women in the entire world community, developing and increasing their leadership in all aspects of
socio-economic political, state and community development, and studying the international legal
framework for eliminating oppression and discrimination against them .

Key words: Politics, rights and freedoms, discrimination, equality, globalization, problem.

KIRISH. Bugungi shiddatli va murakkab globallashuv davrida inson huquqlarining ajralmas
qismi sifatida xotin-qizlarning huquqlariga rioya etilishi sohasidagi vaziyat ham jahon hamjamiyatini
tashvishga solib kelyapti.Xotin-qizlar huquqglari masalasi inson huquqlarining ajralmas qismi,
sivilizatsiyaning eng muhim yutuqglaridan biridir.Ayollarning huquqlari - bu ayolning ijtimoiy-
iqtisodiy, fuqarolik va siyosiy maqomini ta’minlovchi huquqlardir. Ular ayollarni jinsi bo’yicha
kamsitishdan himoya qilish uchun mo’ljallangan. Ayollar huquqlari inson huquqlari bo’yicha ko’plab
xalqaro shartnomalar, rezolyutsiyalar, deklaratsiyalar va harakatlar dasturlarida kafolatlangan asosiy
inson huquglaridan biridir.Xalgaro miqyosda ayollar huquqlarini himoya qilish ularning huquq va
erkinliklarini mustahkamlash va albatta ularning jamiyatdagi rolini oshirish va qo’llab quvvatlash
shuningdek,ayollar huquglarini himoya qilish bo’yicha xalgaro mexanizmlarni ishlab chiqish,amalda
mavjud bo’lgan xalgaro standartlar asosida amalga oshirilayotgan islohotlar ko’lamini kengaytirish
hamda ushbu islohotlar jarayonlari va natijalarini nazorat qilish bugungi kunda muhim ahamiyat kasb
etmoqda.

ADABIYOTLAR TAHLILI.Gender tenglik, xotin-qizlar va erkaklarning teng huquqliligi haqida
gapirilganda “gender” so’ziga ta’rif berib o’tish o’rinlidir.”Gender” atamasi 1968-yilda amerikalik
psixolog olim Stoller tomonidan fanga kiritilgan bo’lib,”jins” ma’nosini anglatadi. Xotin-qizlar va
erkaklar o’rtasida gender tenglikni ta’minlash masalalari quyidagi asosiy xalqaro hujjatlarda belgilab,
mustahkamlab o’tilgan. Atrof-mubhit va rivojlanish bo’yicha Rio-de-Janeyro(Rio Deklaratsiyasi 1992
y),Aholishunoslik varivojlanish bo’yicha Qohira konferensiyasi(1994-y),Xotin-qizlar ahvolibo’yicha
Pekin konferensiyasi(1995-y), Inson manzilgohlari bo’yicha Istanbul konferensiyasi(1996-y)hamda
Inson huquqlari Umumjahon Deklaratsiyasi (1948-y).[1]Birlashgan Millatlar Tashkiloti tomonidan
1948-yilning 10-dekabrida inson huquqlari xartiyasi Inson huquqlari umumjahon deklaratsiyasini
gabul qilindi. Ushbu hujjatning 2-moddasida Deklaratsiyada bayon qilingan huquq va erkinliklarga
irqi, tanasining rangi, jinsi, tili, dini, siyosiy yoki boshqga e’tiqodlari,milliy yoki ijtimoiy kelib chiqishi,
mol-mulk, tabaga yoki boshqa holatidan qat’i nazar, barcha insonlar teng ravishda egaligi qayd etilgan
bo’lib, u hozirda milliy va xalqaro antidiskriminatsion qonunchilikka asos sanaladi.[2].

Xotin-qizlar huquqlari bo‘yicha asosiy xalqaro shartnoma Birlashgan Millatlar Tashkilotining
ayollarga nisbatan kamsitishlarning barcha shakllariga barham berish to‘g‘risidagi Konvensiyasi
(CEDAW) va uning Fakultativ protokoli hisoblanadi. Bundan tashqari, ayollar huquqlari BMTning
boshqa shartnomalarining, jumladan Inson huquqlari umumjahon deklaratsiyasi, Fugarolik va siyosiy
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huqugqlar to‘g‘risidagi xalqaro pakt, Iqtisodiy, ijtimoiy va madaniy huquqlar to‘g‘risidagi xalqaro pakt,
Irqiy kamsitishga barham berish to‘g‘risidagi Konvensiya, Bola huqugqlari to‘g‘risidagi Konvensiya,
singari muhim elementlardir. BMT Ayollar tashkiloti Birlashgan Millatlar Tashkilotining gender
tengligi va ayollar huquqlarini kengaytirishga garatilgan tashkilotidir BMT Ayollar tashkiloti butun
dunyo bo‘ylab ayollar va gizlar uchun Barqaror rivojlanish maqsadlarini amalga oshirish magsadini
ko‘zlaydi va 4 ta strategik ustuvorlikka e’tibor qaratgan holda hayotning barcha jabhalarida
ayollarning teng ishtirokini qo‘llab-quvvatlaydi:

» hukumat faoliyatida ayollar boshqaruvi va ishtiroki teng;

» ayollarning daromad olish, munosib ish tanlash va iqtisodiy mustagqillikka ega bo‘lish imkoni-
yati;

- barcha ayollar va qizlar zo‘ravonlikning barcha shakllaridan xoliligi;

- ayollar va qgizlar bargaror tinchlik va insonparvarlik harakatlaridan teng foyda olishi.

Tashkilot quyidagi asosiy vazifalarni bajaradi:

e ayollarning huquqiy maqomi bo‘yicha komissiya va hukumatlararo organlarni siyosat, global
mezonlar va me’yorlarni ishlab chigishda qo‘llab-quvvatlash;

e a’zo davlatlarga ushbu mezonlarni joriy etishda yordam berish, talab qgilgan mamlakatlarga
tegishli texnik va moliyaviy yordam ko‘rsatish va fuqarolik jamiyati bilan samarali hamkorlikni
yo‘lga qo‘yish;

e BMT tizimining gender tengligi bo‘yicha ishiga rahbarlik qilish, muvofiglashtirish va
mas’uliyatni oshirish, shu jumladan tizim miqyosida muntazam monitoring o‘tkazish.

Xotin-qizlarni kamsitishining barcha shakllariga barham berish to‘g‘risida Konvensiya (CEDAW)
— 1979-yilda Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh Assambleyasi tomonidan qabul qilingan
xalqaro shartnoma hisoblanadi. Mazkur konventsiya ayollar huquqlari to‘g‘risidagi xalgaro qonun
sifatida ta’riflangan bo‘lib, 1981-yil 3-sentabrda tuzilgan va 189 davlat tomonidan ratifikatsiya
qilingan.O*‘zbekiston Respublikasi tomonidan 18.08.1995-yilda ratifikatsiya qilingan.

Ishtirokchi-davlatlar quyidagi majburiyatlarni oladilar:

% erkaklar bilan ayollar o‘rtasidagi tenglik tamoiylini, agarda bu xozirgacha qilingan bo‘Imasa,
milliy Konstitutsiyaga va boshqa tegishli qonunlarga kiritish hamda qonun va boshqa tegishli vositalar
yordamida ushbu tamoyilni amaliyotga joriy etishni ta’minlash;

% xotin-qizlarning har qanday kamsitilishini ta’qiqlovchi tegishli qonunchilik va boshqa
choralarni ko‘rish, zarur bo‘lganda sanktsiyalarni qo‘llash;

¢ erkaklar bilan tenglik asosida ayollarning huquqlari yuridik jihatdan himoyalanishni
o‘rnatish, vakolatli milliy sudlar va davlat muassasalarining yordamida xotin-qizlarning har qanday
kamsitilishiga qarshi ularning samarali himoya qilinishini ta’minlash;

% xotin-qizlarning kamsitadigan biron-bir xatti-harakatlarni amalga oshirishdan tiyilish, davlat
organlari va muassasalari ushbu majburiyatga muvofiq faoliyat ko‘rsatishlariga kafolat berish;

% Dbiron-bir shaxs, tashkilot yoki korxona tomonidan xotin-qizlar kamsitilishini bartaraf etish
uchun barcha tegishli choralarni ko‘rish;

¢ xotin-qizlarni kamsituvchi mavjud qonunlar, qarorlar, urf-odatlar va amaliyotni o‘zgartirish
yoki bekor qilish uchun barcha tegishli choralarni, shu jumladan qonunchilik choralarini ko‘rish;

% xotin-qizlarni kamsitishdan iborat bo‘lgan o‘zinig jinoyatchilikka oid qonunlarining barcha
moddalarini bekor qilish.

Ishtirokchi-davlatlar xotin-qizlarning erkaklar bilan tenglik asosida va hech qanday kamsitishsiz
xalqaro miqiyosda o°‘z hukumatlari nomidan vakillik qilish va xalqaro tashkilotlar ishida qatnashish
imkoniyatlarini ta’minlash maqsadida barcha tegishli choralarni ko‘radilar.Ishtirokchi-davlatlar
xotin-qizlarga erkaklar bilan bir xil fugarolik huquglarini va ularni amalga oshirishning bir xil
imkoniyatlarini beradilar, jumladan, ular mulkni boshqarish va shartnomalarni tuzish vaqtida xotin-
qizlarning teng huquqlarini, shuningdek, tribunal va sud muhokamasining barcha bosqichlarida
ularga nisbatan teng munosabatni ta’minlaydilar. Bosh Assambleyaning 1999-yil 6-oktyabrdagi 54/4
rezolyutsiyasi bilan gqabul gilingan Ayollarga nisbatan kamsitishning barcha shakllariga barham berish
to’g’risidagi konvensiyaga fakultativ protokol ham mavjud. Ushbu Protokolning ishtirokchi-davlatlari
Birlashgan Millatlar Tashkilotining Ustavi insonning asosiy huquglariga, inson qadr-qimmatiga,
erkaklar va ayollarning teng huquqliligiga ishonchni yana bir bor tasdiglaganligini hisobga olib, Inson
huquqglari umumjahon deklaratsiyasini ham hisobga olgan holda barcha insonlar erkin, qadr-qimmat
va huqugqlar bo‘yicha teng tug‘iladilar va har bir inson hech qanday farqi, shu jumladan jinsiga qarab
farglanmasdan, Deklaratsiyada bayon etilgan barcha huquq va erkinliklarga ega ekanligini e’lon qildi.
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Inson huquqlari to’g’risidagi paktlar va inson huquqlari bo’yicha boshqa xalgaro huquqiy hujjatlar,
jinsga ko’ra kamsitishni tagiqlaydi, shuningdek, uning ishtirokchi davlatlari kamsitishni qoralaydigan
Ayollarga nisbatan kamsitishning barcha shakllariga barham berish to’g’risidagi konventsiyani
(“Konvensiya”) eslatadi. ayollarga nisbatan kamsitishlarga barham berish siyosatini olib borish,
ayollarning barcha inson huqugqlari va asosiy erkinliklaridan to‘liq va teng foydalanishni ta’minlash
va ularning oldini olish bo‘yicha samarali chora-tadbirlar ko‘rish gat’iyligini yana bir bor tasdiqlagan
holda, ayollarga nisbatan kamsitishlarga barham berish siyosatini olib borishga zudlik bilan barcha
tegishli yo‘llar bilan kelishib olishadi.[3]

Muhokama va Natijalar.Inson huquqlari sohasi shunchalik o’zaro bir-biriga bog’ligki, davlatlar
va hukumatlar va manfaatli tashkilotlar mazkur yo’nalishda kompleks yondashishlari lozimligi talab
etiladi. Tizimda muvaffaqqiyatga erishish uchun yaxlit harakatlar strategiyasi talab etiladi. Ma’lum
huquqglarda kamchiliklar bo’la turib, ma’lum huquglarda muvaffaqqiyatga erishib bo’lmaydi.Inson
huqugqlari bir-biri bilan shunchalik bog’ligligini ta’kidlab, Stephen Marks aynan inson huquqlari
sohasida yaxlit yondashuv ahamiyati tizimning samarali ishlashi uchun muhim ekanligini quyidagicha
asoslaydi, ya’ni, inson huquqlariga yaxlit yondashuv bir tomondan fuqarolik va siyosiy huqugqlar,
ikkinchi tomondan iqtisodiy, ijtimoiy va madaniy huquqlar o’rtasidagi an’anaviy, ierarxik tafovutlarni
rad etadi. Shuningdek, inson huquqlari sohasidagi yaxlitlik tamoyili sohada universallikni da’vo
qiluvchi hukumatlarni ayollar huquqlari, demokratik jarayonlarda ishtirok etish yoki ijtimoiy va
igtisodiy huquglar kabi inson huquqlarning ayrim turlarini e’tiborsiz qoldirishayotganligi shubha
ostiga qo’yadi.Buyuk yunon faylasufi, siyosatshunos olim, Aristotel,davlat va jamiyat borasidagi ilk
qarashlar shakllangan davrda,inson to’laqonli fuqaro bo’la olishi uchun u o’zining barcha huquq va
erkinliklaridan to’liq foydalana olishi kerak, degan fikrni ilgari suradi.Bu bejizga aytilmagan insonning
barcha huquqlari inson gadrqimmatining ajralmas qismidir.Shu sababli, barcha inson huquqlari teng
maqomga ega va ularni “ierarxik tartibda joylashtirish mumkin emas.”Inson huquqlariga oid ikkita
eng muhim xalqaro paktda insonning barcha huquq va erkinliklari to’liq ta’minlanishi xususiyatlari aks
etgan. Fuqarolik va siyosiy huquqlar to’g’risidagi xalqaro pakt (International Covenant on Civil and
Political Rights) hamda iqtisodiy, ijtimoiy va madaniy huquqlar to’g’risidagi xalqaro pakt (ICESCR)
shular jumlasidandir. Mazkur hujjatlar BMT Bosh Assambleyasi Qarori asosida vujudga kelgan. Bu
ikki pakt inson huquqlari umumjahon deklaratsiyasi bilan birgalikda “Inson huquqlari to’g’risidagi
Bill” ni tashkil etadi. Shuningdek, Fuqarolik va siyosiy huquqlar to’g’risidagi Pakt har bir insonning
tenglik asosidagi fuqaroviy va siyosiy huquqlaridan foydalanish mexanizmlarini ochiq va oydin
o’zida namoyon etgan. Xususan, 2 va 25-moddalar saylash va saylanish huquqining kafolatlariga
bag’ishlanib, davlatlarga bu borada alohida tavsiya va majburiyatlarni yuklaydi. Mazkur jihatlar
xotin-qizlarning siyosiy vakilligi, ularning qaror qabul-qilish jarayonlaridagi ishtirokini oshirishga
oid masalalarda muhim ahamiyat kasb etadi.Shuni alohida ta’kidlash joizki, inson huquqlariga
oliy qadriyat sifatida qaralayotgan yurtimizda xotin-qizlarning ijtimoiy-siyosiy jarayonlarda faol
ishtirokini ta’minlash uchun barcha huquqiy asoslar, shart-sharoitlar mavjud. Jumladan, vakillik
organlariga oid saylov qonunchiligida ayollarga imtiyozlar belgilangan. “O‘zbekiston Respublikasi
Oliy Majlisiga saylov to‘g‘risida”gi Qonunda xotin-qizlar soni siyosiy partiyalardan ko‘rsatilgan
deputatlikka nomzodlar umumiy sonining kamida 30 foizini tashkil etishi lozimligi qayd etilgani ham
fikrimizni yaqqol isbotlaydi. Quvonarlisi shundaki, yurtimiz ayollari nafaqat yirik mutaxassis, balki
senator yoki deputat, olima, rahbar sifatida mamlakatimiz taraqqiyoti yo‘lida fidokorona mehnat qilib
kelmoqda.[4]“Xotin-qizlarga e’tibor hamma vaqt barcha sa’y-harakatlarimiz markazida bo‘lishi,
hammamizning vazifamizga aylanishi kerak”, — dedi davlatimiz rahbari. Oilaga e’tibor, aslida,
bu o‘zligimizga e’tibordir. O‘tgan yillar mobaynida bu borada muayyan ishlar amalga oshirilgan.
Biroq shu paytgacha xotin-qizlar manfaatlarini ro‘yobga chiqarish bo‘yicha samarali mexanizm
yaratilmagan.

XULOSA.Dunyo aholisining ko’pchilik qismini xotin-qizlar tashkil etishini hisobga olgan
holda ularni har tomonlama qo’llab-quvvatlash davlatlar iqtisodiy taraqqiyoti yo’lidagi muhim
omilga aylanib ulgurdi. Qashshoqlikning feminizatsiyalashuvi,ishsizlik,atrof-muhitning ayanchli
oqgibatlari muhim qarorlarni qabul qilish jarayonlarida xotin-qizlar ishtiroki kabi masalalarga
har doimgidanda dolzarb ahamiyat qaratishi lozimligini ta’kidlamoqda. Shuningdek, xalgaro
munosabatlarda yirik kuch markazlari manfaatlarining to’qnashuvi natijasida nizolarning ba’zan
eskalatsiyalashuvi natijasida qochoqlar sonining ortishi, konflikt zonalarda xotin-qizlar va bolalarning
turli ko’rinishdagi zo’ravonlik qurboni bo’lishiga olib kelmoqda. Bu kabi masalalar jahon siyosatida
genderga oid jihatlarning ichki va tashqi siyosatda muhim ahamiyat kasb etishini ta’kidlaydi va
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mamlakatlardan har qanday vaziyatda gender sezuvchan siyosat yuritishni ta’minlash kerakligini
ta’kidlaydi.[5].Yana shuni ta’kidlash kerakki, gender tenglikni ta’minlash bo’yicha butun dunyo
miqyosida olib borilayotgan islohotlarga shuningdek, xalqaro huquqiy asoslarning yaratilib, amalga
tadbiq etilganligiga qaramasdan ayollar huquqlarining buzilishi ularning huquq va erkinliklarini
hurmat qilmaslik holatlarining hali-hanuzgacha mavjudligi masalaning og’riqli nuqtalaridan biridir.
Chunonchi, birgina Hindiston misolida ko’radian bo’lsak,2016-yil holatiga ko’ra Hindistonda
ayollarga qarshi 330998 jinoyat sodir etilgan bo’lib ulardan 38947 tasini jinsiy zo’rlash tashkil etadi.
Bundan tashqari, sog’lom ayollar yashovchi mamlakat orasida Hindiston 132-o’rinni egallaydi.
Shuningdek. ushbu davlatda milliy qonun chiqaruvchi organlarda faoliyat olib borayotgan ayollar
juda kamchilikni ya’ni 12 foizni tashkil etadi.Yana bir misol sifatida Afg’onistonda ham xotin-
qizlarning huquq va erkinliklarini talab darajasida emasligi ,ularning bilim olish, ijtimotiy, iqtisodiy
va siyosiy huquqglarining yetarlicha qo’llab quvvatlanmaganligi, siyosat va boshqaruvda ayollar
rolining pastligini yaqqol misol qilib keltirish mumkin.Yuqoridagilarni hisobga olgan holda butun
danyoda gender tenglikni barqarorlashtiradigaan yaxlit tizimni ishlab chiqish va keng jamoatchilikka
tadbiq etish , mavjud xalqaro huquqiy asoslarni amalda qo’llanilayotganini nazorat qilish va gender
siyosati ko’lamini kengaytirish butun insoniyat oldida muhim vazifa bo’lib qolmoqda.
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HUQUQIY MADANIYATNING YUKSALISHIDA TARBIYANING O‘RNI

Turg‘anbayeva Indira Janabayevna
Gurlan tuman, 24-maktabning
huquq va tarbiya fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada huquqiy madaniyatning yuksalishi hamda tarbiyaning o‘rni haqida
ma’lumotlar berilgan.
Kalit so‘zlar: istiglol, ma’naviy, madaniy, huquqiy madaniyat, tarbiya.

O‘zbekistonda istiglol sharofati-la ijtimoiy hayotning deyarli barcha jabhalarida ildam odimlar
qo‘yilmoqda. Bu aynigsa siyosiy, iqtisodiy va ma’naviy sohalarda namoyon bo‘lmoqda. Salkam bir
yarim asrlik siyosiy kishandbandlikdan ozod bo‘lgan mamlakatimizning ovozi jahon bo‘ylab baralla
yangramoqda. Birinchidan, bu - siyosiy mustagqillik bo‘lib, ichki va tashqi siyosatda hech kimning,
sobiq “katta og‘a’ning ham ko‘rsatmalarisiz, milliy istiglol va yangilanish yo‘lidan buyuk kelajak
sari borish demakdir. Ikkinchidan, bu - iqtisodiy mustagqillik bo‘lib, yurtimizning bebaho boyligiga
chinakam egalik huquqidan o‘zbek xalqi farovonligi yo‘lida foydalanish demakdir. Uchinchidan, bu -
ma’naviy-madaniy mustaqillik bo‘lib, xalgimizning istiglolga, o‘z davlati va huquqiga ega bo‘lishga,
adolatli jamiyat qurishdan iborat bo‘lgan asriy orzu-umiddarining ro‘yobga chiqishidir. Shuni alohida
ta’kidlash lozimki, o‘zbek xalqi siyosiy va iqtisodiy qaramlikka tushgan davrlarda ham, u hech
gachon ma’naviyat sohasida o‘z mafkuraviy-madaniy mustagqilligini yo‘qotgan, emas. Har qanday
tayziglarga garamasdan, ma’naviyatimiz kurtaklari doimo barq urib turgan. Ha, chuqur ildizlariga
ega bo‘lgan bunday milliy ma’naviyatimiz sarchashmalari, xalqimizning minglab asl farzandlari
qurbon qilinishiga qaramay, saqlanib qolgan.

Huquqiy madaniyat xalqimizning azaliy an’analariga, udumlariga, tiliga, diniga, ruhiyatiga
asoslangan holda insof va iymon, adolat va qonuniylik, insonga yuksak hurmat va e’tibor, sabr-toqat
kabi ma’rifat va haqiqat tuyg‘ularini ongimizga singdirishga xizmat qiladi. Shuning uchun ham
kishilarning fikrini, dunyoqarashini mustaqilligimiz yo‘lida fidokorona mehnat qilishga yo‘naltirilgan
huquqiy madaniyatni yuksaltirish hayotiy zaruriyatdir. Aholining huquqiy madaniyati va huquqiy
ongini yuksaltirish, huquqiy ta’lim va ma’rifatni, jamiyatda huquqiy bilimlar tartibotini tubdan
yaxshilash, inson huquq vaerkinlarigachuqur hurmat va ehtiromga asoslangan munosabatni, odamlarda
qonunga itoatkorlik tuyg‘usini, qonunlarni bilish va unga qat’iy amal qilish saodatmandligini qaror
toptirish bugungi kunning zaruriy talabi bo‘lib kelmoqda. Huquqiy demokratik davlat va adolatli
fuqarolik jamiyati qurish jarayonida, avvalo, har bir fugaroning huquqiy ongi va huquqiy madaniyatini
shakllantirib borish asosiy va muhim vazifa hisoblanadi.

Huquqiy tarbiya - bu shaxsga nisbatan huquqiy ongni, huquqiy ko‘rsatmalarni, qonunga itoatkor
xulg-atvor ko‘nikmalari va odatlarini shakllantiruvchi uyushgan, bir tizimli, aniq magsadni ko‘zlagan
holdagi tasvir ko‘rsatilishidir. Shuni ta’kidlash kerakki, yaqin o‘tmishda ham huquqiy tarbiyaga u
haqiqatda sazovor bo‘lishi kerak bo‘lganidek darajada e’tibor berilmas edi. Pedagogikaga doir
darsliklarda shaxsning aqliy kamoloti, mehnati, jismoniy, ma’naviy, estetik tarbiyasi haqida so‘z
borar ediyu, lekin huquqiy tarbiya xususida eslatilmasdi. Tarbiyaviy ishning mustaqil yo‘nalishi
tarzida huquqiy tarbiya yo‘nalishining ajratib qo‘yilmasligi o‘sib kelayotgan avlodning ayrim qismi
huquqiy ongi ahvoliga salbiy ta’sir ko‘rsatmay qolmadi. Shubhasiz, huquqiy, siyosiy va ma’naviy
ongning o‘zaro bog‘ligligini esdan chiqarmaslik kerak, lekin shuni ham nazarda tutish lozimki,
ularni bir-biri bilan qo‘shib yuborish mumkin emas. Tarbiyaviy ishning o‘ziga xos yo‘nalishidagi
huquqiy tarbiyaning mustagqilligi avvalo uning mazmuni bilan bog‘liqdir. Huquqiy tarbiya ongning
mustagqil shaklini - huquqiy ongni shakllantiradi, bu esa tarbiyaning o°ziga xos shakllari va usullarini
izlab topish va qo‘llanish zaruriyatini taqozo etadi. Tarbiyachilar zarur hajmdagi huquqiy bilimlar
bilan qurollangan bo‘lishi va tarbiyalanuvchilarda huquqiy ongni shakllantirish, ularning huquqiy
madaniyatini oshirish uslubiyotini egallashi lozim. Ma’lumki, huquqiy ong - ijtimoiy ong shakllaridan
biri. Agar ijtimoiy ong umuman ijtimoiy borligning aksi bo‘ladigan bo‘lsa, unda huquqiy ong
fagat mavjud huquqiy voqea-hodisalarni, shuningdek huquq yordamida tartibga solinishi mumkin
bo‘lgan hodisalarni aks ettiradi. Huquqiy ong - bu jamiyatda ommaviylashgan huquqiy, shuningdek
kishilarning xulg-atvoriga, ijtimoiy muassasalar qadriyatlariga huquq haqidagi shunday tasavvurlar
nuqtai nazaridan munosabatini ifodalaydigan nazariyalar, g‘oyalar, qarashlar va tasavvurlar majmuidir.
Huquqiy ongda quyidagi besh elementni ajratib ko‘rsatish mumkin: huquqni bilish; huquq haqidagi
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tasavvur; amaldagi huquqqa munosabat; huquqqa qo‘yiladigan talablar; huquqiy ko‘rsatmalarning
jjro etilishiga munosabat. Ularning hammasi bir-biri bilan o‘zaro chambarchas bog‘langan va
o‘zaro aloqadorlikdadir. Shu bilan birga ular o‘ziga xos shakllanish xususiyatiga ega va huquqiy
ong “faoliyati”da turli rollarni o‘ynaydigan har xil elementlar bo‘lib, buni, albatta, huquqiy tarbiya
jarayonida hisobga olish zarur. Huquqgni bilish huquqiy me’yorlarni bilishni anglatadi. Bunday bilim,
yoki tegishli huquqiy qoidalarni bevosita o‘rganish - matnlarni o‘qish, radio orqali tinglash va shu
kabilar natijasida, yoki u bilan bevosita tanishish natijasida egallanadi. Masalan, uni kishilarning
hikoyalaridan yoki muayyan hayotiy vaziyatlarda huquqiy qoidalarni amaliy o‘zlashtirib olish
natijasida egallash mumkin. Ushbu ikkita usul o‘zaro bir-birini to‘ldirib turadi.
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A”HoTauus. B 1aHHON cTarbe peyb MOMAET O Marepuajax Jid aHaln3a IOPUIHYECKON
JMHTBUCTHKH, FOPHIMYECKOTO IMCKYpCa, CYObEKTa B IOPHIMUECKOM TUCKypce, (GopMHUpYIOIIErocs
Ha CTBIKE JUCKYpCa, JMHIBUCTUKH M IOPUCTIPYACHIIUH, POJIH U CYIIHOCTH IOPHUIHUECKOTO IUCKypca
B QHTPOIIOJIMHT BUCTHUKE.

Annotatsion. This article talks about legal linguistics, legal discourse, subject in legal discourse,
materials for analyzing the subject, place and essence of legal discourse in anthropolinguistics, which
is formed at the intersection of discourse, linguistics and jjurisprudence.

KiroueBble cjioBa: TUCKYPC, FOPUANYCCKUI TUCKYPC, SI3BIKOBAsI TUYHOCTD, TCKCT, IOPHINICCKAs
peub, IpobaemMa, aHTPOIIOJIMHIBUCTUKA

Key words: discourse, legal discourse, linguistic entity, text, legal discourse, problem,
anthropolinguistics

BBEJIEHHUE
Ha ceronnsmnuii 1eHb NOIbEM MPABOCO3HAHUS, OCMBICIICHUE IPaXKAaHAMU 3aKOHOB M PELICHUM
MOCTaBUJI TIepe/l JIMHTBUCTAMH M IOPUCTAMH BaKHBIC 3aJladd, KOTOPbIE HEOOXOIMMO HW3y4YHUTh.
W3ydyeHne NUHTBUCTUKM HAa HOBOM JTal€ CMOIVIO CTaTh PELIEHWEM MHOTMX MHpoOieM. f3bIK U
peub CTalM pa3auyaTrhCs, U B Hally JUHTBUCTUKY BOILLIO MOHSTHE «IMCKYPC». DTOT TEPMUH ObLI
BIIEpBbIE UCIOIB30BaH B 1952 rony B crarbe 3.Xappuca «aHanu3 Auckypca». [loHsaTue «auckype»
TPaKTOBAJIOCh Pa3HbIMH JMHIBUCTAMU MIO-Pa3HOMY U J0 CUX HOP HE UMEET OIHO3HAUYHOTO IIPABUIIAS.

AHAJIN3 JIMTEPATYPbI U METObI

3BErMHLIEB pAacCMaTpUBal JIUCKYPC KaK «A3bIKOBYIO MEPPUMOPUIO, CKPLIMYIO 3a O0ONAKAMUY
[3BerunnieB 1976:170], B To BpeMs kak ApyTIOHOBAa CUMTAJIa, YTO «OUCKYPC-9MO COBMECHMHbIU
MEeKCM € HeA3bIKOBbIMU hakmopamu  (npazmamuieckumu, COYUOKYIbIMYPHLIMU, OYXOBHbIMU),
MeKcm, paccmMampueaemvlll ¢ MOYKY 3PEHUs pa3eUmusi cooblmus, OUCKYPC, pACCMAmMpU8aemblil KaxK
coyuanvroe yenenanpasientnoe oeticmeauey [ Apytionona 1990:c. 136-137]

W3yuenne u WMCIONB30BAHKWE STOTO TEPMHHA NMPHOOPENO MIMPOKHU pa3max 3a mocienaue 20
neT. B y30ekckoil JTMHTBHCTUKE PACCYKICHUS, CBSI3aHHBIC C «OUCKYPCOM», YaIlle BCTPEUAOTCS B
paborax IlI.CadapoBa. Y4eHblif 0TMEUaET, YTO «COUeTaHNE KOMMYHHUKAaTHBHOTO U MH(POPMATHBHOTO
cojiepKaHus 00eCIIeUNBACT IIEJIOCTHOCTh MaKPOOOBETMHEHHU I CHCTEMbI KOMMYHHUKAITUH. B HacTosee
BpEeMSsI TIPU3HACTCS, YTO TOJIBKO TUCKYpC 001a/1aeT TAKOH XapaKTEPUCTUKON IIEIIOCTHOCTH.

Opnnako, KyOpsikoBa JieiaeT BBIBOJ O TOM, YTO «IIPU COBPEMEHHOM Pa3BUTHH JTMHTBHCTUYCCKON
HayKH HE CYIIECTBYET OOMICTIPUHSITOTO onpeaeneHus auckypea» [Kyopskosa 2000:6].

HecMoTpst Ha 3T0, B HalIel JIMHTBUCTHKE OBUIO CICIIAHO MHOTO HAy4YHBIX PabOT MO TUCKYPCY.
BBUTO BBIZICIICHO HECKOJIBKO THUIIOB JIUCKYpCa: XyId0XKECTBCHHBIN TUCKYPC, MOTUTUICCKAN JTUCKYPC,
PUTOPUYCCKUI TUCKYpC, MEIHA AUCKYPC, Ta3€THBIA TUCKYPC, FOPUINICCKUN JUCKYPC H T. JI.

Ha mepecedenun si3pIka U IOPUCTIPYACHIIMYA BO3HUKIIO HECKOJIIBKO 00JacTeil, M 9TO ObLIa Ta ke
HeoOxomuMocTh. [loromy WTo HM3ydeHHE, HAOTIONEHUE W MOWCK PEHICHUH FOPUIMYCCKUX TEKCTOB
TTOPOJTMITH FOPUIMYECKYIO TMHTBUCTUKY. Hadasncs cCeMaHTUKO-CTHITHCTHYECKAI aHATHA3 FOPUTUICCKUX
TEKCTOB.

PE3VJBTATBI U PACCYXKJIEHUSA

BHenpeHne HOBBIX LEHHOCTHBIX PEKOMEHJALNK B COLMAIBHYIO CpPEAy IPUBEIO K KOPEHHOU
WHIVNBUAyaTH3aIA O0IIECTBa, pe3Kol nuddepeHnranuy o0mecTBa, yCTAHOBICHHIO U Pa3BUTHIO
HOHATHSA JINYHOCTU. SI3BIK CTaJI OCHOBHBIM CpCaACTBOM 06HICHI/I$I, CpCACTBOM BBIPAKCHUSA OTHOLICHUSA
K JICHCTBUTEIIBHOCTH HOBOTO OOMIECTBA, B TUCKypce chopmupoBasiack cpena (HyHKITHOHUPYIOITUX
orHomreHui. Kak HU3BECTHO, 3aKOH 3(1)(1)CKTI/IBHO HCIIOJIB3YCT A3bIK U PCYb AJIA OCYHICCTBIICHUA CBOUX
(bYHKHI/Iﬁ BZ[O6aBOK K CJIOBY BHUMAHHEC IOPUCTOB IMPUBJICKIIN CCMAHTHYCCKNUC OTHOIICHUS B TCKCTC.
IOpI/ICpr,I[eHHI/ISI W JIMHI'BUCTUKA OAHOBPCMCHHO Ha4YaJIM MHTCPCCOBATHCA MPEUMYIICCTBOM PCYH,
MaciTaboM 3HAYEHU, TEM, YTO HAITUCAHO B 3aKOHAX, U €r0 IOHMMaHUEM.

NzyuaroTcst GpaxThl S3bIKa U PEUH, YIUTHIBACTCS «IIPABOBOE TI0JIE» M YPOBEHb METaWH(POPMAIIUH.
Texct BOCIIPUHUMACTCS KaK OpWUI'MHAJ. Takum 06p330M, IMMPAaBOBBIC AKTHI PCAJIU3YIOTCA B 4YaCTHOM
MOPSIJIKE WJIH 4epe3 «S3BIK 3aKOHa», KPOME TOTO IPOCIICKUBACTCS TO, KaKue OOIIUEe HMHTEPECHI
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SIBIISIFOTCSL YACThIO FOPUINYECKOTO AUCKYpCa.

Bo3HMKHOBEHHE WHHOBAIMH B SI3bIKE IMOTPEOOBAIO W3YyYCHHUs FOPUIMYECKOW pedd. AHaIu3
IOpUJINYECKON peuH, ¢ APYroll CTOPOHBI, MPUBEN K MOSBICHUIO IOPUIUUYECKOTO JUCKypca B MOJE
AQHTPONOJMHTBUCTUKH. M3ydeHHe IOPUINYECKOTO IUCKYypca CIOCOOCTBYET pPAa3BUTHIO TaKHX
HamnpaBleHUH, KaK «IOPUCTIMHTBUCTHKA», «JIMHTBOKpUMHUHANTHUCTUKA». Cyugecmeyem HeCKoNbKo
Munoe wpuouuecKko20 OUCKypca, B TOM UUCIIE:

1.IHCTUTYIMOHATbHBII

2.JInunbIit

3.CynebHbrit

4.OTHOCUTENBHO 3aKOHA U JIpyTHeE.

B ropuouuecxkom ouckypce pewaromes ciedyrwoujue 3a0aqu:

- XapaKTePUCTHKA MOHSATHUS KIOPUIUIECKasi peub» U OMPEIEICHNUE €r0 MapaMeTpoB;

- YKa3aHUe IOpUIUYECKUX CPEICTB OCYIIECTBISAETCS B FOPUIUYECKOM TEKCTE;

- BBISIBIICHHE SI3BIKOBBIX U OKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB, BIMUSIOMIUX HA WHTEPIPETAIUIO
CIOPUTUIECKON pedr»;

»  XapaKkTepUCTHKa METAJTMHTBUCTHYCCKOM CYIIHOCTHU Te3aypyca;

- CEMaHTUYECKOE, MPAarMaTuieCcKoe, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMY€CKOE U3yUEHNE FOPUINIECKON pedH.

TekcT IOPUAUYECKUX JOKYMEHTOB SIBIISIETCS OCHOBHBIM OOBEKTOM HW3YYEHHUS HOPHIAYECKOTO
nuckypca. MudopmarnusiHe siBiseTcs GyHKIUEH BTUSHUS, 0HA PACKPBIBACT COLIUATBLHOTIPArMaTHUECKY IO
MO3UITUIO aBTOpPA TeKcTa. MI3MeHeHHe TOTUTHYECKOM, IPaBOBOM CTPYKTYPBI TOCYIapCTBA IPUBOAUT U
K U3MEHEHUIO MO3UIINU CYyOheKTa. BrIHECEHHBIE pelIeHus] U3yJaroTCs KaK MepcOHU(UITNPOBAHHBIH
*KaHp. SI3BIKOBBIC CPENCTBA M MX WHTEPIIPETAIMs] OYeHb BaXKHBI MPH H3IOKEHUU FOPUAUYECKOTO
nuckypcea. [lpu onpenenenny Mecta TMYHOCTH B JAHHOM JHCKYpCe BAXKHOE 3HAYCHHE MPUOOpETaeT
TEOPETHUUECKOE, CEMHOTHYECKOE, JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUYECKOE, COLIMONPArMaTuyeckoe H3yYeHHe
TaKMX MaTepPHaliOB, KaK MCKOBBIE 3asBICHUS, KaJIOObI, MOSICHUTEIbHBIC 3alTUCKU (TIOTEPIIEBIIETO U
MIPECTYITHUKA), aKT, TPOTOKOJ, OTBETHBIE TUChMA.

Ilo mMuenuto O.A. HecTepoBoil, OCHOBHBIMH @CHEKMAMU UCCE008AHUSA MEKCMA 6 PaAMKAX
JUHZ60KPUMUHAIUCIUKU SBIIIOTCS CIEyIOIINE:

1. Amnanu3 Tekcra Kak HocHuTens UWHGOpPMAMU O  SIBICHUAX U CUTyalusX.
2. AHanu3 TEKCTa KaK HOCUTEIS OI[CHOYHBIX MPU3HAKOB TIMYHOCTH WIIH TPYTITIBI JTHII WU X JEHCTBHIA.
B 9Ty kareropuio BXOAWT aHAJIU3 TEKCTOB, SBISIONIUXCS BEIICCTBEHHBIMU JIO0Ka3aTeIbCTBAMHU
M0 AKCTPEMHUCTCKUM JIelaM, a Takke MO0 JeliaM, CBSI3aHHBIM C KJIEBETOH U OCKOPOICHHUSIMH.
3. AHamu3 TEeKCTa Kak PEYeBOro akra. DTOT acheKT paboThl COCTOUT W3 BOMPOCOB, CBSI3aHHBIX
c ompezeneHueM pojeil u QpyHKIuN cobeceTHUKOB, MPU3HAKOB YIPO3bl, CTUMYJIOB U MPHU3LIBOB K
nericteuio. [Hecteposa, 2019, 261- 264]

Hcxons u3 pa3BUTHsI COLUATBHBIX HAYK, TEPMUH «CYOBEKT B FOPUIUYECKOM JAUCKYPCE» SBISETCS
TEMOM, KoTopasi TpeOyeT COOCTBEHHOTO U3YUYEHUS B 00CYKICHUSI.

3AK/IIOYEHHUE
B kauecTBe 3aKIIOUEHUS MOXKHO CKaszarb, 4TO B aHFHHﬁCKOﬁ, pyCCKOfI, TypeuKoﬁ JIJMHI'BUCTHUKC
HU3y4dacTCsa U NPU3HACTCA POJIb JIMYHOCTU B IOPUANYCCKUX TCKCTAX, 3TO MOHATHUC CIIC HC U3YUCHO
B y36€KCKOM SA3BIKC KaK NPCAMET UCCIICAOBAHUA,B JTUCKYPCC ITYTCM aHaJIn3a TCKCTOB AACTCA 06]].[66
OMNPCACIICHUC TMIOHATHIO «JUYHOCTH», B HOPHUIAUYCCKOM IOUCKYpPCEC CTaTyC SI3BIKOBOM JIMYHOCTH
HU3ydacTCs KaK 4aCTb C(i)epLI AHTPOIOJUHIBUCTHUKHU.
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®AJICA®A PAHIAPUHU PUBOKJIAHTAPHAII HYVINJIATH
TAIAKAKOTJIAP

INTERNETNING YOSHLAR MA’NAVIY-MAFKURAVIY QIYOFASIGA TA’SIRI
MUAMMOSI

Nurmatova Umida Jalolidinovna,
O‘zbekiston-Finlandiya pedagogika instituti
I[jtimoiy-gumanitar fanlar kafedrasi dotsenti,

telefon: +998500795055.
Norjigitova Sevinch Aliddin qizi,
O‘zbek tili va adabiyoti yo‘nalishi I bosqich talabasi

Annotatsiya. Ushbu maqolada, internet orqali hayotimizga kirib kelgan o°zgarishlar,
muammolarning bartaraf etilish sabablari, uning dunyo miqyosida tutgan o‘rni va uning yoshlarga
ta’siri haqida so‘z boradi.

Kalitso‘zlar: internet, muammolar, foyda, xakkerlar va ijtimoiy tarmoq.

Bugun dunyoni to‘r singari o‘rab olgan Internet tizimi orqali istagan odam har qanday ma’lumotni
gabul qilishi yoki uzatishi mumkin. Yangi axborot makonida ma’lumotlar juda katta xajmda
joylashtiriladi va yashin tezligida tarqatiladi. Albatta, uning kishilar dunyoqarashi, bilimi va
saviyasining kengayishidagi saviyasini inkor etmaymiz. Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev “Yangi
O‘zbekiston” gazetasida bergan intervyusida yangiliklar, ijtimoiy tarmoqlardagi dolzarb masalalarni
imkon gadar kuzatib borishini aytgan: “Albatta, bugungi kunda odamlarni qanday masala va
muammolar o‘ylantirayotgani, tashvishga solayotganini yagindan bilishda yordam beradigan ochiq
manbalar, axborot tarmoqlari ko‘p. Aynigsa, televideniye, matbuot, internet hayot nafasini, ta’bir joiz
bo‘lsa, har bir sohaning “yurak urishi”ni anig-ravshan his qilishda muhim ahamiyatga ega. Shaxsan
0o‘zim ommaviy axborot vositalari va ijtimoiy tarmogqlarda berilayotgan yangiliklar, ular orqali
bildirilayotgan dolzarb fikrlar, jamoatchilikning diqqat-e’tiborini tortayotgan voqea-hodisalar bilan
imkon gadar bevosita tanishib borishga harakat qilaman”[1] — degan fikrlaridan ham bugungi kunda
internertning muhim axborot manbayi ekanligini ko‘rsatadi.

Bugun biz tez sur’atlar bilan o‘zgarib borayotgan, insoniyat hozirga qadar boshidan kechirgan
davrlardan tubdan farq qiladigan o‘ta shiddatli va murakkab bir zamonda yashamoqdamiz. Bugungi
kunda hamma internet haqidagi bir qancha tushunchalarga ega. Xo‘sh, nega internet butun olamni
qamrab olgan? Axir, avvalgi zamona odamlari internetsiz, turli xil texnika vositalarisiz ham hayot
kechirishgan-ku. Nega, endilikda odamlar hayotini internetsiz tasavvur qilolmaydi?

Avvalombor, internet tushunchasiga ta’rif berib o‘tish lozim. Internet bu umumjahon kompyuter
tarmog ‘i bo‘lib, har ganday ma’lumotni almashtira oladigan vositalar majmuyi hisoblanadi. Bilamizki,
internet orqali hayotimizda uchraydigan, har bir qadamimizda duch keladigan faoliyaimizni oson,
tez va qulay usulda amalga oshira olamiz. Misol uchun, kerakli bo‘lgan ma’lumotlarni tez fursatda
topishimiz, bir nuqtada turib ham, o‘zimiz xohlagan tasvirlarni va axborotlarni olishimiz mumkin,
hattoki, vaqt sarflab gqadam bosganimizda ham bunchalik aniq va to‘ligma’lumot olishimiz, amrimahol.
Shuningdek, internet orqali do‘stlashish ham, savdo aloqalarini ham, turli xil to‘lov jarayonlarini ham
olib borish mumkin.Bundan bir necha yillar ilgari oddiy to‘lov qilish uchun soatlab, turna gator bo‘lib
navbatda turishgan. Hozir esa bunday masalalar ham internet bilan uzviy bog‘lanib, muammolarni
bartaraf etmoqda.

Har narsaning ijobiy va salbiy taraflari bo‘lganidek, internet vositalarining afzalliklarini sanab
o‘tsak. Aytilganidek, internet — foyda koni, internetdan ogqilona foydalanayotganlarni bugungi
kunimiz bilimdonlari, desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Internetning jadal kirib kelishi ko‘plab kishilarni
ish bilan ta’minladi. Jumladan, onlayn savdo do‘konlari, onlayn o‘quv kurslari va bir qator ijtimoiy
tarmogqlarda turli mazmundagi qisqa metrajli videolar joylashuvidan kishilarning olayotgan foydalari,
garchi ular uyda o‘tirib ham o°zlarida bor imkoniyatdan unumli foydalanishmoqda. Bundan tashqari,
bilim olish har bir musulmon uchun farz, deganlaridek, o‘qish istagida bo‘lganlar berilayotgan
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imkoniyatdan samarali, kerakli va, albatta, foydali bo‘lgan ma’lumotlarni o‘rganishmoqda. Ta’kidlash
joizki, butun dunyoni gamrab olgan ko‘rinmas xavf COVID-19 bizning ona zaminimizni ham chetlab
o‘tmadi. Shunday qiyin vaziyatda ostona hatlab chigish mumkin bo‘lmagan bo‘lsa-da, odamlar bo‘sh
o‘tirmaslik uchun internetdan turli xil foydali mashg‘ulotlarni o‘rganib olishdi.

Tanganing ham ikki tomoni bo‘lganidek, internetning ham kamchiligi yo‘q emas. Birinchidan,
jamiyatda kishilar ongini zaharlovchi, ularda turli xil muammolarni keltirib chiqaruvchi ijtimoiy
guruhlar ham internet orqali paydo bo‘ladi. Ular o‘zining mustaqil fikriga ega bo‘lmagan, erki o‘z
qo‘lida bo‘lmagan kishilarni har tomonlama avrab olishga harakat qgiladi. Shu bilan birga, ijtimoiy
tarmoqlardan namoyon bo‘ladigan ba’zi saviyasiz videolar-u turfa xil o‘yinlar bilan mashg‘ul bo‘lgan
kishilar bora-bora unga tobelanib qolganini payqamay qolishadi, afsuski. Xullas, bir marta internetga
kirgan kishi undan gaytishi qiyin bo‘ladi, go‘yoki u uchun internetsiz hayot qorong‘u. Internet vaqtni
zoye ketkazishga majbur qiladi va shuning uchun ham u “o‘rgimchak to‘ri” sifatida e’tirof etiladi.

Internet haqida quyidagi ma’lumotlarni keltirishni joiz deb bildik:

- Global to‘rda eng ko‘p foydalaniladigan til — ingliz tili. Barcha veb-saytlarning 50 foizi
ma’lumotlarni ingliz tilida taqdim etadi. Ingliz tilidan keying o‘rinda rus tili turadi.

- Yer yuzining eng yuqori nuqtasi — Everest cho‘qqisida yuqori tezlikka ega internet mavjud.

- Texnik qurilmalar o‘rtasida o‘zaro yozishmalar uchun mo‘ljallangan dastlabki aloga 1960-yilda
kashf etilgan.

- You Tube tarmog‘iga yuklangan barcha video roliklarni umr davomida ko‘rib chiqishning iloji

yo‘q.
- Yer yuzidagi insonlar orasidan “Internet kalitini” saqlash uchun 7 kishi tanlab olingan. “Internet
kaliti” — bu internetni qayta ishga tushirish uchun mo‘ljallangan, maxsus shifr kiritilgan elektron
kartalar.

- Internet to‘rining 5 million terabaytining real massa og‘irligi, qum zarrasidan ham yengil hajmni
tashkil etadi.

- Xakkerlar tomonidan, har kuni 85 000 saytga hujum uyushtiriladi.

- Ik elektronxat 1971-yilda amerikalik dasturchi Rey Tomlinson tomonidan yuborilgan.

- Dunyodagi eng birinchi veb-sayt hozirgi kunda ham faoliyatini davom ettirmoqda. Tekshirib
kurishingiz mumkin: WWW (World Wide Web).

- Yer yuzida har kuni 247 milliarddan ortiq electron xatlar yuboriladi. Biroq ularning 90 foizini
SPAM va virusli xatlar tashkiletadi.

- Dunyodagi birinchi onlayn veb-sayt http://info.cern.ch 1991-yil 6-avgustda yaratilgan. U 153
so‘zdan iborat bitta veb-sahifadan iborat bo‘lgan.

- Internetga ulangan qurilmalar soni sayyoradagi odamlar sonidan ko‘proq.

- Har soatda taxminan 4200 ta yangi domen nomlari indekslanadi.

- Internet birinchi 50 million foydalananuvchisini 5 yilda to‘plagan. Televideniyega esa buning
uchun 13 yil kerak bo‘lgan edi.

- Internetda har dagiqada 70 ta yangi blog paydo bo‘ladi.

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash joizki, internet butun olamni qurshab olgan, barchaning asosiy
faoliyatida yetakchi o‘rinlarni egallagan, hayotning tez va jadal rivojlanishida poydevor bo‘ladigan
ko‘rinmas kuchdir. Internet tarmoqlari orqali dunyoni bilishlari hamda intellektual salohiyatlarining
oshishiga zamin yaratadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Mirziyoyev Sh.M. “Yangi O‘zbekiston strategiyasi”’-Toshkent: “O‘zbekiston” nashriyoti, 2021.
2. Yahyo Muhammad Amin. Internetdagi tahdidlardan himoya. —T.: Movarounnahr, 2016.

3. Ochildiyev A. Globallashuv va ma’naviy-g‘oyaviy tahdidlar. —T.:2008.

4. https://www.xabar.uzsaytidan.
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MEDIA AXBOROTNING EVOLYUTSION TARIXI VA JAMIYAT HAYOTIDAGI
AHAMIYATI

Nurmatova Umida Jalolidinovna,
O‘zbekiston-Finlandiya pedagogika instituti
Ijtimoiy-gumanitar fanlar kafedrasi
dotsenti, telefon: +998500795055.
Ibrohimova Muxabbat Anvarjon qizi,
O‘zbek tili va adabiyoti yo‘nalishi

I bosqich talabasi

Annotatsiya: Maqolada ommaviy axborot vositalarining taraqqiyoti, bugungi kundagi ahamiyati,
insoniyatga keltirayotgan foydalari va shu bilan birga zararli oqibatlari, media savodxonlik va axborot
madaniyati tushunchalari xsusida so‘z yuritiladi.

Kalit so’zlar: ommaviy axborot vositalari, media, informatsion inqilob, kibernetika, xavf,
globallashuv, axborot urushi.

XXI asr axborot texnologiyalari davri jamiyat a’zolarining ong, tafakkur va keng dunyoqarashga
ega bo‘lishlariga erishishning muhim ta’sirchan omili sifatida tobora dolzarblashishiga olib
kelmogda. “Axborot va matbuot erkinligi, fuqarolarning o‘z xohish-irodasini erkin bildirishi, davlat
idoralari faoliyatining ochiqligi va oshkoraligi — Yangi O‘zbekistonning sifat ko‘rsatkiclaridan
biriga aylandi”[1:121]. Shu boisdan, bugungi kunda media axborot haqida so'z yuritar ekanmiz,
avvalo “media” tushunchasining ma'nosini anglab olishimiz keark. “Media atamasi (lotincha -
medium, ya’ni vosita, vositachi, usul) turli ko‘rinishdagi kommunikatsiya va axborot vositasini
anglatadi. Media tushunchasi mazmuniga axborotni yaratish, nusxalashtirish, tarqatish vositasi
hamda mualliflar va ommaviy auditoriya o‘rtasida axborot almashinuvining texnik vositalari
kiradi’[2:9]. Shu bilan birga, boshqa manbalarda ham media istilohiga shu tarzdagi tavsiflar
berilganini ko‘ramiz. “Media - ommaviy axborot vositalari, ham keng, ham maxsus auditoriyaga
mo‘ljallangan ko‘ngilochar takliflarni tavsiya etuvchi, yangilik, axborot va reklama axborotini
tarqatishga yo‘naltirilgan ko‘p sonli va serqirra funksiyalarni amalga oshiruvchi kommunikatsiya
kanallaridir”. Aksariyat hollarda mutaxassislar media atamasi o‘zagida aynan ushbu tavsifni
ko‘radi[2:9]. Bugungi kunga kelib, media axborot va ommaviy axborot vositalari insonlar hayotining
ajralmas qismiga aylanishga ulgurdi va insonlar uchun bularsiz hayotini tasavvur qilish birmuncha
murakkabdir. Ba‘zi manbalarda media tushunchasi va ommaviy axborot vositasi tushunchasi sinonim
tarzda qo‘llanadi.

Media axborot bugungi kunga kelgunga qadar bir qancha taraqqiyot bosqichlarini ortda qoldirdi.
Ma’lumki, axborotning taraqqiyot yo‘lida 4 ta “Informatsion inqilob” sodir bo‘lgan ya’ni bu davr
yozuvning paydo bo‘loshidan to mikroprotsessorli texnikalar va personal kompyuterlarning paydo
bo‘lgunga qadar davrni oz ichiga oladi. To rtinchi informatsion inqilob axborotlashgan jamiyatning
paydo bo‘lishiga ulkan hissa qo‘shdi. Bu davr ichida ommaviy axborot sohasida, media maydonda
tub burilishlar sodir bo‘ldi, insoniyat uchun yanada ko‘proq qulayliklar yaratildi. Ommaviy
axborot vositalari unchalik taraqqiy etmagan davrlarga nazar tashlaydigan bo‘lsak, odamlar
birmuncha qiyinchiliklarga, chalkashliklarga duch kelganligini guvohi bo‘lamiz. Ammo, bugungi
kunga kelib esa bu kabi muammolar anchagina bartaraf etildi. Ayni damda barcha soha vakillari
axborot texnologiyalari va ommaviy axborot vositalaridan birdek, samarali foydalanayotganligini
ko‘rishimiz ijobiy natijadir. Afsuski, bu yutugning ham bir qancha kamchiliklari ham
mavjud.

Axborot sohasidagi globallashuv jahonda yetakchilik qilish uchun kurashda han namoyon
bo‘lyapti. Chunki axborot texnologiyalarining rivojlanganlik darajasi davlatning geosiyosiy ta’sirini
belgilovchi omillardan biriga aylanmogda. Bugungi vogelik bu hodisani “axborot neokonializmi”,
“axborot urushlari”, “informatsion fashizm”, deb nomlayotgan olimlarning gapida jon bor ekanini
ko‘rsatadi. Ya’ni, globallashuv dunyoni birlashtira turib, ayni paytda, uni yemiryapti, degan xavotirlar
jiddiy asosga ega. Bularning barchasi insonlarda media va axborot savodxonligining sustligi,
ularning nihoyatda ishonuvchanligi va e’tiborsizligi evaziga sodir bo‘lyapti. Bu kabi muammolarning
oldini olish maqsadida hukumatimiz tomonidan “media savodxonlik va axborot madaniyati” fanining
o‘qitilishi yo‘lga qo‘yilgan va yaqin yillardan beri yoshlarga fan sifatida malakali mutaxassislar
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tomonidan o‘qitilib kelinmoqda.

Ta’kidlash joizki, bugungi kunda globallashuv jarayoni axborot maydonida ham yaqqol
namoyon bo‘lyapti. Masalan, internet tizimi orqali axborotlarni o‘g‘irlash, ishonarli bo‘lmagan va
milliy mafkuramizga to‘g‘ri kelmaydigan axborotlarni tarqatish, g‘oyaviy ta‘sir o‘tkazish harakatlari
kengayib bormoqda, ya’ni axborotlashtirish jarayonlaridan to‘g ‘ri maqsadlarda foydalanadiganlar
bilan bir qatorda undan g‘arazli niyatlarda foydalanadigan insonlar ham yo‘q emas.

Mulohazalarimizdan xulosa qiladigan bo‘lsak, media axborotning evolyutsion tarixida
globallashuv ta’sir doirasida salbiy ta’sirlar bilan birga, jamiyat taraqqiyotida axborot katta oqimlarining
vujudga kelishi natijasida bilimlarning turli sohalari bo’yicha davriy nashrlarning ko’payib borishi
kabi ijobiy ahamiyati ham ortib borgan. Bunga XX asr boshlarida ilmiy xodim uchun fizika
sohasida chop etiladigan 10 tagacha oylik jurnal bilan tanishib borish yetarli hisoblangan bo’lsa,
asr oxiriga kelib, bu ro’rsatkich 100 ga yetdi. Shunindek, ilmiy va amaliy faoliyat natijalari e’lon
qilinadigan kitob, xujjatlar, hisobotlar, dissertatsiyalar va boshqalar miqdorining katta tezlik
bilan ko‘payib borishida katta ahamiyat kasb etgan.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1.Mirziyoyev Sh.M. Yangi O‘zbekiston strategiyasi. —Toshkent: “O°zbekiston”. 2021. —B. 121.

2. Mamatova Ya, Sulaymanova S. O‘zbekiston media ta’lim taraqqiyot yo‘lida. O‘quv qo‘llanma.
“Extremum-press” T.: 2015. —B. 9.
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IJTIMOILY ONG VA INSON ERKINLIKLARI RIVOJLANISHINING MA’NAVIYATGA
TA’SIRI.

Raxmonova Gulzoda G‘aniyevna
QarDU tayanch doktaranti
+998914714348
gulzodaraxmonova(l@gmail.com

Annotatsiya. Erkinlik inson hayotida katta rol o‘ynaydigan tushunchalardan biri bo‘lib, har bir
inson hayotiga turlicha ta’sir o‘tkazadi. Mazkur maqolada jamiyatni erkinlashtirish xususan insonni
erkinlashtirish ma’naviyatga qay darajada ta’sir ko‘rsatishi tahlil etilgan. Ijtimoiy ong shakllarini
inson erkinliklariga ta’siri o‘rganilgan.

Kalit so‘zlar. Ma’naviyat, erkin fuqaro, ijtimoiy ong, erkinlashtirish,

“Erkin fugaro ma’naviyatini, ozod shaxsni shakllantirish masalasi oldimizda turgan eng
dolzarb vazifadir”,! deb ta’kidlagan edi I.A.Karimov 1999 yili 14- apreldagi ma’ruzasida. Milliy
ma’naviyatimizni rivojlantirishga bunday e’tibor, birinchi navbatda, har bir insonning haqiqiy
erkinligini ta’minlashga qaratilgandir. Chunki o‘zligini anglamagan odam, unga gqancha imkon
va sharoit yaratib bermang, hur va ozod bo‘la olmaydi. Ammo o‘zligini anglash degani, o‘zining
Vatanga, millatga, bashariyatga, Borliq haqiqatiga nisbatini to‘g‘ri belgilay bilish degani, bunga
erishish osonlik bilan bo‘lmaydi.

Buborada [.Karimov “O’zbekistondagi islohotlar va yangilanish jarayonlariga baho berar ekanmiz,
shuni ta’kidlashni istardimki, hayotimizning barcha sohalarini erkinlashtirish yo’li 0’z mohiyat
e’tiboriga ko’ra mamlakatimizda amalga oshirilayotgan barcha o’zgarishlarning asosiy bog’lovchi
bo’g’iniga aylandi”,? - deb ta’kidlaganlar.

Jamiyatni erkinlashtirish jarayonini jamiyat va har bir inson hayotiga ta’siri nuqtai nazaridan
tahlil gilar ekanmiz, shuni ta’kidlash lozimki, ushbu jarayon, har bir inson va butun jamiyat hayotida
ziddiyatli tarzda namoyon bo’ladi. Gap shundaki, erkinlik inson hayotiga turlicha ta’sir ko’rsatishi
mumkin. Erkin kishilar 0’z-0’zini tashkillashtirish imkoniga ham ega bo’lishi mumkin. Erkinlik
kishida jamoaviylik, ko’pchilik bilan hisoblashish kabi hislarni kamayib borishiga ham olib kelishi
mumkin. Bu esa 0’z nacbatida inson ma’naviy olamiga ham o’z ta’sirini ko’rsatadi. Erkinlikdan
hamma ham o0’z o’rnida, ijobiy foydalana olmasligi mumkin. Erkinlik, ham jamiyat, ham inson
hayotida tartibotdan, tartibsizlikni keltirib chigarishi mumkin. Erkinlikni jamiyat a’zolari tomonidan
turlicha qabul qilinishini tahlil qilar ekan, Karl Popper “Erkinlikning miqyosini oshishi, kuchli insonni
kuchsiz inson ustidan zo’ravonlik o’rnatishiga olib keladi®, deb ta’kidlaydi.

Insoniyat jamiyati, inson tomonidan yaratilgan, shu sababdan ham undagi munosabatlar va
tartibotni birinchi navbatda insonning o’zi o’rnatadi. Inson yaratgan jamiyat va undagi inson
tomonidan yaratilgan turli me’yorlar, insonning ichki dunyosi va ma’naviy borlig’Iga qanday ta’sir
o’tkazishi ham ko’p jihatdan insonning o’ziga bog’liq. Quldorlik tuzumida yashab ham inson ruhan,
ma’nan ozod bo’lishi yoki erkin demokratik jamiyatda yashab ham inson o’z erkinligini his qila
olmasligi, undan to’g’ri foydalana olmasligi mumkin.

Bugungikundadunyoningijtimoiy, iqtisodiy, mafkuraviy vasiyosiy manzarasigae’tibor qaratadigan
bo’lsak, ushbu sohalarning barchasida beqarorlik, xaos kuchayib borayotganini kuzatishimiz mumkin.
Fikrimizcha yuqorida sanab o’tilgan sohalarda kuzatilayotgan tartibsizlik va beqarorlik holatlarining
barchasining asosida inson erkinligi, insonning erkin tanlovi turibdi. “Insoniyatning nimaga qodirligi,
uning kelajak taqdirini oldindan aniqlab, basjorat qilib bo’Imaydi, chunki oxir oqibat barchasi uning
erkin tanloviga bog’liq bo’lib qoladi”. * Inson har doim tanlash erkinligiga egaligidan uning ma’naviy,
axloqiy kamoloti yuzaga chiqadi.

“Jamiyatni erkinlashtirish jarayoni bu birinchi navbatda inson va jamiyat o’rtasidagi munosabatlarni

1 LKarimov. “Biz kelajagimizni 0‘z qo‘limiz bilan quramiz”. Toshkent. O’zbekiston. Asarlar.
7-jild. 381-bet

2 LKarimov. “Mamlakatimizda demokratik islohotlarni yanada chuqurlashtirish va fuqarolik
jamiyatini rivojlantirish konsepsiyasi”. Toshkent. “O’zbekiston”. 2010 yil.

3 Karl Popper. OtkpsiToe 0011ecTBO 1 ero Bparu. M. 1992. C-84.

4  Kucenos I.C. CBob6oma u sBomonus.// Borpockr punocodun. 2005. Nel10 c-14
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takomillashtirishga intilishdir” ', deb ta’kidlagan edi siyosatshunos olim I. Ramazanov. Chunki
erkinlashtirishjarayonidaj] amlyatda inson vadavlat o’rtasidagi munosabatlar muvoﬁqlashtlrlb boriladi.
Erkin jamiyat insoniyatning orzusidagi jamiyatdir. Jamiyatni erkinlashtirish j Jarayonl nat1Ja51da inson
va jamiyat o’rtasida uzilmas munosabat paydo bo’ladi. Chunki erkinlik inson ma’naviy borlig’ining
mohiyatli, ajralmas qismidir. Erkinlik insonning tafakkuriga, ruhiyatiga, irodasiga, axloqiga, butun bir
ma’naviy olamiga xosdir. Erkin bo’lgan inson erkin bo’lmagan jamiyatda yashar ekan, uning jamiyat
bilan bo’ladigan munosabatlarida ziddiyatlar kelib chigadi. Chunki, jamiyat inson mohiyatini inkor
etsa, inson ham unday jamiyatni inkor etadi. U jamiyatda inson baxtu-saodatga erisha olmaydi.” Shu
sababdan ham davlatimiz intilayotgan fuqarolik jamiyatini shakllantirish jarayoni bevosita jamiyatni
erkinlashtirish jarayoni bilan birgalikda olib borilmoqda.

Ma’lumki, inson - ongli mavjudot. Unda anglanib olingan ehtiyoj bor, yaratuvchanlik bor.
Ehtiyojlarni qondirish, yaratuvchilik bilan shug‘ullanish uchun unga bilim, amaliy tajriba kerak.
Shu sababdan unda dunyo sirlarini ochishga qiziqish, intilish bor. U jamiyatda o‘z o‘rnini faqat
tarbiyalanuvchi passiv shaxs sifatida topolmaydi. U doimo izlanishda, ya’ni amaliy-aqliy va zarur
hollarda ilmiy izlanishda bo‘lishi, amaliy faoliyat bilan shug‘ullanishi kerak. Tabiat ne’matlaridan
qanday bo‘lsa shundayligicha emas, ularni o‘ziga kerakli tarzda qayta ishlab, yangidan yaratib
foydalanadi. Inson shu hislati bilan hayvondan farqglanadi.

Insonning yaratuvchanlik hislati ma’lum bir bilimga tayanadi. U butun umri davomida bilimni
hayot amaliyotidan va ta’limdan oladi. Bilimi va tajribasi o‘sgani sayin insonning muloqot va faoliyat
doirasi kengayib boradi. Bu esa o‘z navbatida insonning erkinlik darajasini yuksaltiradi, faoliyat
doirasini kengaytiradi, yaratuvchilik salohiyatini kuchaytiradi. Bilim va tajriba birinchi navbatda
insonning tabiatga va qisman maishiy, kasbiy jihatdan submuhitga bevosita qaramligini kamaytiradi,
jamoadagi mavgeini ko‘taradi. Bundan tashqari, jamiyat rivojlanishi jarayonida u insonga yangi
imkoniyatlar yaratdi, jumladan, uning erkinlik darajasini oshirib boradi. Bilim va tajribasi yuqori
kishi jamiyat bergan imkoniyatlardan to‘laroq foydalana oladi, bilimi, saviyasi past kishi hatto o‘z
hag-huquqlaridan ham foydalana olmaydi. Ushbu holatni alohida shaxsga nisbatan emas, butun
Jjamiyatga nisbatan qo ‘llasak, muammo ijtimoiy ong va demokratik erkinliklar, inson huquqlari
rivojlanishining ma 'naviyat yuksalishiga ta Siri sifatida namoyon bo ‘ladi.

[jtimoiy ong rivojlanishi, bir tomondan, jamiyatning moddiy —iqtisodiy rivojlanishi bilan, ikkinchi
tomondan, ta’lim-tarbiya tizimi rivojlanishi bilan bog‘liq. Ta’lim va tarbiya bir birini to‘ldiruvchi
tushunchalardir. Shu o‘rinda birinchi Prezidentimiz I.A.Karimovning ta’limni tarbiyadan, tarbiyani
esa ta’limdan ajratib bo‘lmasligi, Abdulla Avloniyning tarbiya biz uchun yo hayot —yo mamot, yo
najot —yo halokat, yo saodat- yo falokat masalasidur degan chuqur ma’noga ega bo‘lgan hikmatli
so‘zlari yana bir bor eslash lozim. ?

Inson o°‘z tabiatiga ko‘ra go‘zallikni sevuvchi mavjudotdir. Shu boisdan adabiyot va san’at unga
estetik zavq beradi. Uni yaratuvchilikka undaydi. Shu boisdan davlatimizda kino, teatr, musiqa,
xoreografiya, sirk, tasviriy va amaliy san’at, Estrada san’atini rivojlantirishga katta e’tibor berildi.
Bu ishlar xalgning badiiy- g‘oyaviy tafakkurini o‘stirishga hamda axloqiy — badiiy saviyasini
ko‘tarishga ko‘maklashadi. Inson ongi va tafakkuriga ijobiy ta’sir ko‘rsatuvchi biror omil e’tibordan
chetda qolmayotir. Moddiy-moliyaviy, kadrlar tayyorlash va boshqa zarur yordamlar ko‘rsatilmoqda.
Chunki oxir-oqibat inson ongi, tafakkurini rivojlantirilmasa, odamlar na moddiy merosdan, na
zamonaviy madaniyat yutuqlaridan yetarlicha bahramand bo‘lolmaydi, tushunishga qiynaladi.
Masalan, eski o‘zbek tilini bilmagan kishi Alisher Navoiy asarlarini yaxshi tushunmaydi. Shu
sababdan, bir tomondan Navoiy asarlari zamonaviy o‘zbek tiliga nasrda yoki nazmda adaptatsiya
qilinsa, ikkinchi tomondan Navoiy asarlari lug‘ati tuzilib, eski o‘zbek tiliga oid boshqa ma’lumotlar
ham chop etilmoqda. Bu Navoiy va boshqga mumtoz adiblarimiz asarlarini mustaqil o‘qib-o‘rganish
uchun imkoniyatlarni kengaytirmoqda.

Jamiyatdagi ma’naviy muhitning yaxshilanishi insonning ijodkorlik, yaratuvchanlik qobiliyatining
o‘sishiga zamin tayyorlaydi. Jamiyatda, odamlarda o‘zaro ishonch, o‘zaro yordam, mehr-oqibat
kuchayishiga olib keladi. Va o‘z navbatida jamiyatning insonga qo‘yadigan ma’naviy — madaniy
talablari ham xilma-xillashadi, ortadi. Inson huquqlarining (siyosiy, iqtisodiy va h.k.) ta’minlanishi
uning siyosiy, huquqiy ongi va madaniyati o‘sishini kafolatlaydi. Demokratik erkinliklar yuksaladi.

1  Ramazonov I. Mo’ ’minov E. “Politologiya”. Toshkent. “Adolat” 1997 yil, 11b
2 To’rayev B., Ergasheva M va boshgqalar. “Sinergetika” Toshkent.”Navro’z”/ 2017 yil. 233b.

3 LKarimov. “Yuksak ma’naviyat — yengilmas kuch” Toshkent. Ma’naviyat. 2008 yil. 62bet
Abdulla Avloniy. “Turkiy guliston yohud axlog” 1995 y. 65 bet
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Jamiyat hayotining barcha jabhalarida insonning erkin faoliyat olib borishi jamiyat siyosiy, axloqiy,
huquqiy, iqtisodiy (umuman olganda ijtimoiy ong shakllariga muvofiq) hayotining, barqarorlashuviga
olib keladi. Demakki, bularning ta’sirida jamiyat ma’naviy hayoti izchil ravishda rang-baranglashib,
go‘zallashib, boyib boradi. Ma’naviyat tizimida ijtimoiy ong shakllarining jamiyat hayotidagi
o‘rnining ortib borishi hamda ularning o‘zaro ta’sirlashuvi natijasida inson faoliyatining rang-
baranglashuvi yuz beradi. Inson erkinliklari ortib boradi. Bu esa ma’naviyatning tizim sifatida yanada
barqarorlashishini hamda rivojlanishini ta’minlaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. LKarimov. “Biz kelajagimizni 0‘z qo‘limiz bilan quramiz”. Toshkent. O’zbekiston. Asarlar.
7-jild.

2. ILKarimov. “Mamlakatimizda demokratik islohotlarni yanada chuqurlashtirish va fuqarolik
jamiyatini rivojlantirish konsepsiyasi”. Toshkent. “O’zbekiston”. 2010 yil.
Karl Popper. OtkpbiToe obmiecTBo u ero Bparu. M. 1992 yil.
Kucenos I'.C. CBo6ona u 3Bosmrorus.// Borpocs! ¢punocodpuu. 2005 yil.
Ramazonov I. Mo’minov E. “Politologiya”. Toshkent. “Adolat” 1997 yil
To’rayev B., Ergasheva M va boshqalar. “Sinergetika” Toshkent.”Navro’z”/ 2017 yil.
[.Karimov. “Yuksak ma’naviyat — yengilmas kuch” Toshkent. Ma’naviyat. 2008 yil.
Abdulla Avloniy. “Turkiy guliston yohud axloq™ 1995 yil.
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JAMIYATNING AXBOROT SAVODXOLIGINI TA‘MINLASHDA AXBOROT
ISTE‘MOLI MADANIYATINI O‘RNATISH

Tursunova Shahnoza Bekchanovna
TATU Urganch filiali

“O‘zbek tili va ijtimoiy fanlar”
kafedrasi dotsenti
tursunovashahnoza534@gmail.com

Rezyume: Ushbu maqolada jamoatchilikning axborot iste’moli madaniyatini shakllantirish,
internetdan foydalanish, internet xavfsizligi, internetning inson ruhiyatiga, tafakkuriga ta’siri masalasi
har qachongidanda dolzarb muammoga aylanib borayotganligi tahlil qilinadi.

Tayanch so‘zlar: axboriy xavfsizlik, internet, axborot-psixologik xavfsizlik, axborot tahdidi,
axborot xavfsizligi, norasmiy axborot, axborot texnologiyalari, axborot xuruji.

ESTABLISHING INFORMATION CONSUMER CULTURE IN PROVIDING INFORMA-
TION LITERACY OF SOCIETY
Summary: In this article, the formation of public information consumption culture, Internet use,
Internet security, and the impact of the Internet on human psyche and thinking are becoming more
urgent problems than ever before.
Key words: information security, Internet, information-psychological security, information threat,
information security, informal information, information technologies, information attack.

Ma’naviy hayotning muhim jihati ma’naviy ehtiyojlarni qondirish jarayoni bo‘lib, u ma’naviy
iste’mol deb ataladi. Bu jarayon doimo ijodiy jarayon bilan bog‘liq. Ma’naviy iste’mol doimo
jjodiy jarayon bo‘lib, u «faqat» tafakkurdan iborat bo‘lsa ham, u baribir birgalikda ijod qilishning
faol jarayonidir. Shunday qilib, madaniyat gadriyatlarini iste’mol qilish jarayonida inson ma’naviy
jihatdan boyib boradi, shaxs sifatida kamol topadi, o‘zini shakllantiradi. Dunyoni go‘zallik qonunlari
asosida o‘zlashtirishga intilish, tabiatda, odamlarda uyg‘unlikni ko‘rish, musiqa, rasm, she’riyatni
chuqur his qilish, insoniy munosabatlarni yaxshilash — bularning barchasi yagona estetik ehtiyojning
chekkalaridir. Insonning yana bir ruhiy ehtiyoji muloqotdir.

XX asrning ikkinchi yarmi tezroq, keng ko‘lamdagi axborot tizimi va telekommunikatsiya
texnologiyalarning rivojlanish davri sifatida, ular hayotning deyarli barcha jabhalariga va inson
faoliyatiga kirib borishi, shuningdek, axborot makonining globallashuvi, butun jahon rivojiga ta’sir
ko‘rsatgan va ko‘rsatayotgan omil sifatida e’tirof etiladi. E’tiborli jihati, mamlakat ichidagi va tashqi
dunyodagi faol axborot almashuviga odamlar ehtiyojining juda ortib borishidir. Axborot sohasining
bunday tezlik bilan rivojlanishi, uning potensiali va imkoniyatlarining o‘sishi, uning jamoatchilik
va davlat hayotidagi turli xil yo‘nalishlarda keng tarzda ishlatilishi, yangi - XXI asrdagi odamzot
taraqqiyotini aniqlab beruvchi muhim omillarning biri bo‘la oladi.

Ayni kunda insoniyatning muhim omili sifatida axborot tahdidi shunday bir universal xarakterga
egaki, uning barcha boshqa sohalarga jiddiy salbiy ta’sir qilish imkoniyati bor: shaxs dunyoqarashiga,
jamiyat barqarorligiga, davlat tinchligiga, jamoatchilik fikrini chalg‘itishga va oxir oqibatda har bir
mamlakatning ma’naviy, siyosiy, iqtisodiy, madaniy yuksalishiga ham. Chunki axborotning jamiyat,
tashkilot, oila, shaxs ongiga kirib kelishi uncha ham ko‘zga tashlanmaydi. [jobiy va salbiy axborotni
farqlash, yaxshi ma’lumotni o°zlashtirish va zararlisini rad etish uchun inson ongi rivojlangan, uning
0°‘zi esa mustahkam irodali bo‘lishi zarur. Har bir mamlakat aholisining asosiy qismi esa bunday
imkoniyatga ega emas. Shuning uchun axboriy-psixologik barqarorlikka birinchi o‘rinda axborot
tarqatuvchilar ega bo‘lishi shart: davlat tuzilmalari xizmatchilari, jurnalistlar, pedagoglar, jamoat
tashkilotlari xodimlari va boshqalari.

Axborot tahdidlarning eng xavflisi — davlat siyosatini ta’minlashga harakat berayotganlaridir.
Chunki agar shaxsga salbiy ta’sir tor doiradagi odamlarni qamrab olsa, davlat va jamiyatga tahdid
butun bir mamlakat, xalq tinchligini xavf ostiga qo‘yadi. Bu juda katta va jiddiy muammodir, shuning
uchun biz uni mazkur fanni o‘zlashtirish jarayonida turli nuqtayi nazardan o‘rganmoqdamiz.

Axboriy tahdidlarga qarshi kurashning yaxshi yo‘llaridan biri — mamlakat o‘zini o‘zi axborot
bilan ta’minlashi. Albatta, bunday axborot to‘liq, sifatli va hagqoniy bo‘lishi shart, aks holda jamiyat
a’zolari yanada xorijiy manbalarga murojaat etadilar va bunga hech kim to‘siqlik qilolmaydi. Aslida
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ichki xududni axborot bilan yetarli darajada ta’minlash uncha ham qiyin emas, chunki bugungi kunda
axborot texnologiyalari juda keng ishlatilmoqda va axborot tarqatadigan subyektlar mamlakatning
hamda dunyoning turli burchaklaridan xohlagan ma’lumotlarni olib mamlakat ichida tarqatishi
mumkin. Faqat ushbu ishda logaydlik va o‘zibo‘larchilikka yo‘l qo‘ymaslik zarur. Chunki inson
psixologiyasining shunday bir xususiyati borki, agar u biror bir vogea bo‘yicha uch-to‘rt soat ichida
ma’lumot (jumladan, rasmiy) ololmasa, paydo bo‘lgan axborot bo‘shlig‘ini har xil uydirma va mish-
mishlar to‘ldiradi.

Birinchi Iroq urushi paytida Iroqning o‘sha davrdagi Prezidenti Saddam Xusaynning kuchli
armiyasi bor edi. Ammo mazkur armiya bir necha kun ichida AQSH xarbiylari tomonidan tor-
mor qilindi. Buning sababi nimada? Birinchi o‘rinda AQSH xarbiylari Iroq armiyasining harbiy
kommunikatsiyalarini, jumladan, komp’yuterlarini ishdan chiqardilar. Bundan keyin texnika va
askarlarni yengish qiyin bo‘lmadi.

Mazkur misoldan har bir mamlakat o‘z axborot tizimlarini xavfsizligini ta’minlashi naqadar
muhim ekanligini anglab olish gqiyin emas. Axborot asrining muhim ko‘rsatkichlaridan biri — davlat
va jamiyatning barcha bo‘g‘inlari uchun tezkor axborot almashinuvi birinchi hayotiy zaruratga
aylanishi. Bu ishni qila olganlar zamona bilan hamnafas yashaydi, eplolmaganlar esa orqada qolib
ketaveradi va bunday qoloqlik kundan kunga oshadi. Demak, rivojlanishni xohlagan davlat birinchi
o‘rinda o‘z kommunikatsiya tizimlari faoliyatini, butunligini, ularni xavfsizligini ta’minlashi zarur.

Inson uchun axborot — eng ta’sirchan vositadir, chunki uning ongi bor. Mantiqiy isbot, qolaversa,
axborot yetkazishning eng oddiy usullari shu qadar katta kuchga egaki, unga hech kim hech narsani
qarshi qo‘yolmaydi. Shuning uchun targ‘iboti haddan kuchli mamlakatning aholisi fanatiklarga
o‘xshaydi. Insonning tabiati shunday yaratilganki, u axborotni gabul gilmasdan, uni tushunishga
harakat qilmasdan yasholmaydi. Har bir odam ma’lumotni ko‘radi, eshitadi, o‘qiydi va eng muhimi,
doimo, uzluksiz ravishda, kechayu-kunduz unga yetib boradigan axborotning ta’sirida yashaydi.
Shuning uchun axborot yordamida kimgadir ruhiy ta’sir qilmoqchi bo‘lganlarga o‘sha odamning
psixologiyasi ko‘maklashadi, agar ushbu inson axborotni o‘ylamasdan gabul gilaversa.

Yugqorida aytganimizdek, shaxs tomonidan axborotni qabul qilishning hal etuvchi mezoni—bu
insonning ongi borligidir. Mazkur ongdan foydalanib, mantiqiy isbot yordamida odamga xohlagan,
eng noma’qul g‘oyani ham “to‘g‘riligini” isbotlash mumkin, bu gqiyin emas. Buning uchun dalillarni
ustalik tanlab, isbot jarayonini yaxshi tuzish kifoya. Demak, axborot-psixologik xavfsizlikka
tahdidning birinchi manbasi—bu insonning o‘zidir.

Masalan, har bir inson hulqi, nuqtayi nazari va pozitsiyasi turli axborot yordamida har xil
boshqarilishi mumkin. Siyosatshunoslar yoki jurnalistlar bir vogeani, bitta faktni shunday talqin qila
oladiki, undan keng auditoriya ijobiy yoki, teskarisi, salbiy xulosa chiqarishi odatiy hol bo‘lib qolgan.
Shunday ekan, axborot-psixologik xavfsizlik tahdidi tizimida faoliyat ko‘rsatadigan O‘zbekiston
ommaviy axborot vositalari ular uchun eng muhim omillar bo‘lgan tezkorlik va haqiqatgo‘ylik
prinsiplari asosida ish olib borishlari nithoyatda muhim ahamiyat kasb etadi.

Bunday manbalar ko‘p, ularning asosiy qismi shaxs axborot xavfsizligiga tahdidning manbalari
tarkibidakeltirildi. Qo‘shimcharavishda butun jamiyat va millatga xavfsolayotgan manbalarni keltirish
mumkin, masalan, millatchilikni, shovinizmni, imperiyaviy tafakkur, mafkuraviy ekspansionizm va
boshqa shu kabi illatlarni qo‘zg‘atuvchi davlatlar, tashkilotlar va shaxslar .

Axboriy hukmronlikning maqsadi bitta — axborot tarqatadigan mamlakatning mafkurasini boshqa
davlatlar va xalqglar o‘rtasida keng targatish va targ‘ib qilish. Lekin bunday vazifa borligi haqida
ular ochiq oydin aytmaydi, aksincha, uni har xil yo‘llar bilan yashiradi. Masalan, inson huquqlari
yoki demokratik andozalar niqobi ostida va hokazo. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, bugungi kunda
internet tarmog‘i va undan olinayotgan ma’lumotlar insoniyat hayotida muhim ahamiyat kasb etib
ulgurdi. Shunday holatda internetdan foydalanish, internet xavfsizligi, internetning inson ruhiyatiga,
tafakkuriga ta’siri masalasi har qachongidanda dolzarb muammoga aylanib bormoqda. Shunday ekan,
jamiyatimiz axborotni qabul qilishda axborot iste’moli madaniyati tushunchalarini bilishlari muhim
hisoblanadi.

Maii | 2024. 2-kucm 28 TomkeHT



SIHTH V3BEKHCTOH: WJIMHI TAJKHKOTJIAP

TAPUX CAXUPAJTIAPUIATU U3TAHUIIAJIAP UYJINJATH
TAIKUKOTJIAP

TARIX DARSLARIDA TO’GARAK ISHLARINI TASHKIL ETISHDA MAVZUGA
ZAMIN METODINI QO’LLASH

Farmonov Mirzohid Mardonovich

Qarshi tumani 62 — maktab tarix fani o’qituvchisi
Xudoyorov Diyorbek Shamsiddin o’g’li

Qarshi tumani 62 — maktab o’quvchisi

Annotatsiya: mazkur maqolada tarix darslarida to’garak ishlarining tashkil etishda o’quvchilarning
kasbga yo’naltirishda mavzuga zamin metodining qo’llash texnologiyasi haqida yoritilgan.

Kalit so’zlar: to’garak ishlari, kasbga yo’naltirish, mavzuga zamin, kasbiy qiziqish, kasbiy
yo’naltirish.

Bizga ma’lumki tarix-juda qadimiy fanlardan biri hisoblanadi. Tarix fanini kelajakni ko’rsatuvchi
,K0’zgu” desak bo’ladi va bu ko’zguga garab har ganday inson, jamiyat, xalq o0’z kelajagini belgilab
olishi mumkin. Hozirgi kunda

O’zbekiston rivojlangan davlatlar qatoridan o’rin egallashi onson kechgani yo’q.

Shuning uchun tarixni o’qitish jarayonida o’quvchilar bugungi kunning qadriga yetishini,
o’tmishda yo’l qo’yilgan xatolarni takrorlamaslikni, o’tmishdagi xatolardan xulosa chiqarib olishini
o’rgatish lozimdir . Qolaversa maktabda tarix fanini o’qitish orqali o’quvchilarda o’zlari mustaqil va
ijodiy fiklashini rivojlantirishga, miliy ong va tafakkurni o’stirishga, eng asosiysi ma’naviy barkamol
shaxsni, haqiqiy vatanparvar insonni tarbiyalab voyaga yetkazishga ahamiyat berish lozim .

“Mavzuga zamin” usuli

Magsad: O’quvchilarni o’tilgan mavzuni mustahkamlashdan oldin, shu mavzu bo’yicha
o’quvchilarni darsga tayyorlash ya’ni zamin hozirlash. Bizga ma’lumki o’quvchilar mavzuni
o’qituvchi tushuntirib berishi chog’ida va 0’zi darslikdan 0’qib o’zlashtirishi mumkin. Lekin bu degani
sinfda hamma o’quvchilar o’zlashtira oladi degani emas. Chunki hamma o’quvchilarning xotirasi,
fikrlash doirasi birdayin bo’lmaydi. Shuning uchun ularga turli xil o’yinlar, sahnali ko’rinishlar, baxs-
munozaralar orqali darslar tashkil gilinsa, sinfdagi uncha yaxshi o’zlashtira olmaydigan o’quvchilar
ham mavzu haqida tushuncha hosil qilibgina qolmasdan, mustahkamlab oladi. Dars jarayonida
o’tilgan mavzuni mustahkamlash chog’ida, avvalombor, o’quvchilarni darsga tayyorlab olishi kerak.
Yaxshi dars o’tilishi, o’quvchilarning yaxshi o’zlashtira olishi eng birinchi navbatda o’qituvchi
o’quvchilarni o’ziga jalb qilishi, o’tilgan mavzuni dab-durustdan boshlab, ularga o’tilgan mavzu
yuzasidan topshiriglar berishdan emas, aksincha o’quvchilarni o’tilgan mavzu haqida qisqacha
tasavvur hosil qilib olishiga bog’liq. Bu usul ko’proq o’quvchilarni darsga tayyorlab olishi, o’tilgan
mavzuni takrorlab, mustahkamlashga zamin hozirlash uchun ishlatiladi. Buusul 5-11 sinflarda amalga
oshirilsa magsadga muvofiq. Guruhlar belgilanadi. O’quvchilar guruhlarga 5- 7 kishidan bo’linishlari
kerak. Guruhlarga bo’lish chog’ida guruhlarning kuchlari teng bo’lishiga ahamiyat berish lozim. Har
bir guruhga 2-3 ta yaxshi o’zlashtira oladigan o’quvchilarni va unga yaxshi o’zlashtira olmaydigan
o’quvchilarni joylashtirib bo’lish kerak.

Har bir guruh 0’ziga nom qo’yish kerak. Buning uchun o’qituvchi guruhlarga quyidagicha murojaat
qiladi: ,,Siz guruhga nom qo’yayotganda quyidagilarga e’tibor bering?

Siz guruhingizga o’tilgan mavzuning ichidan biror-bir voqeani keltirib chigaruvchi so’zlar
yoki o’tilgan mavzuning asosiy mazmunlaridan birini tashkil etuvchi so’zlar orqali nom qoying;
Guruhingiz bilan bu nomni nima uchun qo’yganligingizni aytib berish uchun tayyorlaning (1-minut
vaqt beriladi). Har bir guruh nom qo’yib bo’lgandan so’ng, u guruhlardan bu nomni nima uchun
qo’yganligi so’ralishi kerak.

Yuqoridagilarni o’tkazib bo’lgandan so’ng, o’quvchilar o’tilgan mavzu haqida qisqacha tushuncha
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hosil qilib, o’quvchilar mavzuni mustahkamlash uchun zamin hozirlanadi. Keyin o’tilgan mavzuni
mustahkamlash uchun shu guruhlarga savollar, topshiriqlar berish mumkin.

=1

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. N.N.Azizxo’jayeva N.N. Pedagogik texnologiya va pedagogik maxorat.-T.: TDPU. 2003.

2. Asqarov A. O’zbekiston mustaqilligi sharoitida tarix fanining vazifalari.- “O’zbekistonda
ijtimoiy fanlar” 1992. Ne 7-8.
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COLHOJIOT US1 BA TOJHUTOJOT UAHUHT KAMHUSATAMU3IAT U
TYTTAH YPHU NVIUJIATH TAJIKAKOTJIAP

O‘ZBEKISTONDA DAVLAT HOKIMIYATI DEMOKRATIK ASOSLARINING
SHAKLLANISHI VA RIVOJLANISHI

Kurbanov E.E

GulDU, Tarix kafedrasi
katta o’qituvchisi
Telefon: +998972788054
eldorgdu85@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada yurtimizda demokratiyaning yangi bosqichiga olib chigqan siyosiy
o‘zgarishlar, axborot kommunikatsiyasi shiddat bilan hayotimizdan o‘rin olishi natijasida byurokratik
to‘siglar bartaraf etilishi natijasida jamiyatda demokratlashuv xodisasi mustaxkamlanganligi ilmiy
jixatdan asoslab berilgan. Bundan tashqari xokimiyatni ochiqligi korrupsiya riskini kamayishiga olib
kelganligi haqidagi fikrlar bayon etilgan.

Kalit so’zlar: Demokratlashuv, davlat hokimiyati, inson Qadri, xalq diplomatiyasi, strategiya.

Har ganday davlatda demokratiyaning o‘rin topishida, uning yuksalishida davlat tomonidan olib
boriladigan siyosatning shakllanishi va amalga oshirilishiga chambarchas bog‘liq kechadi. Bunda
davlat bir vaqtning o‘zida davlat siyosatini hayotga joriy qilinishining ham manbai, ham asosiy
sub’ekti sifatida namoyon bo‘ladi.

Shu bilan birga, tahlillar ko ‘rsatganidek, rivojlanish va yangilanishga yo‘naltirilgan siyosiy g‘oyalar
0o‘z o‘rnida davlat siyosatining yaqin, o‘rta va uzoq istigbolga mo‘ljallangan strategik resurslar,
dasturlarni o‘z kontseptual bazasiga qamrab olgan holda ro‘yobga chiqishiga zamin tayyorlab beradi.

Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyevning “Amaliy natijadorlik, inson manfaati va yana bir bor inson
manfaati islohotlarning bosh magsadi etib belgilandi'”, degan g‘oyalari Yangi davlat siyosatining
bosh mezoniga aylandi. Bu bilan yurtimizda davlat siyosati demokratiyani qaror toptirishdek muhim
strategik maqsadlar tomon to‘liq safarbar qilina boshladi. Ushbu jarayonda avvalgi darajada to‘planib
golgan bir gator kamchiliklar va o‘tkir muammolarni bartaraf qilish, jumladan, inson manfaatlarini
amalda ta’minlash, davlat boshgaruvida ochiqlik holatiga e’tiborning susayishi, fugarolar fikri va
muammolariga nisbatan e’tiborsizlik kundalik normaga aylana boshlanganligi, huqug-tartibot
organlari tomonidan adolatsizlik, odamlarni sha’nini xo‘rlash kabi noinsoniy munosabatlarni tez-tez
ro‘y berib turganligi, davlat boshqaruvida davlat organlari bilan byurokratik va sun’iy to‘siqlarning
mavjudligi kabi holatlarga barham berilmoqda.

Eng muhimi, davlatimiz yangi davlat siyosatida qonun ustuvorligi, demokratiyaning asosi
hisoblangan izchil konstitutsiyaviylikni amalda va jamiyat hayotining har bir jabhasida ro‘yobga
chigarish vazifalarini ustuvor qilib belgilandi.

Tahlillardan ma’lumki, har qanday davlat siyosatining namoyon bo‘lishi uning fundamental asosi,
davlat siyosatining zamini, huquqiy manbai bo‘lgan qonunlarning yuqori darajada bajarilayotganligi
bilan chambarchas bog‘liq. Davlat siyosatining samaradorligi kuchi ham uning falsafiy, kontseptual,
strategik asoslarining demokratik huquqiy maydonda o‘zaro hamkorlikda amal qilishiga garab
namoyon bo‘ladi.

Mamlakatimizda davlat siyosatining huquqiy asoslari va amal qilish mexanizmlarini rivojlantirishda
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yilning 8 fevralida qabul gilingan “Qonun hujjatlarini
tarqgatish tizimini tubdan takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida®” gi qarori o‘ta dolzarb ahamiyat
kasb etdi.

1 V36exucron Pecnybnukacu Ilpesumentn IllaBkar Mupsuéeauar Ommit Maxincra
MyposxaatHomacu. https://president.uz/uz/lists/view/1371

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Qarori, 08.02.2017 yildagi PQ-2761-son // https://
lex.uz/docs/-3107753
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Mamlakat Prezidentining Harakatlar strategiyasini qabul qilish to‘g‘risidagi PF-4947-sonli
Farmonida belgilab berilgan strategik maqsadlarni amalga oshirish bo‘yicha eng birinchi siyosiy
hujjat bo‘lgan mazkur qarorda davlat siyosati va qonunlarni izchil bog‘liglikda amal qilishining eng
zamonavly demokratik mexanizmlari ochib berilgan. Jumladan, ushbu qarorda “davlat hokimiyati va
boshqgaruvini yanada demokratlashtirishning huquqiy asoslarini rivojlantirish va takomillashtirish,
fugarolik jamiyatini shakllantirish, sud-huquq tizimini rivojlantirish, ijtimoiy-iqtisodiy islohotlarni
chuqurlashtirish, shuningdek, mamlakatda qonun ijodkorligi, huquqgni qo‘llash, huquqni muhofaza
qilish faoliyati sohasida fundamental vaamaliy tadqiqotlarning amalga oshirilishini muvofiqlashtirish'”
vazifalari qat’iy ravishda belgilab qo‘yildi.

Demak, davlat siyosati o‘z doirasiga demokratik qonunlarni qamrab oladi, shu bilan birga,
mazkur qonunlarni davlat siyosatida amal qiladigan siyosiy g‘oyalar va gqarorlarni amalga oshirish
jarayonlariga nisbatan to‘g‘ri qo‘llanishi muhim ahamiyatga ega bo‘lib, amalda davlat siyosatini turli
xil xatoliklar va adolatsizliklardan himoya qiladi.

Dunyo mamlakatlarining demokratik taraqqiyot bo‘yicha tajribasiga ko‘ra, jamiyatning eng asosiy
instituti bo‘lmish davlat o‘z siyosatida, avvalo, davr talablariga monand hamda jamiyat ehtiyojlaridan
kelib chiquvchi samarali demokratik institutlarni Yangi mexanizmlar bilan muntazam ravishda
Yangilab va takomillashtirib borish orqali natijadorlikka erishishi mumkin.

Shu nuqtai nazardan kelib chiqib, so‘nggi yetti yil mobaynida mamlakatimizda davlat
siyosatining demokratik asoslari har jabhada izchil yangilanib bormoqda. Bu borada jamiyat
hayotini erkinlanlashtirish va davlat siyosatining shakllanishi va amalga oshirilishida jamoatchilik
tashkilotlarining faol ishtirokini kengaytirish, demokratik institutlarining mamlakatda faoliyatini
tashkil qilish tamoyillarini takomillashtirish uchun zarur bo‘lgan o‘ta muhim qadamlar tashlandi.

O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasining qabul
qilinishi bilan yurtimizda boshlangan zamonaviy davlatchilik siyosatini amalga oshirish jarayonlari
bilan demokratiyaning real amal qilinishi va rivojlanishi uchun xizmat qilishi lozim bo‘lgan jamoat
tashkilotlari va siyosiy partiyalarning institutsional salohiyatini yuksaltirish bo‘yicha strategik
islohotlar amalga oshirilmoqda. Mazkur jarayon mamlakatimiz demokratik taraqqiyoti yangi
bosqichining institutsional imkoniyatlarini yanada kengaytirishni real ta’minlashga qaratilgan
davlat siyosatida demokratiya institutlari sonini ko‘paytirishga bo‘lgan tendentsiyalarda namoyon
bo‘lmoqda.

Asosiy qomusimiz Konstitutsiya va qonunlarimiz talablarini so‘zsiz bajarish, shuningdek, “Inson
gadri uchun” degan ustuvor tamoyilni to‘la ro‘yobga chigarish bundan buyon ham faoliyatimning
bosh mezoni bo‘lib qoladi®. Taraqqiyot strategiyasi har bir ustuvor yo‘nalishi nomlanishidan boshlab,
mazmun-mohiyatigacha Inson gadrini ulug‘lashga yo‘naltirilgan.

Shu jihatdan olib garaganda, Yangi O‘zbekistonni barpo etish—milliy taraqqiyot yo‘limizning
yangi bosqichi debochasi. Ushbu demokratik jarayon, ganchalik murakkab bo‘lmasin, O‘zbekiston
jamiyatining tinch, erkin hayot va farovon jamiyat barpo etish borasidagi intilishlarini amalga
oshirishga qaratilgan, demak islohotlar doimiy ravishda davom etadi.
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ANNOTATION:

This article explores the multifaceted role of English for Specific Purposes (ESP) teachers, who
must possess expertise in both the English language and a specific professional domain to effectively
design and deliver tailored ESP courses. It highlights the importance of collaboration between ESL
and content teachers, understanding teachers’ beliefs, and addressing challenges to enhance the
quality of ESP instruction and meet learners’ needs in various disciplines. The article emphasizes the
crucial function of ESP teachers in ensuring the success of ESP programs.

KEY WORDS: English for Specific Purposes (ESP), ESP teachers, specialized knowledge,
curriculum design, collaboration, teacher perceptions, instructional challenges.

The role of a teacher in an English for Specific Purposes (ESP) classroom is multifaceted and
crucial for the success of learners. ESP teachers are expected to be specialists who not only possess
expertise in the English language but also in a specific professional field (Hutchinson & Waters, 1987).
This specialization is essential as ESP courses are tailored to meet the specific needs of learners in
various disciplines such as business, medicine, or tourism (Asmin, 2019). The ideal ESP teacher must
not only be proficient in English but also acquire knowledge in a specific profession to effectively
deliver ESP courses (Silva & Devendra, 2015).

ESP teachers play a vital role in course design, syllabus development, material selection, teaching
methods, and evaluation procedures (Hutchinson & Waters, 1987). They need to integrate their
language knowledge with subject-specific knowledge to design effective and relevant ESP courses
(Cheung, 2022). Teaching ESP requires dealing with domains of knowledge that average educated
native speakers may not be familiar with, making it a demanding task for teachers (Bastiirkmen, 2010).
Additionally, ESP teachers are expected to be analysts, designers, and implementers of specialized
curricula to cater to the specific language needs of learners in professional contexts (Hutchinson &
Waters, 1987).

Collaboration between ESL and content teachers is highlighted as a pathway for equitable learning
outcomes for ESL students in ESP classrooms (Giles & Yazan, 2019). This collaboration involves
shared responsibility among educational stakeholders, including content teachers, ESL teachers,
and school administrators, in planning and delivering effective instruction for ESL students (Giles
& Yazan, 2019). Furthermore, the beliefs of ESP teachers about their roles in teaching technical
vocabulary have been studied, emphasizing the importance of understanding the teacher’s perspective
in delivering ESP content effectively (Al-Ghamdi, 2022).

ESP teachers face challenges that can impact the quality of the teaching process and students’
academic achievements if not addressed (Pushkin & Pushkina, 2020). These challenges may include
the need for specialized linguistic knowledge and classroom management skills required to adapt
to the unique requirements of the ESP classroom and its students (Martin, n.d.). Understanding
teachers’ perceptions and factors affecting their ESP teaching is crucial for enhancing the quality of
ESP instruction and meeting the needs of learners in specific disciplines (Tran & Nhan, 2022).

In conclusion, ESP teachers play a pivotal role in designing and delivering specialized English
courses tailored to meet the specific language needs of learners in various professional fields. Their
expertise in both English language teaching and subject-specific knowledge is essential for the success
of ESP programs. Collaboration among teachers, understanding teachers’ perceptions, and addressing
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challenges are key aspects of ensuring effective ESP instruction and enhancing the learning experience
for students.
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Abstract: This article delves into the complex interrelationship between language and culture,
emphasizing particular linguistic characteristics of the English and Uzbek languages. It looks at
how sarcasm, humor, proverbs, hospitality expressions, ceremonial language, and greetings in each
language represent cultural norms and values. It also looks at how interpersonal relationships are
shaped by communication styles, which are classified as low-context in English culture and high-
context in Uzbek culture. English encourages individual expression and global connection, but the
Uzbek language preserves cultural identities and promotes unity. It is crucial to comprehend these
language and cultural factors to communicate effectively in a variety of settings.

Keywords: Language and culture, linguacultural units, greetings, politeness, proverbs, idioms,
hospitality expressions, ceremonial language, humor and sarcasm, communication styles, high-
context communication, low-context communication, cultural identities, collectivism, individualism,
global interconnectedness.

One of the most important subjects that linguists, anthropologists, psychologists, and philosophers
are now studying is human communication. Given that language is the primary medium of human
communication, it is crucial to understand how language and culture interact with one another. One
Linguistic units—distinct linguistic features within a language that transmit cultural nuances—
manifest the complex interaction between language and cu Linguistic units, or discrete linguistic
components having cultural undertones, are one way that language and culture interact intricately.
The purpose of this paragraph is to highlight certain aspects of linguacultural units in the English and
Uzbek languages, illuminating how these components capture the distinctive spirit of each culture.

One of the most important subjects that linguists, anthropologists, psychologists, and philosophers
are now studying is human communication. Given that language is the primary medium of human
communication, it is crucial to understand how language and culture interact with another one.

Linguistic units—distinct linguistic features within a language that transmit cultural nuances—
manifest the complex interaction between language and cu Linguistic units, or discrete linguistic
components having cultural undertones, are one way that language and culture interact intricately.
The purpose of this paragraph is to highlight certain aspects of linguacultural units in the English
and Uzbek languages, illuminating how these components capture the distinctive spirit of each
culture. Greetings and Courtesies: English greetings often involve a courteous interchange, including
standard phrases such as “Hello,” “Hi,” or “Good morning.” Expressions like “please,” “thank you,”
and the usage of honorifics when addressing someone in formal contexts are all part of being polite.
“Assalomu alaykum,” a greeting from Uzbekistan, conveys a high sense of etiquette and hierarchical
connections. Certain honorifics and respectful forms are used according to acquaintance, age, and
social standing. Proverbs and Idioms: Proverbs and idioms in English are expressions of historical
influences and cultural knowledge. For instance, “Don’t count your chickens before they hatch” as
well as “Every cloud has a silver lining.” A lot of English idioms have nautical or agricultural roots,
reflecting the cultural environment in which they originated.

Uzbek proverbs and idioms share ancient wisdom derived from agricultural practices, such as the
saying “Where the dog barks, the caravan passes.” These cultural expressions reflect the historical
and societal values of Uzbekistan. Hospitality Expressions: English expressions of hospitality often
revolve around offering refreshments, such as “Would you like a cup of tea?” or “Make yourself
at home.” Politeness and friendliness are conveyed through phrases like “It’s a pleasure to have
you” or “Feel free to help yourself.” Uzbek hospitality expressions extend beyond refreshments,
encompassing warm welcomes and gestures of generosity. Phrases like “Xush kelibsiz” (Welcome)
and “Oq yo‘l” (Have a lucky journey) convey the hospitable nature deeply ingrained in Uzbek culture.
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Ceremonial Language: Ceremonial language in English is formal and contains conventional
phrases used during events such as weddings, graduations, and official ceremonies. The use of
sophisticated vocabulary and structured speeches enhances the seriousness of these occasions. The
ceremonial language in Uzbek combines formality with cultural significance. During ceremonies,
weddings, and traditional events, expressions often incorporate poetic elements and references to
cultural symbols. Humor and Sarcasm: In English, humor often involves sarcasm, irony, and wordplay
to create a comedic effect. Playful banter and teasing are common forms of humor, reflecting the
cultural value placed on wit and clever use of language. Uzbek humor, on the other hand, tends to be
more direct and sincere. Jokes and humorous anecdotes may center around cultural references and
everyday situations, showcasing the straightforward and grounded nature of Uzbek humor. Language
plays a crucial role in expressing and safeguarding cultural identities, acting as a reflective medium
that showcases the values, customs, and distinctive nuances of different societies. In Uzbek culture,
language acts as a repository of cultural terminology, encapsulating customary practices, familial
ties, and historical occurrences. The utilization of respectful terms and specific kinship references
is essential in shaping both individual and collective identities. In contrast, English culture, known
for its diverse accents and dialects, utilizes an expansive vocabulary to emphasize individualism
and freedom of expression. Through cultural references and idiomatic expressions, English enables
shared experiences to contribute to a sense of cultural identity. The Uzbek language often underscores
a sense of collectivism by employing inclusive pronouns and communal narratives, reinforcing
interconnectedness within families and communities.

Conversely, English allows for individual expression and personal identity by emphasizing
linguistic choices such as vocabulary, style, and tone. The Uzbek language also plays a significant role
in preserving oral traditions, including storytelling, poetry, and proverbs, which are central to passing
down cultural values. Ceremonies and rituals conducted in Uzbek highlight and uphold cultural
traditions, while English combines cultural references with adaptability to contemporary expressions,
striking a balance between tradition and modernity. Furthermore, Uzbekistan’s multilingual
environment adds complexity to individual and group identities as various languages coexist in the
region. Despite linguistic diversity, the Uzbek language serves as a unifying factor, fostering a shared
national identity. In English-speaking areas, diverse dialects contribute to regional identities, reflecting
the impact of local linguistic variations on cultural expressions. The Uzbek language plays a vital
role in shaping a collective national identity in Central Asia, influencing neighboring countries and
promoting cultural connections. In contrast, English serves as a universal language that transcends
borders and impacts identities worldwide. Its global reach allows for cultural blending as individuals
merge English expressions with their cultural heritage.

Communication goes beyond words, as cultural influences shape the way messages are conveyed
and understood. High-context and low-context communication styles have significant impacts on
interactions, highlighting the importance of cultural contexts in effective communication.

The Uzbek language plays a vital role in shaping a collective national identity in Central Asia,
influencing neighboring countries and promoting cultural connections. In contrast, English serves
as a universal language that transcends borders and impacts identities worldwide. Its global reach
allows for cultural blending as individuals merge English expressions with their cultural heritage.
Communication goes beyond words, as cultural influences shape the way messages are conveyed
and understood. High-context and low-context communication styles have significant impacts on
interactions, highlighting the importance of cultural contexts in effective communication. In Uzbek
culture, communication is typically high-context, meaning that much of the meaning is implied and
relies heavily on non-verbal cues, shared experiences, and strong relationships. Personal connections
and mutual understanding are highly valued in Uzbek society, with unspoken cultural norms and
shared history providing the context needed for accurate interpretation of messages. The high-
context communication style in Uzbekistan is closely tied to the collectivist nature of the society.
Trust, respect, and long-standing relationships serve as the cornerstone of effective communication,
with non-verbal cues like facial expressions, gestures, and subtle nuances playing a significant
role in conveying meaning. Shared cultural backgrounds allow for a deeper level of understanding
beyond explicit verbal communication. In Uzbek culture, the high-context approach nurtures deep
interpersonal connections within close relationships, with trust gradually built over time through
implicit understanding that facilitates smooth communication. However, this style of communication
may present challenges when interacting with individuals from low-context cultures who may find
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the indirect nature of communication less clear. Comparatively, English culture often leans towards
a low-context approach, emphasizing transparency and clarity, which can be advantageous in
professional and diverse settings. However, individuals from high-context cultures may view this
direct communication style as overly blunt or abrupt.

In summary, the exploration of language and culture underscores the deep connection between
linguistic expressions and societal norms. By delving into greetings, proverbs, hospitality expressions,
ceremonial language, humor, and communication styles in English and Uzbek, it is clear that
language plays a crucial role in conveying and preserving cultural identities. Contrasting high-context
communication in Uzbek culture with low-context communication in English culture highlights the
diverse ways in which interpersonal interactions are approached. It is essential to grasp and value
these linguistic and cultural subtleties to facilitate effective communication across various settings
and to nurture mutual understanding and respect in our interconnected global community.
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INGLIZ VA O'ZBEK TILLARI OZIQ-OVQAT TEXNOLOGIYASI
TERMINLARINING FUNKSIONAL-SEMANTIK XUSUSIYATLARI
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Annotatsiya: Ozig-ovqat texnologiyasi terminlarining funksional xususiyatlari bu- sohaga oid
matnlarda ganday vazifalarni bajarayotganidir. Soha terminlarini funksional vazifalarini aniglash
magqsadida ularni lingvopragmatik jihatdan tahlilga tortdik. Ozig-ovgat texnologiyasi terminlarini
lingvopragmatik tadqiq etish ozig-ovqat mahsulotlarini ishlab chigarish, qayta ishlash va saqlash
mazmunidagi kontekstlarda ma'lum bir terminlar qanday qo’llanilishini, shuningdek, ular jarayon
ishtirokchilari o’rtasidagi o’zaro munosabatlarga qanday ta’sir etishini tushunishga imkon beradi.

Kalit so’zlar: termin, ozig-ovqat texnologiyasi terminlari, funksional xususiyatlari,
lingvopragmatik jihat

Abstract: The functional characteristics of food technology terms are the functions they perform
in field texts. In order to determine the functional tasks of field terms, we analyzed them linguistically
and pragmatically. A linguo-pragmatic study of food technology terms allows us to understand how
certain terms are used in the contexts of food production, processing and storage, as well as how they
affect the interactions between the participants in the process.

Key words: term, food technology terms, functional properties, linguistic and pragmatic aspect

AnHOTanusi: DyHKIHOHAJIBHBIE XapPaKTEPUCTUKA TEPMHUHOB NUIIEBOM TEXHOJIOTMH — 3TO
(YHKIINHU, KOTOPbIE OHU BBITTOJIHSIOT B OTPACIEBBIX TeKCcTaX. YTOOBI onpeienTh (pyHKIIMOHAIEHBIC
3aa4il TIOJIEBBIX TEPMUHOB, MBI TPOAHAJIM3UPOBAIN WX JUHTBUCTHUYECKA M TPArMaTUYeCKH.
JIMHTrBOIIparMaTHyeCcKoe UCClIeI0BaHNE TEPMUHOB MUIIEBOM TEXHOIOTUH MO3BOJISET MOHATh, KaK T
WA UHBIE TEPMUHBI UCIIOJIB3YIOTCS B KOHTEKCTE IIPOU3BOACTBA, IEPEPAOOTKU U XpaHEHUS IPOAYKTOB
MUTAHUSA, a TAKXKE KaK OHH BIMSIOT Ha B3aMMOJICHCTBHE MEX/y YYaCTHUKAMH MPOLecca.

KuaroueBble cioBa: TepMuH, TEPMHHBI MHIIEBOM TEXHOJOTWH, (PYHKUHMOHAJIbHBIE CBOMICTBa,
JMHTBOTIParMaTuIeCKUi aCTeKT.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi ozig-ovqgat texnologiyasi terminlari o‘rtasidagi semantik munosabatlar
alohida o‘rin egallaydi. Ular sinonimiya, antonimiya, omonimiya, partonomik va gipo-giperonimiya
ya’ni tur-jins munosabatlaridir. Sinonimiya birdan ortiq so'zning leksik ma'nolari o'rtasidagi
munosabatda yuzaga chiqadi. Shakli har xil bo‘lsa ham ma’nosi bir-biriga yaqin so‘zlar sinonimlar
deyiladi. Bir xil ma’noning bir necha so‘z shakllari orqali berilishi sinonimlarni yuzaga keltiradi.
So‘zlarning o‘zaro sinonim munosabatda bo‘lishi sinonimiya hodisasi deyiladi . Ozig-ovqgat
texnologiyasi terminlari qatoridan ham ko’plab sinonimlar joy olgan bo'lib quritish-suvsizlantirish,
olxo'ri-qaroli, pomidor-potinjon, tabiiy quritish-konservantsiz quritish, organik mahsulot-tabiiy
yetishtirilgan mahsulot, subxoniy-qaysa, zardoli-o'rik, vitaminlar-darmondorilar, potinjon-baqlajon,
kam energiya sarfi-arzon tannarx, blanshirlash-sayqallash, solar drying-sundrying, artificial drying-
convective drying, free of fat product-healthy product, parlash-bug'lash dehydration — desiccation,
evaporation — vaporization, air drying - natural drying, freeze drying — lyophilization, dehydrator -
drying machine, moisture removal - water extraction, drying chamber - dehydrating unit, vacuum drying
- low-pressure drying, spray drying - atomization drying, hot air drying - convection drying, osmotic
dehydration - sugar infusion, rehydration — reconstitution, shelf life extension — preservation, flash
drying - rapid drying, drum drying - roller drying, tray drying - rack drying, pulsed electric field drying
- electroporation drying, microwave drying - radiofrequency drying, infrared drying - IR drying kabi
terminlar misol bo'la oladi. Yuqoridagi terminlar safida absolyut sinonimlar va semantik sinonimlar
mavjud. Absolyut sinonimlar ma'nosida va ishlatilishida farq qilmaydi. Birining o‘rnida boshqasini
to‘lig qo‘llash mumkin bo‘lgan sinonimlar to‘liq sinonimlar deyiladi: olxori-garoli, pomidor-potinjon,
subxoniy-qaysa, zardoli-o'rik, vitaminlar-darmondorilar, potinjon-baglajon, solar drying-sundrying,
Ma’noviy sinonimlarda sinonimik qatordagi so‘zlar nozik ma’nosi bilan farqlanadi. Ma’noviy
sinonimlarni har doim ham birining o‘rnida boshqasini qo‘llab bo‘lmaydi: quritish-suvsizlantirish,
tabily quritish-konservantsiz quritish- shamollatib quritish-oftobda quritish, organik mahsulot-tabiiy
yetishtirilgan mahsulot, kam energiya sarfi-arzon tannarx, artificial drying-convective drying, free of
fat product-healthy product, desorption-drying. Til birliklarining o'zaro ma'nolariga
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ko'ra zid bo'lib kelishiga antonimiya deyiladi. Antonimiya va sinonimiya o rtasidagi tavofut shuki,
sinonimiyada ikki va undan ortiq til birliklari munosabatga kirishadi. Antonimiyada faqatgina ikkita
leksik birlik munosabatga kirishib, bir-biriga zid bo'ladi. Ikkala so’z antonimik juftlikni hosil giladi.
Quyida antonimik juftlik hosil qiluvchi ozig-ovqat texnologiyasi terminlariga misol keltiramiz: tabiiy
quritish-mikroto’lqinli quritish, xom ashyo-tayyor mahsulot, arzon tannarx-qimmat tannarx, raw
material-finished product, heating-freezing, dehydration-rehydration, evaporation — condensation, air
drying — moisturizing, freeze drying — thawing, dehydrator — humidifier, moisture removal - water
addition, drying chamber - wet environment, vacuum drying - pressurized drying, spray drying —
rehydration, solar drying - wet climate, shelf life extension - shelf life reduction.

Til birliklarining ma'nolariga ko'ra har xil bo'lib, talaffuzida hamda yozilishida teng kelib
golishiga omonimiya deyiladi. Omonimiya so"zi yunoncha so'z bo'lib — “bir xil ism” demakdir. Oziq-
ovqat texnologiyasi terminlari orasida omonim terminlar soni ko'p emas: OLMA-olma (meva), olma
(fe’'l), Olmaxon (ayollar ismi); TUT-tut (meva), tut (fe'l), tut (foydalan-fe'l); ANOR-anor (meva),
Anor ( ayollar ismi), Anorboy (erkaklar ismi); POTINJON-potinjon (pomidor), potinjon (baqlajon);
QOVOQ-qovoq (sabzavot), qovoq ( ko'zni tepa qismi); UZUM-uzum (meva), Uzum ( onlayn bozor
nomi); KO'K-ko'k (ko'kat), ko'k (osmon), ko'k (rang); APPLE-apple (meva), Apple (brand nomi),
CHERRY-cherry (meva), Cherry (avtomobil rusumi), soya (dukkakli sabzavot), soya (quyosh nuri
tushmagan joy), powder-meva kukuni, powder-porox.

Giponimiya - lug’at boyligidagi leksemalarning pog’onali ya'ni ierarxik aloqasidan kelib
chigadigan ma’no munosabatlaridir. Bunday munosabatlarning mohiyati shundaki, torroq tushuncha
yoki ma’no ifodalaydigan leksemalar kengroq tushuncha yoki ma’no ifodalaydigan leksemalar bilan
tur (giponim) va jins (giperonim) aloqasida boladi, bunday aloqa birlashtiruvchi (integral) semalar
orqali amalga oshiriladi. Masalan, konvektiv quritish terminining ma’nosi quritish terminining ma’no
tarkibiga, olma terminining ma’nosi meva terminining ma’no tarkibiga kiradi . Giponimiya, giponim
va giperonim atamalari birinchi bo‘lib ingliz tilshunos olimi Jon Layonz tomonidan qo‘llanilgan.
Giponimiya jahon tilshunosligida kam o‘rganilgan hodisalardan bo‘lib, bir nechta tilshunos
olimlarning ishlarida tilga olingan . Inghz t111n1ng 0zig-ovqat texnologlya51 terminologiyasida bir
qator giponimlar kuzatildi. Bular: fruit giperonimining giponimlari - apple, banana, orange, mango,
pineapple, grape, strawberry, watermelon, kiwi, pear, peach, cherry, plum, blueberry, raspberry,
papaya, coconut, lemon, lime, avocado; vegetable giperonimining giponimlari-onion, carrot, tomato,
potato, onion, broccoli, spinach, cucumber, bell pepper, lettuce, cauliflower, zucchini, eggplant, green
beans, peas, kale, radish, celery, pumpkin, sweet potato, asparagus; drying giperonimining giponimlari
- air drying, sun drying, dehydrator drying, microwave drying, freeze drying; pretreatment of fruits
before drying giperonimining giponimlari — blanching, sulfuring, ascorbic acid (vitamin c) treatment,
sugar syrup treatment; steam blanche-boiling, acidulated water treatment. O"zbek tilidagi oziq-ovqat
texnologiyasi terminologiyasida ham ko plab giponim-giperonim terminlar mavjud: quritilgan meva
giperonimining giponimlari - olmaqoqi, bargak, subxoniy, qaysa, qovunqoqi, mayiz, ashtak-pashtak;
quritishdan oldingi jarayon giperonimining giponimlari - terish, saralash, yuvish, to'g'rash; quritish
giperonimining giponimlari - konvektiv quritish, soyada quritish, mikroto'lqinli quritish, quyoshda
quritish, tabiiy quritish, quritgichda quritish; mahsulot xususiyatlari giperonimining giponimlari - optik
xususiyat, yutuvchanlik xususiyati, qaytarish xususiyati, o'tkazuvchanlik xususiyati; kesilgan meva
shakllari giperonimining giponimlari - paraxa shakl, somoncha shakl, taxtasimon shakl, ustunsimon
shakl, kubik shakl. Tadqiqotimiz natijasida ozig-ovqat texnologiyasi terminlarining semantik doirasi
juda ham keng ekanligi, ularning tilshunoslikdagi salmog'i ulkan ekanligi ma'lum bo’ldi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. BexoOunkas, A. SI3bIK, KynbTypa, mo3Hanue / A. BexOulkas; mepeBo C aHIIHICKOTrO;
oTBeTcTBEHHBIN penaktop M. A. Kponrays; BctynurensHas crarbd E. B. ITagydyeBoil. — Mocksa:
Pycckue crnoBapu, 1996. — 416 c;

2. Jamolxonov H. Hozirgi o zbek adabiy tili. —Toshkent: “Talqin”, 2005.

3. Jlaiions, JIx. JIuarsucruueckas cemantuka / J[x. Jlaitons; nepeBon ¢ anmuiickoro B. B.
Mopo3zosa u U. b. arynoBckoro; mon oomei pegakuuein M. b. IllaryHoBckoro. — Mocksa: SI3bIku
cnaBsiHCKOM KybTypbl, 2003. — 400 c;

4. Xolmanova Z.T. Tilshunoslikka kirish. — Toshkent, 2007.

5. O'zbek tili praktikumi. — Toshkent, 2005.
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AHHOTALMUSA: YToOb! ycreniHo HHTErpUpOBaTh YUeOHbIE MPOCTPAHCTBA B 00pa3oBaTeIbHbIN
IIPOIIECC, ITOJIE3HO TyMaTh 00 00yUeHNH YelI0BEeKa KaK O TPOUCXOAIIEM B €r0 COOCTBEHHOM SKOJIOTHU
WK OKpy»Katolei cpezne. I'py6o roBopsi, 3/1eCh €CTh JIBE YaCTH: TO, YTO IPOUCXOIUT B KJlacce, U TO,
YTO MPOMCXOUT 32 €ro MpesieaMu. Y UuTelsi MOTYT OOBbEIMHUTD 3TH JBE YACTH Pa3HBIMHU CIIOCOOAMU
u Uil pa3HbIX 1eneld. OgHako Ba)KHO NPU3HATh, YTO MHOTHE yyalluecs IO CBOEHW NpUPOAE HE
00J1a/1a10T CIIOCOOHOCTBIO YCTAHABIIMBATH CBSI3b MEKAy 00y4EHHEM B KJIacCe U CBOEH XKU3HBIO 3a €T0
npenenamu. Takum 00pa3oM, yIUTENs MOTYT ITOMOYb yYalTUMCs COPMHUPOBATH 3TH CBSI3H, BHIITOJIIHUB
4eThlpe IlIara: MOOILIPEHUE, MOAroTOBKA, MOAJIEPKKAa U BOBJICUEHHE. JTO OCOOEHHO OTHOCHUTCS K
HCIIOJIb30BAaHUIO TEXHOJIOTUI, TOCKOJIBKY MHOTHE yYalllMecsl He 3HaKOMbl C UX HCIOJIb30BaHHEM B
LEJIAX, OTIMYHBIX OT JIMYHOTO pa3BICUCHUS.

K/IFIOYEBBIE CJIOBA: mnpeumymiecTBa, CyOTHTPBI IMO3KCIIEPUMEHTHPOBATh, TEXHOJOTHH,
udpoBoe nopTdhosno, NpuIoKeHHe, caMooOydeHHE.

[Toompenue. IlepBbIM mIaroM B HMHTErpallid Pa3lIMYHBIX Y4YeOHBIX MPOCTPAHCTB SBISETCS
MOJy4YEeHHE JOMOJHUTEIBHOW MH(pOpPMalUK 00 ydallMxcs M pa3iIHyYHBIX cpelaxX, B KOTOPbIX OHHU
KHBYT, pab0OTaIOT U UIPAIOT. DTO MOMOXKET UM YBUAETh MOTEHIMAN il 00y4eHHUs U MOTHUBALUH,
KOTOPBIM MpeJiaraeT 3Ta cpeaa. Xopoled OTIPaBHOM TOUKOW OyJeT CIPOCHUTH yUallMXCs, Kakue
TEXHOJIOTUM OHU CeHYac MCIOJIb3YIOT B CBOEH JKM3HM M AJI KAKUX LIeJed. 3aTeM yUUTENsl MOTYT
OOCYIUTH C KJIACCOM, KaK 3TH TEXHOJIOTUH MOXKHO HMCIIOJIB30BATh ISl MOJACPIKKH U3YUCHHUS SI3bIKA.
C miagmuMy y4eHHKaMH YYUTENsT MOTYT MOSKCIEPUMEHTHPOBATh C TAKUM MPUIIOKEHHEM, Kak
Seesaw, koTtopoe neWcTBYeT Kak LudpoBoe MopTdosino, MO3BONSIONIEE yYalIUMCs 3alUChIBaTh
CBOIO [JEATEJIIBHOCTh BHE WIKOJIBI. Takue MPWIOKEHUS HMMEIOT JONOJIHHUTEIBHOE IPEUMYIIECTBO,
3aKJIF0YAIONIEeCs B TOM, UTO OHU COEIMHSAIOT KJIACC € IOMAIIHEN CPEOH, BKIIFOUAsi CEMBIO, UTO MOXKET
CIOcOo0CTBOBATh PA3BUTHUIO TOM (POPMBI KOJJIEKTUBHOTO 00yU€HHsI, 0 KOTOPOii roBopuiock panee. Kak
TOJBKO OyIeT coOpaHa nHpopmalus 0 HehopMaIbHOM HCTIONB30BAHUN YUALTUMHUCS TEXHOJIOTUH BHE
3aHATHUN, €€ MOYKHO MCIIOJIb30BATh IS MOBBIIIEHUSI OCBEAOMIIEHHOCTH yUYalIUXCsl O BO3MOXKHOCTSIX,
KOTOpbIE 3TU BUJbI JEATEIBHOCTU MPEJOCTABISAIOT Ul U3YUeHMs aHIIUICKoro si3bika. Hampumep,
€C/IM y4alllMMCs HPaBUTCA CMOTPETh OHJIANMH-BHIIEO, YYUTENd MOTYT NPOJEMOHCTPUPOBATh, Kak
BKJIIOYATh U BBIKJIIOYATh CYOTUTPBI WIN KaK MEPEKIIIoUaTbcs MEXIY CyOTUTpaMH Ha aHIIIMHCKOM U
cBoeM s3bIKke[ 1]. Eciiu oHHM ABIIAIOTCS MOKJIIOHHUKAMM OIIPEIETIEHHOTO BUA CIIOPTA, OHU MOTYT HAWTH
B UHTepHeTe ororpaduu CBOMX JHOOMMBIX UTPOKOB, MOAEIUTHCS UMM C KJIaccoM Ha (oTo caiite
U OIHCAaTh, IOYEMY OHHU BBIOpAIN MX. DTO BBOAUT MK O TOM, YTO yYalllMecs MOTYT 3aHUMATbhCs
camooOy4deHreM U OOy4YeHHEM CO CBEPCTHHKAMH M HE 00S3aTeNIbHO HYKIAIOTCSI B MOCTOSHHOM
PYKOBOJICTBE MJIM BMEIIATEIbCTBE YUNUTEISL.

[TogroroBka. BTopoli mar — moAroToBUTh y4alluxcs K AEATEIbHOCTH BHE Kiacca. Hampumep,
ydaliuecs MOTyT y4acTBOBaThb B BHUPTYaJbHOM SI3bIKOBOM OOMEHE, IJle OHU HaXOAAT A3bIKOBOTO
napTHepa U BCTPEUAIOTCs OHJIAIH, YTOOBI MPAKTUKOBATh SI3bIK JPYT JIpyra». BakHO OTMETUTb, UTO
HE BCE COO00IECTBAa MOAXOAAT JUIsI MOJOABIX YYALIUXCS, TIOATOMY PYKOBOJICTBO YUHMTEINS )KU3HEHHO
BaXxHO[2]. MoskeT ObITh OU€Hb MOTHBALIMOHHO BCTPETUTHCS M IOTOBOPUTH C HOCUTEISIMU aHIJINHCKOTO
sI3bIKA TOTO YK€ BO3pacTa, 0COOEHHO JIISl T€X, KTO M3y4aeT MHOCTPaHHbIM SI3bIK, I71€ AHIJIUHCKUH SI3bIK HE
TaK IIMPOKO pacnpocTpaHeH. [[iist ycnenHoro yyactust B sI3bIKOBOM OOMEHE yJaluMcsl MOHa100UTCs
PS1 HaBBIKOB, KOTOPBIM MOXHO OyZieT HalpsiIMyro o0ydaTh U IIPAKTUKOBATh B Kilacce. Hanpumep, um
MOXeET OBITh TPYIHO MOHSATh, KaK pearupoBarh, €CIM OHU HE JJO KOHIIA MOHUMAIOT, YTO FTOBOPUT UX
naptHep o oomMeny. O0yueHre KOMMYHUKAaTUBHBIM CTPATETUsIM, TAKUM KaK IPOCh0a O pa3bsiCHEHUSX,
IIOMOXKET UM JIy4YIll€ ITOATOTOBUTHCA. TOUHO TaK K€ UM MOXKHO IOKa3aTh, KaK TEXHOJIOTUH, KOTOpBIE
OHM HCIIONB3YIOT JUJIs OHJIAWH-4aTa, MOT'YT IIOMOYb MM YJIy4YIIUTh CBOM aHNIMKcKkui. Hanpumep, oHn
MOTYT 3allucaTh NUChbMEHHBIN MPOTOKOJI pa3roBOpa M BIOCIEACTBUM IepeuuTars ero. Hekoropsie
MIPUIIOKEHUS JJIsI OOMeHa COOOIIEHUSIMA UMEIOT BCTPOEHHBIE CPEICTBA MPOBEpKHU opdorpaduu nim
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CJIOBapHbIE HHCTPYMEHTHI, KOTOPBIE yUaIlUecs MOTyT UCIOIb30BaTh BO BpeMs OOIIEHHs B KAU€CTBE
(bopMBI TOJIEPIKKH ycrieBaeMOCTH. L{enb cOCTOUT B TOM, YTOOBI MOATOTOBUTH YUAIIUXCS K YCIIEXY,
4TOOBI Y HUX ObLTa OOJIbIIIast MOTUBALIUS MPOJIOJKATH ACSITEIIBHOCTB[3].

[Monnepxka. Kak Tompko ydampecs HAYHYT 3aHUMATHCS OTHM BHJIOM JIESTEIFHOCTH W HAYHYT
pa3BUBaTh CBOM HABBIKM M YBEPEHHOCTb B ce0Oe, YUMTEIs MOTYT HOAJEpXaTb UX, NMPEIOCTaBUB
0oJiee KOHKPETHbIE PEKOMEHIalluK ¥ UHCTpYKLuU. [lonaep:kka mo-npexHeMy MpovYHO 3aKperyieHa B
KJ1acce, MOCKOJIbKY YUUTENb ONpeeNsIeT XapakTep 3a4aHus U crnocol ero BeinoaHeHus. CMapT(oHbI
00pa3yroT MOCT MEX/1y KJIACCOM M BHEIITHUM MUPOM. JeHCTBHSI, HayaThIe B KJIaCCE, MOXKHO 3aBEPIINThH
B JIPYTOM MECTE, a MaTepuabl, COOpaHHbIC Ha Tele(OHAX B IPYTUX MECTaX, MOKHO HCIIOIb30BaTh B
KJ1acce.

Bosneuenne. Korma yvammecss TpOAEMOHCTPHPOBAIN, YTO OHH CIHOCOOHBI BBHITIOJNHATH
MOJ/IEP/KUBAEMYIO J€STEIbHOCTh, OHM MOTYT MEPEHTH K IJIAaHUPOBAHUIO COOCTBEHHBIX AEHUCTBHI.
OHM MOTYT OCHOBBIBAaTbCS Ha JIMYHBIX IMPEANOYTCHUAX YyYallUXCi M, NPU HEOOXOAMMOCTH,
COOTBETCTBOBaTh OoJiee IIMPOKUM LENsIM y4yeOHOH mporpaMmsbl. Ydamuecs NpUOOPETaroT OIBIT
00y4eHust THOKMMHU (MHOTIIA IT0 CBOEMY BBIOOPY) M CAMOCTOATEIbHBIMH CIIOCO0aMU, U IIPH ATOM OHU
00HapYXHMBAIOT, Y€r0 OHU MOTYT JIOCTHYh CAMOCTOSITEIbHO. BOBIeUeHNE ydanmxcs B TOCTAaHOBKY
3a1a4 TaKke MOXET OBITh MOTHBHUPYIOIIUM, IOCKOJBKY MOMOTAeT MM BH3YalU3UPOBATh BHIBI
y4eOHBIX 3a/iad, KOTOPBIMH MOXKET 3aHUMAThCS UX WeadbHOoe Oymymiee «si», U paboraTh Haa MX
BbInosiHeHHeM. Ha 3ToM 3Tane nienecoodpa3Ho npeiarars OMOILb CTYIEHTaM TOJIBKO B TOM Cllydae,
ecyy OHM 00 3ToM npocsaT. OfHAKO KpaiHe BaXKHO, YTOOBI yyaluecss UMelld BO3MOKHOCTb paccKkas3arhb
0 CBOEM OIIbITE B KJIacCe, YTOOBI OHM MOIVIM MOJEIUTHCS TEM, YTO CpabOoTaIo XOPOLIO, a YTO HET, U
O0OMEHATHCS UICSIMU O TOM, KaK TOOUThCs OOJBIIIEro ycnexa B clenyromui pa3. Hampumep, ecinu onn
o0OHapy»Xar, YTO BECTH CHHXPOHHBII Pa3roBOp C MOMOIIBI0 HHCTPYMEHTa OOMEHA COOOIICHUSIMH 151
HUX CITUIIIKOM CJIO)KHO, OHH, BO3MOXKHO, 3aXOTAT OOJIBIIE MTPAKTUKOBATHCS B TOM B KJIACCE; €CIIM OHU
OOHapYXHJIU MOJIE3HYIO CTPATETUIO N (PYHKIMIO 00YyYEHHs, OHU MOTYT HOAEIUTHCSA €0 CO CBOMMU
OZJHOKJIACCHUKAMH.

Kak TospKo yyaniuecs 3aBepiiar 3T YeThIpe I1ara U IPUBBIKHYT K yIIPaBIE€HUIO CBOUM 00y4YeHUEM
B HECKOJBKUX OONACTSIX, YYUTEIs MOTYT HMOOYyIUTh UX CTaTh Oojiee CMEIbIMH B MOUCKE HOBBIX
BO3MOXKHOCTEH 00y4eHHUSI.

Hampumep, ydaiuecss MOTYT MOCeIIaTh OHJIAHH-COOOIIECTBA, TaKue Kak (paH-cailThl, UTPaTh B
(P POBBIC UTPBI WITH, B CITydae YIaIiXCsl CTAPIIEro BO3PacTa, MPUCOSANHATHCS K PO ECCHOHATEHBIM
opranuzanusam|[4].

MHoroo6enaromye BO3MOXKHOCTH Uil COCJMHEHHUS PAa3IUYHBIX Y4YeOHBIX MPOCTPAHCTB
OTKPBIBAIOT TEXHOJOTMM JONOJIHEHHOW M BHUPTYyaJlbHOW peanbHOCTH. JlOMONHEHHas peaqbHOCTh
0OBIYHO TPEATOJIaraeT MPOCMOTP MOBCEIHEBHBIX IPEAMETOB U MECT uepe3 Kamepy TenedoHa yepes
npunoxenue. [IpuoxkeHne pacrno3HaeT, YTO MPOCMAaTPHUBAIOT, U MPEIOCTABIIET HHPOPMALIUIO 00
sToM. Hampumep, 3T0 MOXKET MO3BOJIMTH MOJIE30BATENSIM ITOCMOTPETh KapTUHY B My3€€ U MOJTYYHTh
JIOCTYIl K WHQPOPMAIMU O XYIOKHUKE WM OT3bIBAM IIOCETHTENCH. MeXay TeM TEeXHOJIOTHU
BUPTYaJbHOM pPEAJbHOCTH OOBIYHO MPEANOJIAraloT MCIOJAb30BAHUE TapHUTYPbl U IOJHOCTBIO
MOTPY’KAIOT MOJIb30BaTeIel B BUPTYAJIbHBIA MHUp. YUaIIUMCs TaKKe MOXKHO IPEAJI0KUTh CO3/1aBaTh
CBOW COOCTBEHHBI KOHTEHT C HCIIOJIb30BAaHMEM TEXHOJIOTMHU JOMOJHEHHOH peanbHOCTU. BoHHEp
u PeifHnepc mpeanaraloT HMCIOIB30BATh €ro, YTOOBI ydyalldecs MOIIM YUTAaTh KOMMEHTapuu K
y4eOHBIM MaTepHajiaM B IIEHTPE CAMOCTOATEIBHOTO JOCTYIIA, MPEXKE YeM JT00aBIATh COOCTBEHHBIE
KOMMEHTApHUH. Y4Yalrecsi MpOoCMaTpUBaIOT yUeOHBI MaTrepral (HanpuMmep, KHUTY) depe3 Kamepy
CBOETO Tesie(hOHa, YTOOBI YBUIECTh IOMOJIHUTENBHYIO HH()OPMALIHIO, IPETOCTABICHHYIO X YUUTEIEM
WINA TIEPCOHAJIOM LIEHTPa CaMOCTOSATENIBHOTO JA0CTyna. JTa MH(OpMAaIHsl MOXKET BKIIIOUaTh UACH O
TOM, KaK KHHT'a MOXKET TIOMOYb MM JOCTHYb OINpEENCHHBIX Lielel, 00CykIaeMbIX B Kiacce, WIn
MIPEUIOKEHUS TI0 COOTBETCTBYIONIEH yueOHOM AesATeNbHOCTH. 3aTeM ydYalluecsi MOTyT OCTaBIATh
CBOY COOCTBEHHBIE KOMMEHTAPHUH U JICIUTHCSI CBOMM OIIBITOM HCIIOJIb30BaHMs MaTepuaia. Hanpumep,
TOBOPS HACKOJIBKO TPYAHBIM HIIM HHTEPECHBIM UM 3TO TIOKA3aJI0Ch, WM JaBaJI COBETHI APYTHM O TOM,
KaK JIy4Ille BCETO €T0 HCIOIb30BaTh. ITOT BHUI ICATEIIEHOCTA MOXKET OBITh IIEHHBIM JIJIS IIOBBIIICHUS
MOTHUBAIMH, NTOCKOJIBKY OH JaeT y4YalllMMCS YyBCTBO COOCTBEHHOCTH HaJ T€M, YTO TPaJAULMOHHO
ObUIO CTAaTUYHBIMU U OPUEHTUPOBAHHBIMH HA YUMUTEIS pECYpCaMu.

Jlpyrue monoOHble BapHAaHTBl MCIOJIb30BAHUS JOMOJHEHHOM pEaNbHOCTH, MPEIOKEHHbIE
Bonnepom u PeifHnepcoM, BKIIIOYAIOT: MPEIJIOKUTH YYallUMCsl CO3[aTh MOOMIBHYIO OXOTY 32
COKpOBHII[AMH, B XO/I€ KOTOPOi O/HAa KOMaH/Ia OCTABISET 3aMETKH JIJIsl APYTOil, IoMedast 3JIeMEHTHI
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TEKCTOM, ayAHO WIHA BUJIEO.

MIPOCUTH YUAIIUXCsI T0OABISTH Ha OHJIAIH-KaPThI «CJIOM» C TOUKAMU JIMYHOTO MHTEpeca, J00aBlIeHHE
B YUYEOHHMKHM JIONOJIHHUTEIbHBIX OOBSACHEHUH M YHPaXHEHUH [UIs OKa3aHUs JIONOJIHUTEIbHOU
noaAep XKy yyamumes. OOImuUM A 3TUX NPUMEPOB SIBISETCS TO, YTO OHU MO3BOJISAIOT yYallUMCS
UCHBITaTh WIKM CO3/1aTh JIONOJHUTEIbHBIE POCTPAHCTBA, AONOIHAIOMMIE (OPMaATIbHYIO HMIKOJIbHYIO
cpeny.

B 3axiroueHn MOKHO CKa3arh, YTO IIOMOTasl y4alluMcs CBA3aTh TO, YTO OHU JIENAIOT B KJIacce, CO
CBOEH KHU3HBIO, MHTEPECAMHU U OIBITOM 3a Mpe/eIaMH KJacca, MOKHO MOTUBHPOBATh U MO3BOJIUTH
UM HAWTH JUYHBIA CMBICI B CBOEM 00y4eHHH. MHOTHE U3 MPEUMYIIECTB TEXHOJIOIUU CBSA3AHBI C €€
MOTEHIIMAJIOM CO3/[aHUs TakuX cBs3ei[5]. HaBbiku 00ydeHns: Ha MPOTSHKEHUH BCEH KU3HU MOXKHO
pa3BHUBATh HapSAy C HaBbIKaMHM OOy4YEeHMs Ha MPOTSHKEHUU BCEH KU3HU, KOTOPBIE YUaIIUMCS TaKkKe
MOHAZ00ATCA B *KU3HU 32 MIpeJeslaMH KJIACCHOM KOMHATBI. YUUTENs UTPAIOT BAXKHYIO POJIb, TIOMOTast
y4alluMCsl YCTaHOBHUTH CBsI3b MEXJy KJIacCOM M JAPYrMMM Y4eOHbIMU IpocTpaHcTBamu. OHu
MOTYT J1OOUTBCS ATOTO, MOOLIPsIs, MOArOTABINBAs, MOJACP)KUBAsE U BOBJIEKAs yyallluXcsi B MPOLECC
(dhopMUpOBaHUs 3TUX CBs3€H. DTO HEOOXOAUMO JAENarh OCTOPOXKHO M TMOCIIEAOBATEIBHO, YTOOBI
ydaliuecs: pa3BHBAJIM HABBIKM U YBEPEHHOCTHh B A(P(PEKTHBHOM HCIOIH30BAHUHM TEXHOJOTHH ISt
yIpaBJI€HUS] COOCTBEHHBIM O0YUYEHHEM.
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The Enlightenment movement progressed differently among various peoples. In Europe, the era
of national revival was a time of growth in scientific, philosophical, and social ideas. At its core were
rationalism (the foundation of reason and human actions) and independent thought. The 18th century
became known as the Age of Enlightenment in European history, starting in England and spreading to
France, Germany, Russia, and other nations influenced by social and political change.

In Uzbek literature, this form is referred to as the elegy and mournings, but it is rare in 20th century
literature.

The 19th century in Turkestan saw a period of National Renaissance and enlightenment, leading
to the emergence of Jadidism, meaning new in Arabic. This concept brought about new social and
political changes in Central Asia.

Originating in Crimea in the 1880s, Jadidism spread to Central Asia in the 1890s. This movement
was driven by progressive intellectuals who believed in the need to catch up with global progress in
education and literacy, especially due to the influence of Russian capitalist relations and support from
intellectuals in Azerbaijan and Tatarstan, such as Gaspiriniski. The jadidists acknowledged the social
divisions within Muslim communities and aimed to address these issues. A lot of educated figures,
namely, philosophers, writers, literature scholars, poets such as Mahmudkhodja Behbudiy, Abdulla
Qodiriy, Abdulla Avlaniy, Abdurauf Fitrat, Cholpan, Usman Nasir were active with their contribution
into education of the youth and their works, books.

In Indonesia among the poets, Chairil Anwar and Amir Hamzah were the stars as enlighteners
in the new movement during Holland and Japanese occupation and later. Chairil Anwar’s earliest
poem is dated October 1942 7, that is, approximately six months af ter the beginning of the Japanese
occupation of what had until then been the Dutch East Indies. It seems useful,therefore, to give a brief
sketch of the situation as regards the Indonesian language and literature at that time. The Japanese
invasion marked a significant change in the history of modern Indonesia; it constituted a break with
most of the past, as well as the beginning of new developments. [3]

Our study objects are Usman Nasir (1913-1944) and Chairil Anwar (1922-1949). A comparative
study of Uzbek poet - Usman Nasir and the Indonesian poet Chairil Anwar allows us to reveal the
hidden truths of both history and literature. The remarkable similarities and peculiarities can be
investigated much deeper in comparative study rather than studying the only one. Besides that, not
only the literature of the two countries could be updated, but also literary cooperation will strengthen
between the countries.

In the brief lifetimes of these two poets—roughly thirty years apart—they left behind original
works that contributed to the rich literary heritage of their country. They were able to capture their
nations’ suffering in writing. They were also chastised for using such bitter words. However, they
continued to create till the very end of their lives.

New poetry stream in Uzbekistan and Indonesia:

Usman Nasir (30-40 period new poetry) wrote around 100 poems, 3 epic work, 5 books and 4
dramas as well as translated 2 epic work (Pushkin, Lermontov). Several streets, organizations named
after Usmon Nosir in Uzbekistan.[1]

Chairil Anwar (Angkatan- 45) wrote 75 poems, 5 prosaic works, 3 book and translated 10 poems, 4
prosaic works. His birthday - 28" of April is Literature day in Indonesia. Several streets, organizations
named after Chairil Anwar in Indonesia.

Both poets were disapproved by executive part of the government, as they were real criticizer for
policy. Ch.Anwar’s poems were cencored and U.Nasir was nnounced as Enemy of society and was a
victim of repression.

Chairil Anwar’s poem “Penghidupan”:
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PENGHIDUPAN

Lautan maha dalam

Mukul dentur selama

Nguji tenaga pematang kita

Mukul denture selama

Hingga hancur remuk redam

Kurnia Bahgia

Kecil setumpuk

Sia-sia dilund[2]

LIVELIHOOD

The ocean is very deep

Hit the denture during

Testing our bundling power

Hit the denture during

Until it crumbles to pieces

Happy Gifts

Small stack

It’s a waste of time

Usman Nasir's poem: Nile and Rome.

Lampam yonur... Yaralangan qanotday og‘ir

O‘y bosadi. Yuragimda go‘yo sel yog‘ir.

Qiynalaman. Tirishaman. Hushim parishon

O‘tmish, hozir va kelajak ko‘rinur har on.

Tirishaman, butun kuchim ko‘zimga kelar,

Chirog‘imga parvonadek urinar yillar —

To‘rt atrofim to‘lib ketar kuygan qanotga...

My lamp is on.

Like in my heart the heavy rain is falling down

I suffer. I struggle. I feel unconscious

The past, the present and future are seen each moment

I struggle, I can see all my power

The years touch my lamp like the butterflyes

For sides of me are full with burning wings

Analysis of Chairil Anwar s poem: Pematang” means a barrier placed on the beach to prevent water
from overflowing from the shore. That is, in the testing moments of life, when the truth-tellers who
“tell the truth conditionally” hit the beach barrier like a wave, that is, when they oppose the leadership
and the priest, the religious leaders, now the budding buds - representatives of the new trend, young
poets, young people in a revolutionary mood are being cut and broken, unable to withstand their
obstacles.

Analysis of Usman Nasir s poem: Usman Nasir compares the history of the period in which he lives
with the slavery society. Why exactly the Nile and Rome. In Egypt, pharaohs saw themselves as gods
and treated people as objects and animals. U.Nosir criticizing Russian colonial time over Uzbekistan.

He worries about today and the future. But the environment is full of “burnt wings” - wingless
representatives whose society, science, enlightenment, and faith are being broken.

In conclusion, it can be said that both writers skillfully used the arts of artistic representation and
showed symbols at a high level. Both poems are dominated by a pessimistic spirit. The evils of the
times and the vices of the leadership are expertly exposed.

Literature:
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ANNOTATION:

This article explores the effectiveness of digital storytelling as a tool for enhancing public speaking
skills in different educational contexts. Furthermore, the article discusses the benefits of digital
storytelling in early childhood education, English language teaching, and community engagement.
Overall, digital storytelling emerges as a versatile tool that not only enhances speaking skills but also
fosters motivation, language acquisition, and community involvement in education.

KEY WORDS: Digital storytelling, public speaking skills, educational contexts, speaking
abilities, motivation, language acquisition

Digital storytelling has been identified as a valuable tool in education for enhancing public speaking
skills across different educational levels. Nair & Yunus (2021) conducted research that demonstrates
the effectiveness of digital storytelling in improving speaking skills in students from primary to
tertiary education levels. James et al. (2019) also found that digital storytelling not only enhances
speaking abilities but also boosts motivation towards language learning. Additionally, Kallinikou &
Nicolaidou (2019) emphasize that incorporating various multimedia elements in digital storytelling
significantly enhances learners’ motivation, autonomy, and engagement, leading to improved oral and
speaking skills in foreign language learning contexts.

The impact of digital storytelling extends beyond educational settings. Conrad (2013) discusses
how digital storytelling has transformed communication in society, serving purposes such as
outreach, activism, education through technology, and micro-history documentation. Fan & Chen
(2023) delve into the benefits of digital storytelling in developing cooperative learning and enhancing
students’ English speaking proficiency, digital storytelling performance, and financial knowledge.
This versatility of digital storytelling not only improves speaking skills but also fosters collaboration
and enhances overall language proficiency.

In early childhood education, Purnama et al. (2022) highlight the trends in using digital storytelling
to enhance speaking skills and shape pedagogical approaches. Sunar et al. (2022) support the efficacy
of digital storytelling in improving language skills, including speaking proficiency, listening,
and reading, particularly in early-grade learners. Rahman et al. (2022) emphasize the importance
of incorporating digital storytelling in speaking activities for tertiary students to enhance their
participation and learning outcomes in developing speaking skills.

Moreover, Sabari & Hashim (2023) underscore the significance of digital storytelling in sustaining
education, particularly in English language teaching and learning. They note that digital storytelling
has been instrumental in enhancing both speaking and reading skills. Yulian & Yuniarti (2022) further
reinforce the positive impact of digital storytelling on speaking performance, grammar, vocabulary,
and motivation among learners, highlighting its effectiveness in improving various aspects of language
acquisition.

Digital storytelling has shown to improve speaking skills across different cultural and linguistic
contexts. Demirer & Baki (2018) highlight how digital storytelling contributes to the development of
various skills, including reading, speaking, listening, visual reading, and presentation skills. Asmawati
& Asmara (2023) provide insights into students’ perceptions of using digital storytelling to enhance
speaking abilities, emphasizing its positive impact on skill development. Additionally, Khotimah &
Ningrum (2022) discuss the effectiveness of digital storytelling in teaching speaking to students with
different gender classifications, showcasing its inclusive nature in catering to diverse learner needs.

Furthermore, the use of digital storytelling extends to community engagement and service-
learning initiatives. Harrison (2022) reflects on the healing power of community storytelling through
digital platforms, highlighting its role in fostering public engagement and social cohesion. Dewi &
Sari (2022) explore how digital storytelling can help individuals overcome fear in speaking English,
emphasizing its potential in interdisciplinary projects to enhance speaking skills.
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In conclusion, digital storytelling is a dynamic and versatile tool for developing public speaking
skills across various educational settings. By integrating multimedia elements, fostering collaboration,
and catering to diverse learner needs, digital storytelling not only enhances speaking proficiency
but also motivates learners, improves language acquisition, and fosters community engagement. As
educators continue to utilize digital storytelling in pedagogical practices, its role in nurturing effective
communication skills, including public speaking, remains crucial in shaping the future of education.
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AHHOTALUSA: MHorue U3 npeuMyIecTB TEXHOJIOTUH CBSI3aHbI C €€ CIIOCOOHOCTHIO CO3/1aBaTh
CBSI3M C JKU3HBIO YUaITUXCs 3a MpeesiaMH KJIacCHOM KoMHaThl. Kpome Toro, rio0anbHbIC HABBIKU U
¢ poBas rpaMOTHOCTD TEMIEPh UTPAOT BAXKHYIO POJIb B MOJITOTOBKE YYaIllIUXCs K paboTe U 00IIECTBY,
KOTOpOE€ CTaHOBUTCS Bce Oojee B3anMOCBs3aHHBIM. Kputnyeckoe mnorpebneHue uHOpMAIHH,
BEJICHUE NIEPETOBOPOB U COTPYAHUUYECTBO C APYTUMH — BOT HEKOTOPbIE IPUMEPHI HABBIKOB, KOTOPbIE
3aBHUCST OT UCIIOJIB30BAHUS TEXHOJIOTUIA HITH MOTYT OBITh YITYYIIIEHBI C UX MOMOIIbI0. Eciu yuamuecs
YBUIAT, YTO IU(PPOBBIE HHCTPYMEHTHI, KOTOPHIE OHU HUCTIONB3YIOT, U eI 00y4YeHHs, Hal KOTOPBIMHU
OHH pabOTAarOT B KJIACCe, aKTyaJIbHBI JJISI UX )KU3HU, Y HUX C OOJIBIIECH BEPOSTHOCTHIO Oy/IeT MOTHUBAIIUS
pa3BUBaTh HABBIKH, HEOOXOAMMBIC JIsl OOyUYEHUs HA IPOTSHKEHUN BCECH KU3HMU.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: mnon-xacTel, MOTHBAIUs, NEATEIBHOCTh, y4eOHOE MPOCTPAHCTBO,
aKTUBHOE, IMOTCHITHAIBLHOE, BEO-CANTHI, 3HAYMMBIC.

Korna Mbl BiepBble Ha4aaIu NpenoiaBaTh yIaaeHHO, U YUUTENS, 1 YYEHUKH HAXOAUIU CBOU MyTh,
1 3TO UHOT/IA OBLIO CJIOKHO U HampsikeHHO. Ho 1o Mepe Toro, kak CTyIeHThI cTajiu 00Jie€ ONBITHBIMU
B HCIIOJIb30BAaHUU 3TOM TEXHOJIOTMH, UM CTAJIO Jerye 3aHUMAThCs 3HAYUMBbIMU 3a7adaMu. [losgBunace
BO3MOXXHOCTb HCIIOJIb30BaTh OHJIANH-UTPbI, KOTOPBIE MBI HE MOIJIM UCIIOJIb30BATh HA OUHBIX 3aHATHUSX.
51 u3MeHusIa TOMalIHUe 3aJlaHusl, YTOOBI yyalluecs MOIIIM BKIIIOYaTh B HUX BHUJIE0, H300paKeHUs U
MOJ-KaCThI. S MOMpOCHIIa CTYIEHTOB IPOBECTH COOCTBEHHOE UCCIIEIOBAHNE, YTOOBI HAWTH MOJIE3HBIE
BEO-CalThI, U KKIYI0 HEIEN0 KacC TojocoBall 3a My4iinid. Beulo neicTBUTENbHO Ba)XKHO JaTh
y4dalumMcs IO4yBCTBOBaTh ce€0s1 4acThi0 y4eOHOTO Mpoliecca U ObITh aKTUBHBIMH, a HE TACCUBHBIMU
€ro yJyaCTHUKaMH. Sl agymaro, 3T0 A€MCTBUTEIBHO TOMOIJIO MOTUBUPOBATh MOMX YYeHUKOB [1]. Eciin
y4dalluecs He BUISAT aKTyalbHOCTH U3YUYEHHUs aHIJIMHCKOTO A3bIKa, OHU MOTYT IOTEPSITh MOTHUBALIMIO.
Korna nestensHOCTH CBsI3aHa C UX KM3HBIO U HHTEPECAMU 32 MpeJielaMH KIIaCCHOM KOMHATBI, Oosee
BEPOSITHO, YTO OHU HAWAYT JIMUHBIA CMBICI B CBOEM O0yUEHUSIX.

BaxHocTh yueOHBIX MpocTpaHcTB. KIiroueBBIM CIIOCOOOM YCTAaHOBICHHS CBS3€H C JKHU3HBIO
y4YalIUXcsl SBJSIETCS IPU3HAHUE M YBAXKEHHE MHOXECTBA PA3JIUYHBIX CPEll, B KOTOPbIX OHH JKUBYT,
U aKTHUBHas CBsI3b UX ¢ KiaccoM. [lognepixka oOyueHHs: Ha TPOTSHKEHUHU BCEH KU3HU MPEIoaraet
MIpU3HAHUE TOTO, YTO 0OyUEHNE MPOUCXOIUT BO MHOXKECTBE MPOCTPAHCTB B JTIHOOOH MOMEHT BPEMEHH,
MHOTHE U3 KOTOPBIX HaXOAATCs 3a npenenamu ¢popManbHOro oOpa3zoBanus. Y4eOHOE MPOCTPAHCTBO
— 3TO J100as cpefa, KOTopas UMEeT OIHY MM HECKOJIbKO BO3MOXKHOCTEH MM MOTEHIMAIbHBIX
MPEUMYIIECTB Ul MOAJACPKKU 00yueHus. Takum oOpa3oMm, ITOT TEPMHUH OTHOCHUTCSI KaK K cCaMOMy
MeCTY, (U3UUIECKOMY HJIM OHJIAWH, TaK M K OCOOCHHOCTSM 3TOT0 MECTa, KOTOPHIE JIeatoT 00y4yeHne
BO3MOYKHBIM, HAIIPUMEP, K COZIEPKALUMCS B HEM pecypcaM U OTHOUIEHHSIM, CYIIECTBYIOLIUM BHYTpU
3TOrO MpocTpaHcTBa [2].

Konuenuus y4eOHBIX TPOCTPAHCTB SIBISIETCS MOIIHOM, TTOCKOJIbKY MO3BOJISIET HAM HCIOIb30BATh
NOJX0J K OOy4YeHHMIO, OPUEHTHUPOBAHHBIM Ha YYallMXCsl, KOTOPbI CTaBUT MOBCEIHEBHBIN OMBIT
U MHTEPEChl yyalluxcs B LIEHTP 00pa30BaTeiIbHOIo Iporecca. IT0 UMEeT 0co0oe 3HaueHue s
HCIIOJIb30BAaHUSl TEXHOJOTMH M MX BIMSHMS Ha MOTHUBALIMIO, MOCKOJBKY TEXHOJOIMM SIBIISIOTCS
HEOTHEMJIEMOH YaCThI0 MHOTHX ACTIEKTOB XU3HH yuarmuxcs. [[prHsB @ poBbIe MPAKTUKH, KOTOPBIMU
3aHMMAIOTCS yUalluecsl, U THCTPYMEHTBI, KOTOPbIE OHU UCIIOJIB3YIOT B 3TUX POCTPAHCTBAX, yUUTEIS
MOJTy4aloT SIBHYIO BO3MOXKHOCThH COIVIaCOBaTh CBOE IPENOJaBaHUE C OINBITOM CBOUX YdYalllUXCs
U, TakuM 00pa3oM, NoBbIcUTh MoTHBanMiO [3]. KoHnenmus y4eGHBIX MPOCTPAHCTB BajKHA €Ille U
MOTOMY, 4YTO U3 HCCleA0BaHUM MbI 3HaeM, 4To oT 70 1m0 80 mpoieHTOB 00yueHUs: B3pOCIbIX, KaK
Ui po(heCCHOHANBHBIX, TaK W JUIA JIMYHBIX IIeJIel, MPOMCXOOUT 3a MpenenaMu (popManabHOro
oOpa3zoBanus». [lo3TOMYy NOATOTOBKA yyamuxcsi K ATOH pEanbHOCTH HUMEET YKU3HEHHO-BAXKHOE
3HaueHue [4]. Yyamumcs TOCTyIeH IUPOKUHA CIEKTP yu4eOHBIX IPOCTPAHCTB, MHOTHE U3 KOTOPBIX
OTKPBIBAIOTCS U COBEPILIEHCTBYIOTCS 3a CUET UCIIOJIB30BAaHUS TEXHOJIOTUH.

JluctaHnOHHOE O0YyYEeHHE MOXKET OBITh JIMOO MOJHOCTHIO OHJIANH, JIMOO YacCThIO CMEIIAHHOTO

Maii | 2024. 2-kucm 47 TomkeHt



SIHTH V3BEKHCTOH: WJIMHI TAJKHKOTJIAP

MOJIX0/1a, COYETAIOIET0 (PU3NIECKOE U BUPTYAIbHOE POCTPAHCTBO, HO OHO HAXOAMTCS MO/ MPSMBIM
KOHTPOJIEM IPEIOIaBaTEes.

Tem He MeHee, MOCKOJIbKY 3TO IPOMCXOAUT 3a MpeAesiaMu IIKOJbI, JOMAaUIHSAS WM pabouas
00CTaHOBKA yYalllUXCsI MOJKET BIUATH HA UX MOTHUBALIUIO.

Hcnonb3oBanHas Jureparypa:

1. Henry, A. (2014). The dynamics of possible selves. Motivational dynamics in language
learning (pp.83-94): Bristol.

2. Hilver, P., Al-Hoorie, A. H., & Mercer, S. (Eds.). (2020). Student engagement in the language
classroom. Bristol: Multilingual Matters.

3. Kato,F., Spring, R., & Mori, (2016). Mutually beneficial language learning: Creating
meaningful interactions through video-syncromous computer-mediated communication. Foreign
Language Annals, 49(2), 355-366.

4. Lamb, M. (2017). The motivational dimension of language teaching. Language Teaching,
50(3), 207-218

Maii | 2024. 2-kucm 48 TomkeHT



SIHTH V3BEKHCTOH: WJIMHI TAJKHKOTJIAP

VARIABLES IN LANGUAGE

Qodirova Lola Muzafarovna,
Senior teacher

Gulistan State University
Tenedon:+998902550025
lolarshs76(@mail.ru

ANNOTATION: Every linguist is aware of how flexible and elusive language can be. Languages
not only evolve throughout time, but they also differ horizontally—we all talk in unique ways to and
from one another. This makes teaching languages a very challenging job for us. After teaching our
students the “standard” version of a phrase, we are met with confused students who don’t understand
why native speakers use a different, even aberrant version. Fortunately, linguistics provides the tools
to explain this widespread occurrence.

KEY WORS: linguistic, combined, significant, functional, systematic, sociolinguistic, application,
context-sensitive, insight, phenomenon, captivated, discourse.

Language variables are defined as language units that are realized by many norms. It is referred to
as a sociolinguistic variable if its application is social context-sensitive. In order to provide additional
insight into a sociolinguistic variable, we will focus on one specific example, which is the English
future form “be going to + infinitive.” There are two rules for this verb tense: the going form, which
we will refer to first, and the gonna form, which is the second. We say, “The government is going to
suspend negotiations,” in norm one. However, in norm two, we might respond, “Yes, Dave will take
care of that. He promised to carry it out early the following week.” The two norms combined make
up a linguistic variable. The two norms’ occurrence is largely a syntactic phenomenon, but lexical
choice affects it. For example, educated people seldom use norm two in formal situations. “The
Australian National Youth Orchestra is going to perform Bach’s Orchestral Suite No. 3 tonight,” is
probably not what we would say. Being taught pretty early, the construction “be going to + infinitive”
1s important from the perspective of an ESL teacher. Native speakers use it frequently and it bears a
significant functional weight as one form of the future in English. The question of why so few non-
native speakers appear to have mastered this form then becomes apparent. Chaudron (1988) lists a
few common modifications: Phonological: too expressive voice long pauses reduced speaking rate
less consonant clustering and vowel reduction a louder delivery more “literary” pronunciation that
is standard. Lexis: fewer slang terms and a more fundamental vocabulary fewer pronouns that are
indefinite reduced contractions neutral in terms of style. [2]

It seems that the difficulty is connected to this issue. Dahl (1981) looked into the connection
between comprehensibility and speech rate [3]. College students and non-native English speakers
who were the study’s subjects were shown a series of messages and asked to score how intelligible
they were. Every participant concluded that slower-paced communications were easier to understand.
Interestingly, though, there was no correlation found between these assessments and the real measured
rate of delivery. Dahl deduced that additional elements like the succinctness Kelch (1985) also
investigated if speaking more slowly improved comprehension. Dictations were given at different
speeds to non-native English speaking university students. When the rate of delivery was reduced
from roughly 200 words per minute (nor-mal speech) to 130 words per minute, which is the usual rate
of teacher-talk aimed for beginning students, it was discovered that the pupils performed noticeably
better. Blau (1990) conducted two investigations. One examined how speed and syntactic intricacy
affected learners’ comprehension, while the other examined the impact of pauses [1]. In contrast
to Kelch, she discovered that halting at constituent borders did aid in student comprehension, but
lowering the velocity of speech and simplifying syntax did not [4]. It is now difficult to say with any
degree of scientific confidence that speaking in simpler terms and more slowly is effective. Despite
any scientific assertions to the contrary, language teachers may instinctively tell that teacher-talk
is effective—possibly because of all of its qualities. Actually, it seems like a need, particularly for
first-year students. Turning back to the sociolinguistic variable we studied previously, “be going to +
infinitive,” we can start to understand why so few non-native English speakers generate the gonna norm
of this form. Its use not only suggests a thorough understanding of English pronunciation phenomena
like reduction and a command of English rhythm, but it also implies that students are unlikely to hear
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the reduced form in an English language school. It is impossible to utter “gonna” when professors
enunciate slowly and slowly. From a sociolinguistic perspective, teacher talk unintentionally mimics
formal English speech since it is slower and clearer.

In conclusion, we can claim that we achieve a lot when we expose pupils to real speech and give
them the chance to utilize it. According to Richards (1983), both are crucial for the growth of listening
comprehension [5]. Students’ speech sounds more English if they are able to learn the numerous rules.
More importantly maybe, if they manage the conventions well, they are actually “acting” more English.
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Abstract

Classrooms today are characterized by an increasingly diverse student population, with learners
coming from a wide range of backgrounds, abilities, and learning preferences. Effectively meeting
the educational needs of this diverse student body is a critical challenge for educators. This paper
explores a variety of teaching strategies that can be employed to support students with diverse
needs, including differentiated instruction, universal design for learning, collaborative learning,
and culturally responsive teaching. The study examines the theoretical foundations and practical
applications of these strategies, highlighting their potential to enhance student engagement, learning,
and achievement. The findings of this paper contribute to the understanding of effective instructional
practices for diverse learners and provide insights for educators to create inclusive and responsive
learning environments.
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Introduction

The modern classroom is characterized by an increasingly diverse student population, with
learners coming from a wide range of cultural, socioeconomic, linguistic, and ability backgrounds
(Tomlinson & Imbeau, 2010). Effectively meeting the educational needs of this diverse student body
is a critical challenge for educators. Traditional one-size-fits-all instructional approaches often fall
short in addressing the unique learning needs and preferences of students, leading to disengagement,
frustration, and suboptimal learning outcomes (Subban, 2006). This paper explores a variety of
teaching strategies that can be employed to support students with diverse needs, including differentiated
instruction, universal design for learning, collaborative learning, and culturally responsive teaching.

Differentiated Instruction

Differentiated instruction is a pedagogical approach that recognizes the diversity of learners
and aims to provide multiple pathways for students to access, engage with, and demonstrate their
learning (Tomlinson, 2014). This strategy involves tailoring instruction, content, and assessment to
the individual needs, interests, and learning profiles of students. Differentiated instruction can be
implemented through strategies such as:

1. Flexible grouping: Organizing students into flexible, fluid groups based on their readiness levels,
interests, or learning preferences, allowing for targeted instruction and support (Tomlinson, 2014).

2. Tiered assignments: Providing students with varying levels of complexity, depth, or scaffolding
to meet their individual learning needs (Tomlinson, 2014).

3. Choice boards: Offering students multiple options for how they can demonstrate their
understanding, such as creating a presentation, writing an essay, or conducting a project (Tomlinson,
2014).

Collaborative Learning

Collaborative learning is an instructional approach that promotes the active engagement of students
in the learning process through small-group interactions and shared responsibility for learning
(Johnson & Johnson, 2009). This strategy can be particularly beneficial for diverse learners, as it:

1. Fosters peer-to-peer support and learning: Students can learn from and support each other,
sharing their unique perspectives and strengths (Johnson & Johnson, 2009).

2. Develops social and communication skills: Collaborative learning experiences provide
opportunities for students to practice essential interpersonal and communication skills (Johnson &
Johnson, 2009).

3. Enhances motivation and engagement: The social nature of collaborative learning can increase
student motivation and engagement, particularly for students who may feel isolated or disengaged in
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traditional classroom settings (Johnson & Johnson, 2009).

Research has demonstrated that collaborative learning can lead to improved academic achievement,
social-emotional development, and critical thinking skills for students with diverse needs (Gillies,
2016).

Implementing Effective Teaching Strategies for Diverse Learners

Effectively implementing teaching strategies for diverse learners requires a comprehensive and
coordinated approach that involves the following key elements:

1. Ongoing professional development: Educators must continuously engage in professional
learning opportunities to enhance their understanding of diverse learners and develop the skills and
knowledge necessary to implement effective teaching strategies (Tomlinson & Imbeau, 2010).

2. Collaborative planning and decision-making: Educators should work collaboratively with
colleagues, support staff, and families to develop and implement instructional plans that address the
diverse needs of students (Tomlinson & Imbeau, 2010).

3. Data-driven decision-making: Educators should regularly assess student progress and use data
to inform their instructional decisions, ensuring that teaching strategies are tailored to the specific
needs of individual learners (Tomlinson & Imbeau, 2010).

Conclusion

Effectively meeting the diverse needs of students is a critical challenge for educators in the modern
classroom. By implementing a range of teaching strategies, including differentiated instruction,
universal design for learning and collaborative learning, and educators can create more inclusive
and responsive learning environments that support the academic, social, and emotional development
of all students. The findings of this paper contribute to the understanding of effective instructional
practices for diverse learners and provide insights for educators to create learning experiences that are
tailored to the unique needs and strengths of their students.
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Abstract

Feedback is a crucial component of the learning process, playing a pivotal role in the acquisition
and development of knowledge, skills, and abilities. This paper explores the role of feedback in
the learning process, examining its impact on learning outcomes, the different types of feedback,
and the principles of effective feedback delivery. The study highlights the importance of feedback
in enhancing learners’ self-awareness, motivation, and the transfer of learning, and discusses how
effective feedback can lead to improved learning outcomes. The paper also outlines the different types
of feedback, including formative, summative, peer, and self-feedback, and the principles of effective
feedback delivery, such as timeliness, specificity, constructiveness, clarity, and encouragement. The
findings of this paper contribute to the understanding of the role of feedback in the learning process
and provide insights for educators and learners to leverage the power of feedback to enhance their
teaching and learning experiences

Keywords. Feedback, Learning Process, Learning Outcomes, Formative Feedback, Summative
Feedback, Peer Feedback, Self-Feedback, Effective Feedback Delivery

Introduction

Feedback is a fundamental aspect of the learning process, as it enables learners to understand
their current level of performance and guide their future learning efforts (Kluger & DeNisi, 1996).
Effective feedback provides learners with valuable information about their performance, highlighting
areas of strength and identifying opportunities for improvement (Shute, 2008). This paper explores
the role of feedback in the learning process, examining its impact on learning outcomes, the different
types of feedback, and the principles of effective feedback delivery.

The Importance of Feedback in Learning

Feedback is a crucial component of the learning process, as it plays a vital role in enhancing
learners’ self-awareness, motivation, and the transfer of learning. Feedback can:

e Enhance learners’ self-awareness and metacognition: Feedback helps learners to monitor
and regulate their own learning, enabling them to better understand their strengths, weaknesses, and
progress (Nicol & Macfarlane-Dick, 2006). This increased self-awareness can lead to more effective
learning strategies and improved learning outcomes.

e Boost learner motivation: Feedback provides learners with a sense of progress and encourages
them to continue their learning journey, which can enhance their motivation and engagement
(Brookhart, 2008). Positive and constructive feedback, in particular, can foster a growth mindset and
a desire to learn and improve.

e Facilitate the transfer of learning: Feedback enables learners to apply the knowledge and
skills they have acquired to new contexts and situations, which is crucial for the effective transfer of
learning (Shute, 2008). By reflecting on the feedback they receive, learners can identify strategies and
approaches that can be applied to similar tasks or problems.Types of Feedback

Feedback can take various forms, each with its own unique characteristics and potential impact
on the learning process. Some common types of feedback include formative feedback, summative
feedback, peer feedback, and self-feedback (Nicol & Mactarlane-Dick, 2006; Shute, 2008; Topping,
1998).

Principles of Effective Feedback

To maximize the impact of feedback on the learning process, it is essential to adhere to the following
principles of effective feedback delivery:

e Timeliness: Feedback should be provided in a timely manner, allowing learners to use the
information to improve their performance before moving on to the next task or assessment (Shute,
2008).

e Specificity: Feedback should be specific, focusing on the learner’s performance on a particular
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task or skill, rather than being overly general or vague (Brookhart, 2008).

e Constructiveness: Feedback should be constructive, highlighting areas for improvement and
providing strategies or suggestions for how to address them (Nicol & Macfarlane-Dick, 2006).

e C(Clarity: Feedback should be clear and easy to understand, using language that is appropriate
for the learner’s level of understanding (Shute, 2008).

Encouragement: Feedback should be encouraging, acknowledging the learner’s efforts and
progress, and fostering a growth mindset (Brookhart, 2008).

The Impact of Feedback on Learning Outcomes

Numerous studies have demonstrated the positive impact of feedback on learning outcomes, with
feedback being one of the most powerful influences on learning and achievement (Hattie & Timperley,
2007). Feedback has been shown to:

e Improve learners’ understanding and retention of key concepts: Effective feedback can help
learners identify and address gaps in their knowledge, leading to a deeper understanding and better
retention of the material (Shute, 2008).

e Enhance the development of problem-solving and critical thinking skills: Feedback can
challenge learners to think critically, analyze their work, and develop more effective problem-solving
strategies (Nicol & Macfarlane-Dick, 2006).

e Increase learners’ motivation and engagement: Feedback that is timely, specific, and
encouraging can boost learners’ motivation and engagement, leading to improved learning outcomes
(Brookhart, 2008).

e Facilitate the transfer of learning: By applying the feedback they receive to new contexts and
situations, learners can develop strategies and approaches that can be transferred to similar tasks or
problems (Shute, 2008).

Conclusion

Feedback is a fundamental component of the learning process, playing a critical role in the
acquisition and development of knowledge, skills, and abilities. By understanding the different types
of feedback and the principles of effective feedback delivery, educators and learners can leverage
the power of feedback to enhance learning outcomes and foster a growth mindset. The findings of
this paper contribute to the understanding of the role of feedback in the learning process and provide
insights for practitioners to improve their teaching and learning experiences.
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Asrlar mobaynida Indoneziya davlati mustamlaka va savdo-sodiq aloqalari natijasida turli
millatlar, turli madaniyatlar ta’sirida qoldi. Bunday holatda mahalliy til leksikasiga o‘zlashmalar kirib
kelishi tabily. Qaysi usul bilan o‘zlashmaning indonezchalashishi tadqiqotlar uchun qiziq va dolzarb
mavzu bo‘la oladi. Kalkalash (fransuzcha: nusxa olish, taqlid qilish) usuli tarjima jarayonida ko‘p
qo‘llanilib, unda mugqobilsiz leksik birlikning tarkibiy qismlari tarjima tiliga aslidagidek, so‘zma-
so‘z o‘giriladi. Masalan, ingliz tildagi green revolution birikmasi o‘zbek tiliga ‘yashil revolutsiya’,
copyright — ‘mualliflik huquqi’, foreign school — ‘xorijiy maktab’ cold arms — ‘sovuq qurol’ birikmasi
sifatida so‘zma-so‘z tarjima qilingan. Frazeologik birliklarni ham tarjima qilishda leksik jihatdan
farq qiladigan yoki muqobil variantlar bilan tarjima qilishdan ko‘ra, kalkalash usuliga murojaat qilish
samarali bo‘ladi. Indonez tili misolida, ingliz tilidagi “fo lose face” degan birikma aslida xitoy tili Z%
M2/ 2= B iborasining so‘zma-so‘z tarjimasi orqali ingliz tiliga kirib kelgan. Ingliz tilidan esa, indonez
tiliga kalka usuli bilan tarjimasi o‘zlashgan: kehilangan muka —lug’aviy: yuzni yo‘qotish - beroleh
malu — uyatga qolish. “uyatga qolish”, “nufuzini yo‘qotish” ma’nolarini anglatadi.

1) Ingliz tilidan indonez tiliga to‘g’ridan-to‘g’ri kalkalash: Abad keemasan — Golden Century
(Oltin asr — oltin davr); Basis data - Database (Ma’lumotlar bazasi); Kartu kredit - Credit card (Kredit
kartasi).

2) Indonez tilidan ingliz tiliga to‘g‘ridan-to‘g’ri kalkalash: Kosong — zero (nol) tidak
ada, sudah dijual (qolmadi, sotildi, bo‘sh). Aslida ingliz tilida “zero” so‘zining bunday ma’nolari
yo‘q. Indonez tilida “kosong” so‘zining semantik maydonidan kelib chiqib, “kosongning “zero”
tarjimasini indonezcha konnotatsiyasi bilan qo‘llaydilar. Ada pisang? — Ngak, kosong. So‘zma-so‘z
tarjima qilsak, ‘Banan bormi? — Yo‘q, nol. Aslida “qolmadi” ma’nosida “zero” so‘zi pragmatik
buzilishga uchrab, qo‘llanilmoqda.

3. So‘zlar yoki harflar o‘rnini almashtirish orqali kalkalash: so‘zlarni jargonlashtirish
magqsadidan tashqgari, mahalliy va xorijiy tildan kirib kelgan so‘zlarning o‘rnini almashtirishga
ham aytiladi. Bu holat, ayniqsa Sharqiy Yava orollari millati nutqiga xos bo‘lib, bahasa walikan —
valikan tili deb nomlanadi. Aytishlaricha, valikan tili bir vaqtlar Malang shahridan bo‘lgan jangchilar
tomonidan dushman va raqibni ajrata olish uchun foydalanilgan muloqot usuli bo‘lgan. Shunday
qilib, valikan tili o‘sha yerda paydo bo‘lgan va hali ham Malang shahri yoshlari orasida urf bo‘lib
kelmogda. Masalan, Ngalam — Malang (Sharqay Yavadagi shahar); Tamales Sam! - Selamat Mas!
(Tabriklaymiz janob!); Tangames - Semangat (Dadil bo‘l); “Kane nih baksonya” - “Enak nih
baksonya” (Bu bakso juda mazali); Ewul — Luwe (qorni och, yava tilidan), makan — nakam (ovqat,
ovqatlanmoq) “bro aku ewul, beli nakam yuk”.( Og’ayni, qornim och qoldi, yeydigan narsa sotib
olaylik).Inglizcha o‘zlashmalar “valikan tili” uslubi bilan kalkalangan holatini kuzatdik: Woles <
selow “slow” (sekin, hechqisi yo‘q). Misol: A: Sori ya gw gak bisa anterin lu pulang kemarin. (Sorry
I couldn’t drive y ou home yesterday) — Uzr kecha seni uyingga eltib qo‘ya olmadim. B: lya gapapa,
woles aja, bro. (It’s okay, no big deal) - Hammasi joyida, hech qisi yo‘q, og’ayni.

Indonez tilida o‘zlashmalar o‘zlashishida affiksatsiya, kompozitsiya usullari bilan bir gatorda
kalkalash usuli ham sermahsul ekanligi hamda tadqiqotlar uchun asosli manba bo‘la olishi aniqlandi.
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BJIIUAHUE CTPECCA HA COCTOSAHUE U ®YHKIIUOHUPOBAHHUE
CJIM3UCTOU OBOJIOYKH MUIMEBAPUTEJBHOTI'O TPAKTA
(O030p JMTEpaATYpHI)

Xomuauonona III.X.
depraHckuil MEAULUHCKHAI
WHCTUTYT OOIIECTBEHHOTO 3/I0POBbS

AnnoTauusi: CTaThsl HCCIEAYET BIUSHUE CTPEcca Ha CIM3UCTYIO 000JI0YKY MUIIEBAPUTEIHHOTO
Tpakta. Pabora oOCHOBaHa Ha aHalM3e COBPEMEHHBIX WCCIEIOBAaHMH B OONACTH IICHXO-
HEBPOMMMYHOJIOTUH U TaCTPOIHTEPOJIOTHH. B cTarbe paccMaTpHBalOTCsI MEXaHU3MBI BO3JCHCTBHS
cTpecca Ha >KEIyJOYHO-KHILIEUHBIH TpPaKT, BKJIIOYAass HM3MEHEHHUS B MEPUCTAIBTHKE, CEKpelUuu
KETYIOYHOTO COKa, MUKPOOMOME KHIIEYHUKA M MPOHHIIAEMOCTH CIM3HCTOM 0bOonouku. Ocoboe
BHUMAaHUE YJIEJISIETCS BIUSHUIO CTPECCa Ha Pa3BUTHE U TeUEeHHUE 3a00JI€BaHUHN )KETyJ0OYHO-KHILIEUHOTO
TPaKTa, TAKUX KaK SI3BEHHAs OOJIE3Hb, CHHIPOM DPAa3Ipa)KeHHOTO KHIICYHHKA W BOCHAIUTEILHBIC
3a0oseBaHusl.

HccnenoBanre Mop}hodyHKIMOHATBHBIX U3MEHEHUH CIU3UCTBIX 000JIOUEK MUIIEBAPUTEIBHOTO
TPAaKTa MoJ] BO3IECHCTBUEM CTpecca MPU3HAETCS AKTYaIbHBIM, OCOOCHHO YUHUTHIBAs KIIIOYEBYIO POJIb
MUIIEBAPUTENBHON CUCTEMBI B 00ECIIEUEHUM >KU3HENEATENBHOCTH OpPraHu3Ma. ODKCIIEPUMEHTHI C
XOJIOJIOBBIM CTPECCOM Y KPbIC MTOKa3aal pa3ivyus B UMMYHHOW peaKIMM U TKaHEBBIX U3MEHEHUSIX
MEX/1y caMIlaMH M caMKaMH, MOIYEPKHUBasi 3HAUMMOCTb MOJIOBBIX pa3IMuuil B afanTaluu K CTpeccy
U €ro NOTEHIIMAIbHOM BIMSIHUU HA 3J0POBbE B HEOJIATONPUATHBIX YCIOBUSX.

OO030p THUCTOJOTMYECKUX M3MEHEHUM B JKeNyAKe KpbIC, IOABEPIIIMXCA WHTOKCUKAIUU
MHCEKTHLUAOM OaHKOJI M BO3ACUCTBUIO AHTMOKCUIAHTHOIO Ipernapara MEKCHI0ja, MOKa3bIBaeT
Cepbe3HOE BO3/ACUCTBUE OaHKONA HA CTPYKTYPY JKEIyAKa, HO NPUMEHEHHE MEKCHIO0JIa I0CIe
WHTOKCHKAIINU JEMOHCTPUPYET MOJIOKUTENbHBIE 3PPEKTHI, TOTIEPKUBAsT BAXKHOCTb KOPPEKIIMOHHBIX
MEpPOIPUATUI TpU BO3ACHCTBUM HMHTOKCHUKALMM W CTpecca U MNOTEHIUal AaHTHOKCUJAHTOB B
BOCCTaHOBJICHUY TKaHEH.

UccnenoBanne AckapbsHiy w1 koiwier (2014) oOHapyxwio, 4to (QeHaszernaMm KOPPEeKTHPYET
KHUIIEYHYI0 aKTUBHOCTh Y B3pOCIBIX arpeCCHBHBIX KPBIC, HO HE OKa3bIBaeT 3allMTHOTO 3(dexra
Ha MOJIOJIBIX KPBIC, MOJYEPKHUBAs BaXKHOCTh MOBEIEHYECKUX M (PapMaKOJIOTHUECKUX ACIIEKTOB IS
3/I0pOBBS ’KMBOTHBIX Pa3HOI0 BO3pacCTa.

NccnenoBanune HapbimberoBoii u kosuier (2023) BbISIBUIIO 3HAYUTENbHBIE U3MEHEHUS B CTPYKTYpe
U COCTOSIHUM CIIM3UCTOM OOOJIOUKH KEJIyJKa KPbIC IPU OIPAaHUYECHUU JBUTaTEeNIbHOM aKTUBHOCTHU U
BBICOKUX TeMIIepaTypax, Io4epK1Basi BAJKHOCTh IPAaBUIIbHOM 00pabOTKY TKaHEN B OMOMEIUIIMHCKUX
HCCIIEIOBaHMSIX.

B crarbe O.0. AnnbekoBa (2017) uccnenoBaHo BIUsSHUE HEpallMOHAIBLHON OETKOBOM Harpy3ku Ha
CJIM3UCTYIO 000JIOUKY TOJICTOTO KUIIeUHUKa. VccrnenoBanue noxkas3ano, 4To U30bITOK WIIM HEAOCTATOK
OeJKa B pallMOHEe MOXET BBI3BATh aTpo(hUUecKre N3MEHEHHS B TOJICTON KUIIIKE, 3aMEIJIsIsl TPOLIECCHI
abcopO1My M BBI3BIBAS MTATOJIOTHH.
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Abstract: The integration of artificial intelligence (Al) and technology in English language learning
(ELL) is transforming education. This study examines the effects of these innovations on students
through a quantitative approach and an online questionnaire. Technology, including computers,
smartphones, tablets, and Al-powered chatbots, significantly enhances learning by making it more
engaging and enjoyable. The majority of students report increased motivation and proficiency when
using Al tools, although enjoyment of Al chatbots varies.

Key words: English language learning, artificial intelligence, language learning technologies

The rapid advancement of technology has influenced many aspects of our lives, including
education. In language learning, particularly English as a second language, Al and technological
tools offer innovative methods to engage students and enhance their language acquisition [1]. This
research investigates the impact of Al and technology on English language learners (ELL) using a
quantitative approach.

Proficiency in English is crucial in our globalized world, acting as a bridge across cultures and
geographies. Consequently, the demand for effective English language learning methods has surged.

Al first conceptualized by John McCarthy in 1956, encompasses the creation of intelligent machines
and computer programs. Al’s role in daily life is extensive, from advanced medical diagnoses to
creating art and enhancing security through facial recognition. In education, Al-driven personalized
learning significantly boosts student engagement, motivation, and outcomes, highlighting both the
potential and ethical considerations of Al in educational contexts [2, 3].

Technology broadly involves applying knowledge, tools, and techniques to solve problems and
achieve goals. In education, it engages students through interactive multimedia resources, online
platforms, and virtual classrooms, making learning more immersive and motivating [4].

To identify the impact of Al and technology integration on English language learning, we included
the following research questions:

e  How does Al integration impact English language learners?

e How does technology integration impact English language learners?

Our research objectives are:

e To understand AI’s impact on English language learners.

o To investigate technology’s role in English language learning.

This study employed quantitative methods to assess the impact of Al and technology on ELL
among 49 students. Data were collected via an online survey distributed through digital channels at
the Everest Learning Center in Tashkent, which is mainly intended for teaching foreign languages.
The survey explored technology use frequency, perceived effectiveness of Al tools, challenges faced,
and overall satisfaction with technology-enhanced learning.

The study included 65.3% male and 34.7% female participants, with 45.3% above 20 years old
and 54.7% under 20.

A significant portion of students (49%) always use technology for language learning. Most (87.8%)
find technology-enhanced learning more engaging than traditional methods, and 93.9% find it easier to
practice English outside the classroom using technologies like Duolingo or Neo. A majority (95.9%)
also find technology makes learning more enjoyable.

73.5% of students have used Al-powered chatbots or language learning software, with 81.6%
reporting increased motivation. Most students (85.7%) prefer technology-enhanced learning over
traditional methods, and 79.6% find Al tools more motivating than traditional materials.

79.6% believe their English proficiency has improved with technology, although 12.2% perceive a
decline. The use of Al chatbots specifically showed mixed results regarding enjoyment and perceived
proficiency improvement.

Technology, particularly Al, plays a crucial role in enhancing ELL at Everest Learning Center
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in Tashkent. Al tools significantly boost motivation and proficiency, while general technology use
makes learning more engaging and accessible. However, the mixed responses to Al chatbots suggest
a need for personalized Al solutions to cater to individual preferences.

Both Al and technology create interactive and enjoyable language-learning experiences. Institutions
should focus on enhancing Al integration and balancing it with traditional methods to cater to diverse
student needs.

This research underscores the pivotal role of Al and technology in ELL at Everest Learning Center
in Tashkent. Al tools notably enhance motivation and proficiency, while technology overall makes
learning more engaging and enjoyable. The study recommends further integration of Al-driven tools
and a balanced approach combining technology and traditional methods to meet diverse student
preferences.

By continuously adapting to technological advancements, educators can provide comprehensive
and effective language education.
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OB HH®OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHOM TEXHOJIOTUH

Mup3aiaueB Toanoxon I'anueBu4
npenozasarens Kokanackoro I'ocynapcTBeHHOTo
Ne1arorn4eckoro HMHCTUTYTa

Annomauusn. /lannas paboma cmaeum ceoeil yenvio paccmompems nedazoeudecKue ycious
Haubonee 3phekmusHozo UCNONL30BAHUL UHMEPAKMUBHBIX MEMO008 U UHHOBAYUU HA VPOKAX
PYCCKO20 A3bIKA U aumepamypuvl 6 8y3ax. MnmepaxmusHnoe obOyuenue u uHHOBayuu — Mo odyueHue,
NOCMPOEHHOE HA B3AUMOOEUCMBUU 00YUAIOWe20Cs C YHeOHbIM OKPYIICeHUeM, Y4eOHOU cpedoll,

Knrwuesvie cnosa: ucnonvsosanue uHmMepakmuHblx Memoo08, OOCMUNCEHUI) OCHOBHOU Yeil,
VCMOUYUBHLI UHMEPEC, KAYeCmE0 00yUeHUsl, Nedazoeudeckoe Macmepcmeo.

Annotation. This work aims to consider the pedagogical conditions for the most effective use
of interactive methods and innovations in Russian language and literature lessons in universities.
Interactive learning and innovation is learning built on the interaction of the student with the learning
environment, learning environment,

Key words: use of interactive methods, achievement of the main goal, sustainable interest, quality
of education, pedagogical skill.

[Mpumenerne MKT criocoOCTByeT MOCTHMKEHHUIO OCHOBHOW IIENTM MOJEPHHU3AIMH O0pa30BaHUs
— YIyYIICHHIO KadecTBa OOydYeHHs, OOECIEYeHUI0 TapMOHUYHOTO pa3BUTHS JIMYHOCTH,
OpUEHTHpyIolIelics B HHGOPMAIMOHHOM IPOCTPAHCTBE, MPHOOIIEHHON K HH()OPMALMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIM BO3MOKHOCTSIM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMH 1 00asaromieid HHPOpMaMOHHON
KYJIBTYPOH, a TaKXXe NPeACTaBUTh UMEIOLIUICS OIBIT U BBIIBUTH €TI0 PE3yIbTaTUBHOCTD.

JUist JOCTHKEHMS TOCTABJICHHBIX 1ieieil HeoOXoarMa peanu3anus CleaAyONX 3a/1au:

1. Hcnonb3oBaTh HHPOPMAITMOHHBIE - KOMMYHUKAITHOHHBIE TEXHOJIOTUU B Y4eOHOM IpoLiecce;

2.  CdopmupoBars y yyamuxcsi yCTOWIHMBBIN HHTEpEC U CTPEMIICHHE K caM000pa30BaHHIo;

3. @®opmupoBaTh U pa3BUBaTh KOMMYHHUKATUBHYIO KOMIETEHIIHIO;

4. HampaBuTh ycuiins Ha CO3/1aHUE YCIOBUMN 17151 POPMHUPOBAHMSI ITOJIOKUTEIIBHON MOTUBALIUU K
YUEHHIO;

5. Jlarb yueHHKaM 3HaHUS, ONPEAEISIOINE UX CBOOOIHBINA, OCMBICICHHBIH BEIOOP )KU3HEHHOTO
MyTH.

B mocnennue roapl BCE yaiie MOAHUMAETCS BONPOC O MPUMEHEHHWH HOBBIX MH()OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI B 00pa30BaHMUU. DTO HE TOJBKO HOBBIE TEXHHUECKHUE CPEJICTBA, HO U HOBBIE ()OPMBI U
METO/Ibl MpenoAaBaHusl, HOBbIM noaxox K npoueccy oOyuenus. Bueapenue UKT B nenarornueckuii
IIPOLIECC TIOBBIIIAET aBTOPUTET YUUTENS B LIKOJIBHOM KOJUIEKTHBE, TaK KaK IIPENoJaBaHue BEAETCS Ha
COBpPEMEHHOM, OoJiee BBICOKOM ypoBHe. [lenarornueckoe MacTepCcTBO OCHOBAHO Ha €IMHCTBE 3HAHUN
U YMEHUI, COOTBETCTBYIOIINX COBPEMEHHOMY YPOBHIO Pa3BUTHUS HAyKU, TEXHUKU U UX MPOIYKTA —
MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI.

B Hacrosimiee Bpemsi HEOOXOAMMO YMEHHE IOJIydaTh WH(GOPMALUIO U3 Pa3HBIX HCTOYHHUKOB,
IIOJIB30BAThCS €M M co3/1aBarh ee camocToATenbHO. [Ilupokoe ncnonszoBanne KT oTkpeiBaeT s
y4UTENs] HOBbIE BOBMOKHOCTH B IIPETOIaBaHUN CBOETO MIPEIMETA, a TAKKE B 3HAYUTEIILHON CTEIeHH
obreryaror ero padboTy, MOBBIIAIT 3PPEKTUBHOCTh OOYYECHHS, MO3BOJSIOT YIYYIIUTh Ka4eCTBO
IpenoaaBaHusl.

bnaronaps ucnons3oBanuio MK T-TeXHOIOTHI CTAHOBUTCS BO3MOYKHBIM BBIMIOJIHEHHE TBOPYECKUX
3aJaHui (HarMcaHWe 3aMETOK, COYMHEHUH-MHUHHUATIOP, 3cce ¢ (GoTorpadusmMu, WILTIOCTPALUSIMHU,
oopmiIeHnE HMHTEPBBIO, CO3AAHUE LIKOJILHOW Ta3eThl B AJIEKTPOHHOM BHJE, OyKJIETOB-IAMSTOK
Ha YpOK, CX€M, TalJlUl, KPOCCBOPJOB), HAyUYHO-UCCIIEIOBATEIbCKUX PabOT K 3allUTe HAa Hay4dHO-
MPaKTUYECKUX KOH(EPEeHIUSAX UIKOJIHHUKOB C BO3MOXKHOCTBIO IMPOBEPKU ATHX PAOOT yudHTEIEeM
U JUIs ajbHEHIIero MCIOb30BaHUs JAaHHOTO Marepuaia B ydeOHoM mpouecce. MHTepHer maer
BO3MO)KHOCTh Yy4YalllUMCsl MPUHUMATh y4yacTHE B JUCTAHLMOHHBIX NPEAMETHBIX OJIMMIHMAIAX MU
KOHKypcax, BeOMHapax 1 KOH(EepeHIUsX.

Oco0oe 3HaueHnEe UMeeT padoTa 3a KOMIIBIOTEPOM ISl yUALTUXCS, YACTO MPOITYCKAIOLINX 3aHATUS
no 6onesnu. Mcnonp3oBanue HTEpHET MO3BOISIET OPraHU30BaTh JUCTAHIIMOHHOE O0yYeHHUe, JaeT
BO3MOYKHOCTh OPraHU30BaTh BUJIECO-YPOK, BBIJIATh JOMAlIHEE 3a/laHue U MPOKOHTPOJIMPOBATH €T
BBINOJIHEHHE.
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Takum oOpaszom, Mbl BUAUM, uTo npuMeHeHne KT cnocoOcTByeT 1OCTHKEHNIO OCHOBHOW LENN
MOJICpHHU3AIIMM 00pa30BaHUsl — YIYUIICHUIO KauecTBa OOy4eHHUs, OOECIIEUEHHIO TapMOHUYHOTO
Pa3BUTHs JIMYHOCTH, OPUEHTHUPYIOUICHCS B HMH(OPMAIMOHHOM IPOCTPAHCTBE, MPUOOIMICHHOW K
HMH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIM BO3MOKHOCTSIM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH U oONajaromiei
MHPOPMALIMOHHON KyJIbTypOH, a Takke HpPEACTaBUTh HUMEIOIUICS ONBIT U BBIABUTH €TI0
PE3yIBTaTUBHOCTD.

Ienb nanHON 00pa3oBaTENbHOM TEXHOJIOTMU — Pa3BUTHE MBICIMTEIbHBIX HABBIKOB YYalUXCs,
HEOOXOIMMBIX HE TOJNBKO B yu€Oe, HO U B OOBIYHON XHM3HH (YMEHHE NPHUHHUMATh B3BEIICHHBIC
peteHust, paborarh ¢ HHGOpMAIHel, aHATU3UPOBATH PA3IMUHbIE CTOPOHBI SIBICHHUH U JIp. ).

OcHoBHast wuesi — CO3IaTh TaKyl arMocdepy ydeHHs, MpH KOTOPOW ydalluecs COBMECTHO
C YUYUTEJIEeM AaKTHUBHO pabOTalOT, CO3HATEIbHO C YYHUTEJIEeM aKTHBHO padOTaroT, CO3HATEIbHO
PasMBIIUIAIOT HaJl MPOLECCOM OOYyYEHUs, OTCIIEKHMBAIOT, MOATBEP)KIAIOT, ONPOBEPraroT WM
paclIUpsIOT 3HaHUs, HOBbIE WU, YyBCTBA WJIM MHEHUS 00 OKPY>KaIOLEM MUDE.
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O METOJAX OBYYEHUSA UHOCTPAHHOMY A3bIKY

Mup3anueBa Iuabdy3za CaMmuHoBHA
npenonasatenb Kokannackoro ['ocynapcTBeHHOTO
MeAaroru4eckoro MHCTUTYTa

Annomayun. B oannoti pabome paccmompensvi 0CHO8bI UHMEPAKMUBHBIX MEMOO08 U NPUEMOS,
UX NPAKmMuyeckas 3HAYUMOCHb, d DPACCMAMPUBAIOMC BONPOCHl, CEA3AHHBIX C UCHONb308AHUEM
Memooos.

Knrwuesvie cnosa: medcoynapoonoe obuenue, 00yueHUs UHOCMPAHHOMY S3bIKY, NO3HAHUE
00CMUICEHU, OCMbICIEHUS, YPOBEHb MOMUBAYUU.

Annotation: This paper examines the basics of interactive methods and techniques, their practical
significance, and discusses issues related to the use of methods.

Key words: international communication, foreign language teaching, knowledge of achievements,
comprehension, level of motivation.

B HacTos11ee BpeMs: B MUPOBO# MpakTHKe 00yUeHUS sI3bIKaM MEXTyHAPOIHOTO OOIIEHNUS CTaBATCS
3aa4 00y4eHUs: MHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK CPE/ICTBY MEKKYJIBTYPHOIO OOIIEHUsI KaK MHCTPYMEHTY
B3aMMOOOOTallleHUsT HApOJOB, CTpPaH, KOHTUHEHTOB, Kak CHOCcO0y TIO3HAHUS JIOCTHXKCHUN
HAIIMOHAJILHOW M 00IIEYeTIOBEUECKOM KYIBTYPBI, Kak ClIoco0y OCMBICTICHHS ce0s rpa)K1aHaMH CBOEH
CTpaHbl M YICHAMHU MHUPOBOTO COOOIIeCTBA. BBICOKNI ypOBEeHh MOTHBALIMN YYAIIMXCS K HU3YYCHUIO
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, YPOBEHB UX MOJTOTOBKH K TOBOPEHUIO, YTCHUIO, TIMCEMY H ayTHPOBAHHIO HA
MHOCTPAHHOM $I3bIKE M, COOTBETCTBEHHO, UX JMHIBUCTUYECKON M MCUXOJIOTMYECKOM FOTOBHOCTHU K
OOIIEHUIO C JIOJbMH, TAKXKE BJIAJCIOIMMH HHOCTPAHHBIMU S3bIKAMH, IIO3BOJIAET YCIOKHUTD LIEJIN
00y4€eHUsI THOCTPAHHOMY SI3bIKY, PACIIUPUTD UX U, TAKUM 00Pa30M, IPUOIU3UTH K O0IIEEBPONEHCKUM
CTaHJapTaM.

Pycckwii si3bIK ObUT U OCTA€TCs OIHUM M3 CaMBIX TPYAHOYCBAMBAEMBIX MPEJIMETOB IIKOJIBHOTO
oOpaszoBanus. Kpome Toro, B HacTosiiiee Bpemsl TpaJAULIMOHHbIE (GOpMBI pabOTHI HAa 3aHATUSAX HE
BBI3BIBAIOT MHTEPECA U, CIE0BATENIBHO, HE CIIyKaT ITOBBIIICHUIO KAUeCTBA 3HaHUI, IPaMOTHOCTH.

SI3BIK JOJKEH CTaTh UHCTPYMEHTOM OOILEHUS, TTO3BOJISIOLUINM IIPOHUKHYTh B IPYTYIO KyJIBTYpY,
OTIpeNIeNIUTh /7S ce0s ee XapaKTepHbIe YepThl U YCBOUTD TUII MIOBE/ICHUS, aJIEKBaTHbIM BOCIIPUATHIO
MPEJCTaBUTENIAMA HMHOM KyJbTYphl. TOJBKO TakuM 0O0pa3oM OyayIiue CTyIEHThl MOTYT CTaTh
MOJTHOIEHHBIMHM YYaCTHUKAMHU MEXKKYJIbTypHOTO juanora. OBiaJeHHe S3bIKOM — JJIUTEIbHBIH,
TPYAOEMKHUH, a TIIaBHOE, MHINBUAYaIbHBINA TIPOIIECC.

WMHHOBaIIMOHHBIN TTONX0J K OOYYSHHIO MO3BOJISIET Pealn30BaTh COBPEMEHHBIC IIENTH OOyUYCHHS
— (hopMuUpOBaHHE KOMMYHMKATHBHOM KOMIIETEHLIMH YYaIlUXCS U BOCIUTAHHE TOJIEPAHTHOCTU B
MYJIBTUKYJIBTYpHOM oOmiecTBe. HoBBIN moaxox kK 0Oy4eHHIO PYCCKOTO s3bIKa, KaK MHOCTPAHHOTO,
ONUPAETCS Ha METOABI U MpPHUEMBI, CocoOCTByIOUIME YPPEKTUBHOMY OOydeHHuto. M3BECTHO, 4TO
HEKOTOpbIE MOTYT OBJIQJICTh SI3BIKOM Cpa3y, HEKOTOPbIM OBJaJIeHHE S3bIKa jJaeTcs ¢ Tpyaom. Ilpu
BCEH CIIOKHOCTH Iporiecca 00y4eHUs] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB YUUTEIb UIIET TaKHUe MyTH, CIIOCOOBI,
IIpH KOTOPBIX 00ydeHue s3b1Ka OyaeT 23 PEeKTUBHBIM U TTOJIE3HBIM IS KaXI0TO.

B V30ekucrane akTHUBHO pa3pabaTbIBalOTCS M BHEAPSIIOTCS 3()(EKTUBHBIE OpPraHMW3alMOHHbIE
U Tejaroruyeckue (GopMbl M CPEACTBA JyXOBHO-HPABCTBEHHOI'O BOCHUTAHMS IOAPACTAOLIETO
IIOKOJICHHsl, OCHOBaHHbIE Ha OOraThlX HALMOHAJIBHBIX KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKUX TPAJAULUAX,
o0bIYasiX HapoAa M O0IEUETOBEUECKUX LIEHHOCTSIX.

[IpenonaBarens 00s3aH BIaleTh UCKYCCTBOM NPHUAATh YPOKY KHBOCTh M YBIEKaTelIbHOCTh. B
apceHasie MCKyCCTBa IMpPENoJaBaHus JOJDKEH OBITh WHAMBHIYaJbHBI HAOOp METONOB, CPEIACTB U
npuémMoB o0ydeHus. Croa BXOIUT MPABUIIBHOE MIOCTPOSHHE 3aHATHS, YUET IICUXOJIOTHH YJaIIXCS,
He3aMbICJI0BaTas IyTKa y4UTells, IPUMEHEHUE HaIAJHbIX U ayinoMaTepuanoB. BuaHsle nexaroru
HOAYEPKUBAIOT, YTO B yU€OHOM IPOLIECCE KITIABHOE — YUUTEIIb: €0 3HAHUE HAYKH, KOTOPYIO IPENOJAET,
Y HayKH O YeJIOBEKE, €r0 BOOPY>KEHHOCTh METO/1aMu 00Y4eHHs1, €0 yMEHHE TBOPUYECKH UCTI0JIb30BaTh
uX, HIEJPOCTh €ro AYIIM, HAaKOHEeIl, €ro CTpEMJIEHHE MOCTOSHHO MOIMOIHATh CBOM 3HaHMA. JII0OBU
K SI3bIKy 00y4aTh HeNb3s, JI0O0BBI0 MOXXHO TOJBKO 3apa3HTh, JIOOOBH MOXKHO TOJBKO BO3OYIUTH.
Ho nazno 3HaTh MeTombl BO30YXACHUS JIIOOBHU K SI3bIKY. V1 B 3TOM COCTOMT yXke Mpo(heCCHOHAIN3M
YUUTEIIS.

[Iponiecc 0OyuyeHHs pycCKOMY $A3BIKY — 3TO INPOLECC COBMECTHOM IESITEIbHOCTH YUUTENS U
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00y4JaroLIMXCsl, 3TO Tepeiaya yuuTelIeM U yCBOSHHs 00y4aloLMMHCS COLIMATIbHON KyJIbTYpbl HApO/a.
st ocymiecTBieHHs 1esiell 00y4eHHus y YUYHUTEeNsl JOJDKHBI ObITh METOJMUYECKHE 3HAHUS, YMEHUS
yIOTPEOIATh ITH 3HAHUS M YMEHUS pPeaTn30BaTh MPUHATOE PELICHHUE.

Mertoauka 00y4eHHs PyCCKOMY SI3BIKY — 9TO HayKa, HCCIICAYIONIAs IeNn, COJAepKaHnue, METO/IbI,
NPUHINIBL ¥ CPEICTBA OOYyUCHHMS, a TAK)KE COCOOB! YUEHUS U BOCIIUTAHHS yUaIlUXCs Ha MaTepHae
s3bIKa. MeToauka oOy4eHus MHOCTPAHHOMY SI3BIKY TECHO CBSI3aHa C JIMHI'BHCTHKOM, IICHXOJIOTHEH,
MICUXOJIMHIBUCTUKOMN, AMJAKTHKOM M IPYTMMHU HayKaMH. MeToibl ke 00y4eHHUs S3bIKYy UMEIOT TECHBIE
CBSI3U C IICHXOJIOTHEH OOydeHHus, KOTopas 3aHHMaeTcs IpoLeccaMH M MEXaHU3MaMH y4deOHOU
JeSITEIbHOCTH, WCCIIEAYET ONTUMalbHble, HanOojee 3((PEKTUBHBIE IyTH K OCBOCHHIO S3BIKOBBIX
3HaHUH, POPMHUPOBAHUIO PEUCBBIX HABBIKOB M PEYEBBIX YMEHUH. I METOAMCTA SA3BIK — 3TO MPEIMET
o0OyueHMsl, a B CBOIO ouepe/ib 00yueHue — He TOJIBKO COO0IIeHNE 3HAHUH, a, TPEKIE BCEro, pa3BUTHE Y
y4aImxcs CliocoOHOCTH TOJIb30BATHCS SI3BIKOM KaK CPEICTBOM OOIICHUS M TTOy4YeHUS HH(OopManuy.
PaccmarpuBasi CyImHOCTh METOIOB 00YYEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, CJICIYeT HCXOANUTH U3 TOTO, YTO
B METO/IMKE MPEMNOJaBaHUs U CMEXKHBIX HayKaX TEPMUH ,,METOJ " OOBSCHIETCS JABYMs CIIOCOOAMH.
Merton BBICTYNaeT KakK Crioco0 MO3HAHUS, My Th UCCIIEA0BAHUS, ITyTh JOCTHKEHHSI KAKOH-TO IIeTTH WIIN
e pelleHus npoOIeMHOM 3a1aun.
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ENHANCING READING SKILLS AT SECONDARY SCHOOLS IN UZBEKISTAN

Xaitova Shoira Rustamovna
English language teacher, secondary
school # 3, Chust region, Namangan, Uzbekistan

Abstract. This article explores the strategies for enhancing reading skills among secondary school
students in Uzbekistan. It highlights the current challenges faced by educators and students in the
region, including limited access to diverse reading materials, inadequate teacher training, and the
prevalence of traditional teaching methods. The article examines successful international models and
best practices, and proposes a comprehensive approach tailored to Uzbekistan’s unique educational
context. Key recommendations include integrating technology in the classroom, promoting
extensive reading programs, enhancing teacher professional development, and encouraging parental
involvement. By implementing these strategies, Uzbekistan can foster a more robust reading culture,
ultimately improving students’ academic performance and lifelong learning skills.

Key words: reading, students, encourage, practice, effective, resources

Reading is a fundamental skill that underpins academic success and lifelong learning. In Uzbekistan,
like in many other countries, secondary school students often struggle with reading proficiency, which
impacts their overall educational outcomes. This article examines the current state of reading skills
among secondary school students in Uzbekistan, identifies key challenges, and proposes actionable
strategies to enhance reading proficiency.

Current Challenges. Several challenges hinder the development of reading skills in Uzbekistan’s
secondary schools:

1. Limited Access to Diverse Reading Materials: Many schools lack a variety of books and
digital resources that cater to different interests and reading levels.

2. Traditional Teaching Methods: The prevalent focus on rote memorization and teacher-
centered instruction limits opportunities for engaging and interactive reading activities.

3. Inadequate Teacher Training: Many teachers are not equipped with modern pedagogical skills
and strategies to teach reading effectively.

4. Socioeconomic Factors: Students from lower socioeconomic backgrounds may have limited
exposure to reading outside of school, affecting their reading development.

International Models and Best Practices

Looking at successful international models provides insights into effective strategies:

1. Extensive Reading Programs: Programs that encourage students to read for pleasure and
expose them to a wide range of genres and topics have shown significant improvements in reading
skills.

2. Integrating Technology: Digital tools and online libraries can provide access to a vast array of
reading materials, interactive reading activities, and personalized learning experiences.

3. Teacher Professional Development: Ongoing training and professional development for
teachers can equip them with modern instructional strategies and techniques for teaching reading.

4. Parental Involvement: Encouraging parents to be active participants in their children’s reading
development can create a supportive reading environment at home.

Proposed Strategies for Uzbekistan

To enhance reading skills among secondary school students in Uzbekistan, a multifaceted approach
is necessary:

1. Increase Access to Reading Materials: Establish school libraries with diverse and engaging
books. Partner with international organizations to provide digital resources and e-books.

2. Revamp Teaching Methods: Shift from traditional teaching methods to student-centered
approaches that promote active learning and critical thinking. Incorporate reading comprehension
strategies and discussions in the curriculum.

3. Enhance Teacher Training: Develop comprehensive training programs focused on reading
instruction. Encourage teachers to participate in workshops and professional development courses
that introduce innovative reading strategies.

4. Leverage Technology: Integrate digital tools and platforms that offer interactive reading
experiences. Use online libraries and educational apps to make reading more accessible and enjoyable.
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5.Promote a Reading Culture: Organize reading competitions, book fairs, and reading clubs to
foster a love for reading among students. Highlight the importance of reading in school newsletters
and parent meetings.

6. Engage Parents and Communities: Provide resources and workshops for parents to support
reading at home. Collaborate with community organizations to promote reading initiatives and
programs.

Interactive games can be highly effective in teaching reading skills by making the learning process
engaging and fun. Here are some interactive games that can be used to teach reading to secondary
school students:

1. Word Bingo:

- Objective: Improve vocabulary and word recognition.

- How to Play: Create bingo cards with words instead of numbers. Call out definitions or use the
words in a sentence, and students mark the corresponding word on their cards. The first student to get
a full row wins.

2. Story Cubes:

- Objective: Enhance creativity, comprehension, and storytelling skills.

- How to Play: Use dice with pictures or words on them. Students roll the dice and create a story
using the elements that appear. This helps with understanding narrative structure and vocabulary
usage.

3. Scrabble or Bananagrams:

- Objective: Build vocabulary and spelling skills.

- How to Play: In Scrabble, students create words on a game board using letter tiles to score
points. Bananagrams involves creating a connected grid of words as quickly as possible, with each
player using their own set of tiles.

4. Reading Comprehension Escape Room:

- Objective: Improve reading comprehension and critical thinking.

- How to Play: Set up a series of puzzles and challenges that require students to read and comprehend
texts to unlock clues and “escape” the room. These can include riddles, matching exercises, and
reading passages.

5. Digital Reading Games:

- Objective: Engage students with interactive digital content.

- Examples:

- “Reader Rabbit”: A series of educational games that develop reading skills through engaging
storylines and activities.

- “Epic!”: A digital library for kids with a variety of books and quizzes to reinforce comprehension.

6. Flashcard Quizzes:

- Objective: Reinforce vocabulary and quick recall.

- How to Play: Use digital or physical flashcards with words and definitions. Students can play
individually or in teams to match words with their meanings or use the words in a sentence.

7. Reading Race:

- Objective: Increase reading speed and comprehension.

- How to Play: Create a timed reading challenge where students read passages and answer
comprehension questions. Points are awarded for speed and accuracy.

8. Interactive Read-Alouds:

- Objective: Enhance listening and comprehension skills.

- How to Play: Teachers or students read a story aloud, pausing to ask questions, predict outcomes,
and discuss characters and plot. Interactive elements like acting out scenes can be included.

Conclusion

Improving reading skills among secondary school students in Uzbekistan requires a holistic and
collaborative effort. By adopting international best practices and tailoring them to the local context,
Uzbekistan can create a vibrant reading culture that supports academic success and lifelong learning.
Investing in reading skills development will yield significant benefits for students, teachers, and the
broader educational landscape in Uzbekistan.
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NMHHOBAIIMOHHBIE METO/JBbI IIPEITOAABAHUSA PYCCKOI'O
JIMTEPATYPHOTI'O SAI3bIKA B BY3AX

Mup3saaueB Tomo:xxoH 'anneBr4
npenonasatenb Kokanackoro ['ocynapcTBeHHOTO
IIE€aroru4eckoro MHCTUTYTa

Kypaesa Hacubaxon

ctynenTka Kokanjckoro I'ocynapcTBeHHOro
neaarorn4eCKoro HHCTUTyTa

Annomauusn: Jlannas paboma noceésujeHa UHHOBAYUOHHBIM MeMoOaM 0OVYeHUs HA 3aHAMUsX
PYCCKO20 5A3bIKA 8 8Y3€, UNA2AIOMCSL NPUHYUNBL BHEOPEHUs UHHOBAYUOHHBIX meXHonio2ull. B pabome
makoice obpawjaemcs SHUMAHUE HA B3AUMOOCUCMBUS A3bIKA XYOOHCECMBEHHOU TUmepamypsl u
PYCCKO20 A3bIKA.

Knwouesvie cnosa: unHosayus, NpUHYUnvl, 63auUMOOeUCmBUe, JN02UYecKoe 3dasepuieHue,
UHMEHCUBHOE YCBOEHUE, BHEOPeHIUe.

Abstract: This work is devoted to innovative teaching methods in Russian language classes at
a university, outlines the principles of introducing innovative technologies. The work also draws
attention to the interactions between the language of fiction and the Russian language.

Key words: innovation, principles, interaction, logical conclusion, intensive assimilation,
implementation.

[IpoGnema B3aMMOAEHCTBHSI S3bIKa XYIOKECTBEHHOM JIMTEPATypbl M PYCCKOTO >KHUBOTO SI3bIKA
npezacTaBisieT OONBIION Hay4HbIM U npakTHueckuil uurepec. Ilpesnnent Pecnyonuku Y306ekucran
Mup3suées III.M. ormerwi: «Mbl JOKHBI JOBECTH A0 JIOTUYECKOTO 3aBEPLIEHUS NPOBOAMMYIO
9TOM HalpaBJIEHUH MIMPOKOMACIITAaOHYI0 paboTy, B YaCTHOCTH, NMPHUHATHIC OOIIEHAIIMOHAJIBHBIC
nporpaMMsl B chepe 00pa3oBaHUs U BOCTTUTAHHUS.

OnHOM M3 CYHIECTBEHHBIX CTOPOH O3TOM MpOOJIEeMbl SBISETCS WHTEHCHUBHOE YCBOEHHE
XyJOKECTBEHHBIX, JINTEPATYPHBIX U MyOIUIMCTUYECKUX (PPA3e0IOTMYECKUX €AMHMUII, BOSHUKIINUX B
HapOJHOM CpeJie U CTaBILUX, Oaroaps UCKIIOUNTEIIbHOMY OOTraTCTBY COAEPIKaHUS U COBEPIIEHCTBY
(opMBl, TPaIUIIMOHHBIM BBIPA3UTEIbHBIM CPEICTBOM.

Pedopmbl B obmactu 00pa3oBaHUs, MPOUCXOSIIME B HAIleH CTpaHe, HapsaAy C pa3paboTKoi
HOBBIX 00pa30BaTENbHBIX CTAH/IAPTOB, BBEIEHUEM HOBBIX YUEOHBIX JUCIMILINH, HOBBIX yUYCOHUKOB
U Y4eOHbIX TOCOOUH, BbI3BAJIM OTPEOHOCTh U B U3MEHEHUH METOUKHU IIPENOIaBaHuUs.

B nenarornueckoii mpakTuke JaBHO IPUMEHSETCS TEPMHUH «aKTUBHbBIE METOBI U (POPMBI 00yUEHUS.
OH 00beaMHAET IpyMITy NeJarorn4eCcKUX TEXHOJIOI MM, TOCTUTAIOIUX BBICOKOTO YPOBHS aKTUBHOCTH
yueOHOIl nesrenbHOCTH oOyuaromuxcs. CoBpeMeHHass Hayka o0 oOpa3oBaHUM NpHOIM3HIACH K
TOMY MOMEHTY, KOIJIa BO3HUKJIA NMOTPEOHOCTh B CO3/1aHUU MEJaroruueckux TEXHOJIOTHI, KOTOphIe
o0ecrneynBaT caMoe IIaBHOE B OOpa30BaTENbHOM IPOLECCE — PA3BUTHE JIMYHOCTH KaKJIOTO
o0y4Jaromerocsi, ero axkTUBHOCTH. HeoOXxoaumo co3maBaTh TakHe YCIOBUS OOydYeHHsI, YTOOBI
00y4JaroIIrecs: CTPEMHIINCH MTOyYUTh HOBBIE PE3YJbTaThl CBOCH PaOOTHI M B AAJbHEHUIIIEM YCIICIITHO
MIPUMEHSIIN UX B MPAKTUUECKOH 1eATEIbHOCTH.

KitoueBbIM MOHATHEM, ONPEAEISAIOIINM CMBICT MHTEPAKTHBHBIX METOJOB, SBISICTCS IOHATHE
«B3auMoOJieHicTBUE». B3auMoneiicTBue NOHUMAeTCs Kak HENOCPEACTBEHHAss MEXINYHOCTHAs
KOMMYHUKAIUs, BaKHEHIIEH OCOOCHHOCThIO KOTOPOM MPU3HAETCS CIIOCOOHOCTh YeJOBEKa
«TPUHUMATh POJIb JPYroro», MpPeACTaBiIsATh, KaK €ro BOCIPUHUMAET MapTHEp MO OOIICHUIO WU
TpyIIIa, U COOTBETCTBEHHO HHTEPIPETUPOBATH CUTYAIHIO U KOHCTPYHPOBATH COOCTBEHHBIE ICHCTBHSL.
[legarornueckoe B3auMOJEICTBHE NPEACTaBIAET COOON IpoLlecC COBMECTHOM JAESITEIbHOCTH
nejarora U 0oO0ydaroluXcs, arpuOyTaMH KOTOPOTO SIBJISIFOTCS: MPOCTPAHCTBEHHOE M BPEMEHHOE
COIIPUCYTCTBUE YYACTHUKOB, CO3/1AI0LIEe BO3SMOKHOCTh JIMYHOI'O KOHTAKTa MEXIY HUMHU; HaJIN4Ke
oOmiell 1eau, MPeABOCXMIAEMOro pe3ylbTrara JesSTeIbHOCTH, OTBEYAIOIIEro MHTEepecaM BCeX U
CHOCOOCTBYIOLIETO pean3alui MOTPEOHOCTEH Ka)/I0ro; MIIaHUPOBAHUE, KOHTPOJIb, KOPPEKLUs U
KOOpIMHALUS JIEHCTBHIA; pa3/ielieHne eIUHOro Mpolecca COTPYAHUYECTBA, OOIIEH AeATeNbHOCTH
MEXJly Y4aCTHUKaMM; BOSHUKHOBEHNE MEXJIMYHOCTHBIX OTHOILIEHUH.

WHHOBallMOHHBIE METOJbI IO3BOJIAIOT PEAIM30BaTh OJHY W3 OCHOBHBIX ILeed 0O0yueHus
PYCCKOMY SI3BIKY U JINTEpAType — 1aTh BO3MOKHOCTb IIEPEHTH OT N3yUdeHHsl IPEeMETa Kak CUCTEMHO-
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CTPYKTYpHOTO 00pa30BaHUS K M3YYEHHIO €ro Kak CpelCcTBa OOIIEHUS M MBILIUICHUsS, a y4eOHO-
MIO03HABATENIFHYIO JIESITEIbHOCTh MIEPEBECTU HA MPOAYKTHBHO-TBOPUYECKHUI YPOBEHb.

Hcnonp3oBaHue NpoeKTHONW TEXHOJIOTUU:

- MOBBICUT U YIIIYOUT HHTEPEC 00ydaroIuXcs;

- Pa30BBET TBOPUYECKHUE CTIOCOOHOCTH 00YJAIOITUXCS ITyTeM (POPMUPOBAHUS KOMIIETEHTHOCTH
B chepe caMOCTOSATENIbHON TI03HABATEIbHOM €A TEIbHOCTH

NpUOOIICHUEKUYTEHUIO, Pa3BUTHE JHOO03HATEIBHOCTH, PACHIMPEHHE KPyro3opa, KpPUTHYECKOTO
MBILIUICHUS;

- [TomoxkeT oOy4aromumMcst IpruoOpecT HaBBIKK PaOOTHI ¢ OOIBIIUM 00bEMOM HH(OPMAITHH,
WCCIIE/IOBATEIbCKUE YMEHUS (BHIETh MPOOJIEMY U HAMETUTH ITyTH €€ PEIICHHs), KOMMYHUKAaTHBHBIC
ymeHus (paboTa B rpymnmnax).

Takum o0pa3oMm, TpaaWIIMOHHAS CHUCTeMa OOyYEeHHsI HECKOJIBKO OTCTaeT OT MOTpeOHOCTeH
obmectBa. ClieICTBUEM 3TOr0 CTAHOBHUTCA Pa3pabOTKa MHHOBALMOHHBIX TEXHOJOTUI B OOyUYEHMH.
VHHOBAIIMOHHBIE METOAUKH XapaKTEPU3YIOTCsI HOBBIM CTHIIEM OpTaHU3aMH y4eOHO-103HABATEIbHON
JESITEIbHOCTH OOYYaIOLIUXCs, M3MEHSIONMM KaK CIIOCOOBI NMPE3CHTALMU W YCBOEHUS 3HaHU,
TAKTUKa W THI OBJajAeHHs UMH. Llenb TakuMX METOAMK — aKTUBU3UPOBATh, ONTHMHU3HPOBATH,
MHTEHCU(PUIIMPOBAThH Ipoliecc Mmo3HaHus. VMIHHOBalmoHHOE 00yueHHe MpearnonaraeT 0os3areabHoe
BKJIIOYEHHE 00yYaIOLIUXCS B JCSTEIbHOCTh, KOJUIEKTUBHBIE (hOPMbI pabOThl, 00OMEH MHEHUSIMH.

CnucoK MCNo0JIb30BAHHOM JIUTEPaTypPhI

1.AGenbe X. MHTEpaKkuys, MASHTUYHOCTD, pe3enTanus / X.Abensc. — CII6: Anreits, 2000. — C.
272.

2.baremioB E.A. OCHOBBI TEXHOJOTU3AIIMU KOMIIBIOTEPHOTO TECTUPOBAaHUs: YUeOHOe mocooue. —
Acrana: TOO «Ilomurpag-mup», 2011. — C. 241.

Maii | 2024. 2-kucm 67 TomxkeHT



SIHTH V3BEKHCTOH: WJIMHI TAJKHKOTJIAP

MIFOLOGIK TUSHUNCHA LINGVO-KULTUROLOGIK TUSHUNCHANING BIR
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Annotsiya. Maqgolada mifologik kontseptsiya lingvomadaniy tushunchaning bir turi sifatida
qaralishi, mifologik so’zlarlarning o’rni va vazifasiga ko’ra, obrazli, konseptual va komponentlari
yaxshi rivojlanganligi bilan ajralib turishi keng muhokama qilingan. O’rganilayotgan mifologik
kontseptsiyada qadriyat komponentining ahamiyati inson ongiga tegishli bo’lgan kognitiv belgilarning
mavjudligi bilan tasdiglanadi. Masalan: “yomonlik™, “dahshatga soluvchi”, “odamlarni qo’rquvi” kabi
tushunchalari va ularning hosilalari asosiy nominatsiyasining ichki shaklida, shuningdek, nominativ
sohasini tashkil etuvchi leksemalarning semantik tarkibida aktuallashgan “zararlilik” ma’nosini
ifodalab keladi. Majoziy, kontseptual va qiymatga asoslangan kognitiv xususiyatlarning chambarchas
integratsiyalashuvi berilgan tushunchani belgilovchi leksik birliklarning ma’no tarkibida namoyon
bo’lishi va uni ijobiy va salbiy mazmunda ishlatilishi o’rganilgan.

Kalit so’zlar: mifologik tushuncha, lingvomadaniy tushuncha, mifologik tushuncha sohasi,
mifoleksema, leksik ma’no, ertak.

Absract. In the article, it is widely discussed that the mythological concept is considered as a type
of linguistic and cultural concept, that mythological words are distinguished by their well-developed
figurative, conceptual and components, according to their role and function. The importance of the
value component in the studied mythological concept is confirmed by the presence of cognitive
symbols that belong to the human mind. For example: the concepts of “evil”, “terrifying”, “frightens
people” and their derivatives express the meaning of “harm” actualized in the internal form of the
main denomination, as well as in the semantic structure of the lexemes that make up the nominative
field. The close integration of figurative, conceptual and value-based cognitive features is studied in
the manifestation of the lexical units defining the given concept and its use in positive and negative
content.

Keywords: mythological concept, linguistic and cultural concept, field of mythological concept,
mytholexeme, lexical meaning, fairy tale.

Kognitiv tilshunoslikda lingvomadaniy yo’nalish doirasidagi tushunchalar milliy madaniyatining
tarkibiy qismlari sifatida qaraladi, ularning tarkibiy va mazmun xususiyatlari madaniy omillar
(milliy qadriyatlar, an’analar, urf-odatlar, madaniyat) bilan belgilanadi va turli darajadagi lingvistik
vositalar majmuasi bilan namoyon bo’ladi. Milliy madaniyatning ajralmas qismi etnik guruhning
mifologik tasvirlari tizimi bo‘lib, uni tashkil etuvchi mifologik tushunchalar (mifologemalar)
bilan milliy mifologik kontseptsiya sohasi shaklida tuzilgan, leksik birliklarning guruhlanishi —
mifoleksemalar orqgali yondashiladi. Mifologik kontseptsiya majoziy-idrok, kontseptual va qadriyat
tomonlarini 0’z ichiga olgan turli lingvomadaniy tushuncha bo’lib, mifologik kontseptsiyaning
majoziy komponentining ahamiyati mifologik tafakkurning marosimga asoslangan vizual tafakkur
turi sifatidagi o’ziga xos xususiyatlari bilan bog’liq.

Tafakkurning asosiy xususiyati, M.Xaydegger “g’oyaning o’zi tasvirdir” degan fikrni ilgari
surgan[MneunoBa .}O. (2006). c74 —79]. Kontseptsiyalarning baholash komponenti “ma’lum
bir til hamjamiyati uchun hissiy aks ettiruvchi madaniyatning qadr-qimmatini” aks ettiradi va
kontseptsiyaning o’zi “madaniyatning qiymati haqida odamlarning hissiy xotirasi uchun saqlash
xonasi” sifatida qaraladi. Mifologik kontseptsiyaning baholovchi xususiyati insonning voqelikni
o’zlashtirishdagi faoliyati bilan belgilanadi. M.S.Kagan inson faoliyati amalga oshiriladigan to’rtta
shaklni: vogelikni bilish, uning qadr-qimmatini anglash, uni o’zgartirish va odamlarning birgalikdagi
hayoti va faoliyati jarayonida o’zaro alogasini tavsiflaydi Dunyoni badiiy tadqiq qilish jarayonida bu
to’rtta shakl bir-biriga qo’shilib, badiiy obrazni tashkil qiladi [Rettig, T. (2017), 54-58b]. Vogelikning
mifologik mahorati “odamning atrofdagi dunyo haqidagi bilimlarini boyitadi, bu bilimlarga his va
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hissiy rang beradi va shu bilan aks ettirish kuchuni oshiradi. Mifologik kontseptsiyasning tuzilishi
lingvomadaniy kontseptsiyaning uchta tarkibiy qismini o’z ichiga oladi. Majoziy komponent
“antropomorf ko’rinish”, “zumorf ko’rinish”, “tabiat hodisasi ko’rinishidagi ko’rinish” kognitiv
belgilaridan iborat. Ushbu kognitiv belgilar ertakda ham, mavjudotning tashqi ko’rinishini batafsil
tavsiflovchi leksikografik manbalarda ham aniq yoritiladi. Masalan: “Bogles are actually the dead,
but they can still move and appear until their corpses have completely decomposed. They can take the
form of “a light, a ball of fire, a ghostly shape, a phantom hound, bull, calf, red hen, or black cock.”
Ushbu misollardagi majoziy xususiyatlar bilan bir vaqtda “ruh (jismoniylik)”, “moddiy timsol”,
“sehrli xususiyatlar “ kabi kontseptual birliklarning namoyon bo’lishi misol qilib keltirilgan. Biroq,
bu xususiyat ko’proq ingliz tilidagi ertaklarda o’ziga o’zi jarohat yetkazish (cut off, maim) bilan
bog’liq harakatlarni bildiruvchi harakat fe’llari orqali ifodalanadi: ““...The boy pulls his sword down
and chops off one of them when he thrusts his leg out from under the bed. The boy interrupts when
another lashes out at the other side of the bed. Thus, he had finally cut them off all.”. G ayritabiiy
mavjudotning harakat qilish usuli fe’llar orqali diskursiv amalga oshiriladi, uning ma’nosi “butun
yotgan tanasi bilan harakat qilish” semantik komponentini 0’z ichiga oladi. (creep down the earth;
monsters slithered across the settlements and wasteland; creep along the bog’s edge). [Sapayeva,
(2023), 315-318b]. Ushbu kognitiv xususiyat “bogle” haqidagi g’oyalarni boshqa dunyoviy haqiqat
mavjudotlari haqidagi g’oyalarning umumiy tizimiga birlashtiradi. Ya’ni: o’rmalab yuruvchi, sudralib
yuruvchi mifologik personajlarning umumlashtirilgan nomlanishini va sudralib yuruvchi boshqga
mifologik jonzotlarning alohida guruhlariga ajratadi. Yana bir majoziy kognitiv xususiyat - “jirkanch
ko’rinish” - mifologik kontseptsiyaning komponenti bilan uzviy bog’liqdir, chunki u mifologik
xarakterning asosiy mazmunini belgilaydi.

Ertaklarda, asosan, salbiy baho belgilari ham namoyon bo’ladi: “There was panic and terror
throughout the night as people tried to relax by scratching at the bog folk’s doors, attempting their
windows and latches, and yelling out”.

Yuqorida salbiy ko’rsatilgan kognitiv belgilar kollektiv ongda arxetipik tuzilmalar bilan bog’liq
bo’lib, ularda tabiatning sirli kuchlaridan arxaik odamning dastlabki hurmatli qo’rquvi mujassam
bo’lib, arxaik mifologik ongning bu xususiyati zamonaviy ommaviy ongda saqlanib qolgan, mavjud
vaziyatga mos kelmaydigan hamma narsaga tajovuzkor reaktsiya shaklida namoyon bo’ladi.
[Sapayeva. (2023), 11-13b |.

Shunday qilib, leksema nafaqat predmet-kontseptual, balki konnotativ ma’no (emotsional,
ekspressiv, aksiologik, stilistik komponentlar) tashuvchisi bo’lib, milliy tafakkur ta’sirida turli tipdagi
(vizual-obrazli, mantiqiy) tafakkur faoliyati natijasini namoyon qiladi. O’rganilayotgan mifologik
kontseptsiyadagi komponentning ahamiyati “yomonlik” (kamroq “fazilatli”’), “dahshatli”, “odamlarni
qo’rqituvchi” va “zararlilik” kognitiv belgilarining mavjudligi bilan tasdiglanadi. Jamoaviy ongni
ifodalaydi va asosiy komponentning ichki shaklida, tushuncha va uning hosilalari, tushunchaning
nominativ sohasini tashkil etuvchi leksemalarning semantik tarkibida aktuallashadi.
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AJABUET ®PAHJAPUHU PUBOXJIAHTUPUI UYJINJATH
TAJIKUKOTJIAP

YANGI O‘ZBEK SHE’RIYATI MUMTOZ JANRLARNING TAKOMILI

D.I.Nazarova f.f.f.d(PhD)., dotsent
Buxoro davlat tibbiyot instituti
O‘zbek tili va adabiyoti,rus tili,
pedagogika va psixologiya kafedrasi

Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘rta asrlar poetikasi shaklga erkin munosabat bilan chiqisha
olmaydi; uning talablari, tuzilishi turli xil chetga chiqishlarga yo‘l qo‘ymaydi. O‘rta asrlar an’analariga
murojaat gqilmoqchi bo‘lgan ijodkor, yo shu davr asarlarini tadqiq etmoqchi bo‘lgan tadqiqotchi
an’analarga rioya qilishga majbur.

Kalit so‘zlar: ruboiy, g’azal, aruz, masnaviy

Albatta, bunda tadrijiy rivojlanishni, ijodiylikni inkor qilib bo‘lmaydi; ammo har bir adabiy
hodisaning bosh xususiyati — shu hodisani barqaror saqlab turgan xususiyatni saqlab qolish shart.
Deylik, g‘azal, albatta, aruzda yoziladi; ruboiy ma’lum vaznlarda yoziladi va hokazo. Umuman
olganda, har qanday to‘rtlikni — ruboiy, banddagi misralar soni ikkita bo‘lsa — masnaviy, to‘rtta bo‘lsa
— murabba’; har qanday she’riy parchani qit’a deyish — bu so‘zlarni istilohiy ma’noda emas, lug‘aviy
ma’noda tushunish natijasidir. Vaholanki, Abdulla Oripovning «Birinchi muhabbatim» she’rini —
muxammas yoki «Mutelik izlarlar fe’li yovvoshdan» deb boshlanuvchi she’rini g*azal janriga kirita
olmaymiz. Vaholanki, ruboiy, tuyuq, qit’a janrlariga erkin yondashadigan adabiyotshunoslar ham bu
she’rlarni musammat yoki g‘azal deb hisoblamaydilar.

Bugungi o‘zbek she’rshunosligida she’riy janrlar borasidagi chalkashliklar bir tarafdan ko‘proq
mumtoz poetikadagi shakl intizomini e’tiborga olmaslikdan kelib chigmoqda. Bunday chalkashliklar
nafaqat zamonaviy she’riyat namunalari janrini belgilashda, hatto mumtoz she’riyat namunalari janriy
tasnifida ham uchraydi. Nufuzli aruzshunos olim, professor A.Hojiahmedov Lutfiy she’riyati bilan
bog‘liq ana shunday holatlarni keskin tanqid qilib, to‘rtlik degan janr o‘zbek mumtoz she’riyatiga
xos emasligini, tajnis mavjud emasligidan qat’i nazar ramali musaddasi maqsurjmahzufda yozilgan
to‘rtlikni tuyuq deb hisoblash lozimligini, muayyan to‘rtlikni ruboiy janriga mansub deb belgilash
uchun uning vaznini hisobga olish shart ekanligini ta’kidlab o‘tgan edi.

Ikkinchi tarafdan esa aruz vaznidagi janrni mexanik ravishda barmoq vazniga ko‘chirish usuli
ham bunday chalkashliklarga sabab bo‘lmoqda. Har ganday, jumladan, barmoq vaznidagi aaba (aaaa)
tarzida qofiyalangan to‘rtlikni ruboiy, aa ba va... qofiyalanishli she’rni g*azal, ba va ga... qofiyalanishli
she’rni qit’a deb belgilash aruzning o°‘ziga xos janrlari borligini e’tiborga olmaslik, janriy tasnifda
fagat qofiyalanish tartibini birlamchi o‘ringa qo‘yish, ruboiy, tuyuq, g‘azal, qit’a kabi janrlarning
kompozitsion qolipidan tashqari hayotiy mavzulari gamrovi, unda ifoda etiladigan his-tuyg‘ularning
mazmuni, ularda qo‘llanadigan tasvir usuli va vositalaridagi o‘ziga xoslikni nazar-pisand qilmaslik
oqibatidir. Hatto ikki tomlik «Adabiyot nazariyasinday e’tiborli manbada ham shunday qarash yuz
ko‘rsatib qoladi. She’rshunos M.Ibrohimov esa Abdulla Oripovning «Ruhim», Erkin Vohidovning
«Po‘laty she’rlarini ham qit’a deb hisoblaydi.

Ma’lumki, tuyuq janri aruzning ramali musaddasi maqsur bahrida tajnisli qofiyalar asosida
yaratiladi. Zikrilla Ne’mat galamiga mansub tuyuqglarda ana shu an’naning muvaffaqiyatli davom
ettirilganini ko‘rish mumbkin.

Navbahor o‘tdi-yu, keldi fayzli yoz,

Bog‘u rog‘larga chiqib, ko‘nglingni yoz.

Kunduzi do‘stlar ila o“ynab-kulib,

Kechalar yoz/dek go‘zal she’ringni yoz!!

-Y--/- Y- -/ -Y-

fo- i-lo-tun/ fo- i-lo-tun/ fo- i-lun

1 3ukpwia HewMmart. FOptuMm HaBocu. lllebpnap. — bByxopo: “byxopo” nampuéru, 1997. — 5.49.
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Bu tuyuq mazmunan Zahiriddin Muhammad Boburning “Yoz fasli, yor vasli, do‘stlarning suhbati,
She’r bahsi, ishq dardi, bodaning kayfiyati” bayti bilan boshlanadigan, laff va nashr san’ati qo‘llangan
g‘azalini yodga soladi, ammo u to‘rtlik shaklida, tuyuq janrida yaratilgan. Qofiyasi uchun omonim,
ya’ni shakldosh “yoz” so‘zi tanlangan. Bu so‘z birinchi misrada yoz fasli nomini ifodalovchi ot,
ikkinchi misrada ko‘ngilni yoymogq, dilni ochmoq ma’nosidagi harakat nomi, to‘rtinchi misrada esa
she’r yozmoq, she’r bitmoq harakati ma’nolarida qo‘llangan.

Buxorolik ijodkor G‘ulom Shomurod ham “yoz” so‘zini tajnis qilib quyidagi tuyuqni yaratganiga
guvoh bo‘lish mumkin:

Ey shoir, hamisha haqiqatni yoz,

Adolat ko‘kida ganotingni yoz.

Yaxshi bil, aniqla haqu nohaqni.

Dillarga qish emas keltir bahor, yoz!

Shoir tuyuqda yoz so‘zini yozmoq va yoymoq fe’llari hamda yoz fasli ma’nosida qo‘llagan.

Zikrilla Ne’mat ijjodida ham mumtoz, ham zamonaviy g‘azalnavislarning asarlariga bog‘langan
muxammaslarni kuzatish mumkin. Jumladan, uning Alisher Navoiy, Erkin Vohidov, Jamol Kamol,
Toshpo‘lat Hamid, Toshpo‘lat Ahmad singari shoirlar g‘azaliga bog‘lagan muxammaslari bu jihatdan
e’tiborni tortadi. Shunisi borki, bu muxammaslarda shoir imkon qadar radifni saqlashga harakat
qilgan bo‘lsa-da, ayrimlarida radifni saqlamay, fagat muxammas she’r shakliga xos qofiya tizimini
saglab qolgan, xolos.

Barmoq vazni imkoniyatlaridan foydalanish asosida yuzaga keladigan janrlardan to‘rt bo‘g‘inlidan
o‘n olti bo‘g‘inligacha bo‘lgan she’riy namunalar kuzatilishini ta’kidlasa bo‘ladi. Ayni paytda
ikkilikdan o‘nlikkacha bo‘lgan barmoq vaznidagi she’rlar, qasida, marsiya, hattoki, bir misrali
she’rlarga namunalar ham uchraydi. Shuningdek, hozirgi zamon o°‘zbek she’riyatida xokku, tanka,
sonet kabi G‘arb adabiyoti orqali kirib kelgan janr namunalari ham bor. Bular ichida uchliklar,
ayniqgsa, davr she’riyatining asosiy janrlari qatoriga qo‘shildi.

Ma’lumki, zamonaviy ko‘rinishdagi, barmoq vaznida yozilgan she’rlar ichida adabiyotimizning
yaqin tarixida uchlik shaklida yozilgan she’rlar deyarli uchramasdi. Bugungi davrga kelib esa bu janr
o‘zinning ko‘plab namunalariga ega bo‘ldi. Masalan, Rauf Parfi ushbu janrning salmog‘ini o‘zbek
she’riyatida yanada boyitdi. Qolaversa, Husniddin Sharipov, Shahriyor, Mahmud Toirov va shularga
o‘xshash ko‘plab ijodkorlar falsafiy, ijtimoiy, abadiy mavzulardagi fikrlarini shu janr imkoniyatlaridan
foydalanish asosida bayon etdilar. Shoira Farida Afro‘z esa «Tasbehlar» nomli to‘plamidagi
she’rlarini aynan uchliklar asosida yaratdiki, bu janrning alohida to‘plamlarni to‘ldirish darajasida
mavqei oshganligini kuzatish mumkin. Shuningdek, bugungi o‘zbek she’riyatida, aynigsa, sonet,
to‘rtlik, sakkizlik vaznlarida o‘zilgan she’rlarga namunalar ko‘p uchraydi. Xususan, sonet modern
she’riyatda qalam tebratayotgan shoirlar uchun badiiy mazmunni ifodalashda eng qulay poetik shakl
vazifasini o‘tadi, desak, yanglishmasmiz. Masalan, birgina shoir Shahriyor ijjodiga mansub «Ayolg‘u»
to‘plamini kuzatadigan bo‘lsak, undagi 38 ta she’r aynan shu vaznda yozilgan. Shuningdek, bugungi
o°‘zbek she’riyatida xokku, rondel, elegiya kabi jahon she’riyati ta’sirida ozlashtirilgan janrlarga ham
namunalar uchraydi.

Bugungi o‘zbek she’riyatida sochma yoki mansur she’rlarning namunalari ham bor. Masalan,
Azim Suyunning «Qishlogdoshlarim», «Sel», «Tiriklik, «Rivoyat va haqiqat», «Xotira», «Orqaga
qarayvermang...» kabi sochmalari, Zulfiya Mo‘minovaning «Noma’lum ayol maktublari» asari,
Yoqutxon Akramning «Ruhim yaproqlari» nomi ostidagi «Sap-sariq daraxt», «Begonalar qaynagan
zaminy, «Yalang‘och umr», «Ruhim sayohati», «Yamoqchi sog‘inchy», «Zanjir halgalari» kabi qator
lirik-falsafiy mansuralarini tilga olish mumbkin.

Adabiyotshunos Dilrabo Quvvatova zamonaviy poemachilikda mumtoz dostonchilikka xos aruz
vaznida, masnaviy shaklida, qasida mazmunida va maktublar uslubida yozilgan poemalarni o‘rganar
ekan, uning masnaviy poemalar, qasida poemalar, maktub poemalar, tasavvufiy ruhdagi poemalar,
ma’rifiy-didaktik poemalar kabi ichki ko‘rinishlarini tasniflab ko‘rsatadi.! Darhaqiqat, o‘zbek
zamonaviy aruzida yaratilgan she’riy asarlar mohiyatda va ifodada o‘ziga xosliklarga ega. Shular
asosida aruzning “zamonaviy”lashtirilganini ilg‘ash mumkin. Bu ko‘proq shoirlarning zamonaviy
mavzuni aruz vazniga solishiga uringanida namoyon bo‘ladi.

Aytish mumkinki, bolalarga bag‘ishlab ham aruzda she’rlar mashq qilish holatlarini ham kuzatish
mumkin. To‘g‘ri, bolalar she’riyatining janriy tuzilishi o‘zgarishga yuz tutgan emas, faqat mavzular
doirasi, g‘oyaviy-badily darajasi o°sdi, kengaydi. Masalan, Anvar Obidjonning «Bulbulning

1 KyBBaroBa J[. XX acp ukkuHuM sipmuza y36ek nosmacu. — T.: Typon 3amun 3ué€, 2014. — 176 6.
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salomnomalari» she’ri g‘azal janrida, aruz vaznida yozilgan. Bu asarda turli xil narsalarning o‘ziga
xos qirralari ochib berilgan. Masalan, qo‘rqoq quyon, do‘stsiz chayon, tunu kun er gaziydigan
yumron, tovusdek chiroyli qizilishtonlarning tuzilishi, hayot tarzlari ochib berilishi orqali kichkintoy

bolalarning tabiat dunyosi bilan tanishuviga yo‘l ochib berilgan.
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ANNOTATION: This article explores the implementation of interactive teaching methods to
improve speaking skills among 7th-grade learners. It highlights various interactive approaches such
as role-plays, group discussions, debates, storytelling, and technology integration. The aim is to
engage students actively in speaking activities, fostering confidence, fluency, and collaboration. Each
method is discussed in detail, including practical strategies for implementation and potential benefits
for student learning and development. The article emphasizes the importance of creating dynamic and
inclusive learning environments to support the diverse needs of 7th-grade learners in their journey to
becoming proficient speakers.

KEY WORDS: Interactive teaching methods, speaking skills, 7th grade learners, role-plays,
group discussions, debates, storytelling, technology integration, engagement, confidence, fluency,
collaboration, implementation strategies, student learning, inclusive learning environments.

Incorporating interactive methods in teaching speaking to 7th-grade learners can be engaging
and effective. You could try activities like role-plays, group discussions, debates, and storytelling to
encourage participation and boost confidence. Utilizing technology, such as online speaking platforms
or interactive games, can also make learning more dynamic and enjoyable.:

Effective communication skills, particularly speaking, are crucial for 7th-grade learners as they
navigate through academic and social environments. Implementing interactive teaching methods can
significantly enhance their speaking abilities, fostering confidence, fluency, and engagement. This
essay explores various interactive approaches tailored to the needs of 7th-grade learners to improve
their speaking skills.

One effective method is role-play, where students assume different characters and scenarios to
practice speaking. By engaging in role-play activities, students can step into different perspectives,
enhancing empathy and understanding while honing their speaking skills. For example, they could
role-play historical figures or characters from literature, discussing events or expressing opinions.
Group discussions provide an opportunity for students to express their thoughts and ideas in a
supportive environment. Teachers can facilitate discussions on relevant topics, allowing students to
share their opinions, ask questions, and respond to peers. Encouraging active listening and turn-
taking fosters communication skills while promoting critical thinking and collaboration.

Debates are an excellent way to encourage persuasive speaking and critical thinking. Students
can research and prepare arguments on opposing sides of a topic, presenting their viewpoints in
a structured format. Debates challenge students to articulate their ideas effectively, defend their
positions, and respond to counterarguments, fostering analytical skills and confidence in public
speaking. Storytelling is a timeless method for developing speaking skills, sparking creativity, and
engaging emotions. Students can create and share their own stories or retell existing narratives,
focusing on clarity, expression, and pacing. Storytelling not only enhances speaking fluency but also
cultivates imagination, empathy, and cultural awareness. Incorporating technology into speaking
activities can enhance engagement and provide diverse learning opportunities. Teachers can
leverage online platforms for virtual speaking exercises, video conferencing for remote discussions,
or multimedia tools for interactive presentations. Technology enables students to access authentic
language resources, receive immediate feedback, and collaborate with peers globally, enriching their
speaking experiences.

Interactive teaching methods play a vital role in enhancing speaking skills for 7th-grade learners.
By integrating activities such as role-play, group discussions, debates, storytelling, and technology,
teachers can create dynamic learning environments that foster communication proficiency, critical
thinking, and confidence. Empowering students to express themselves effectively prepares them
for academic success and lifelong communication competence. Once upon a time, in a bustling
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classroom filled with eager 7th-grade learners, a journey to master the art of speaking began. Our
protagonist, Emily, felt a flutter of nerves as she listened to her teacher introduce a new approach to
learning—interactive methods designed to enhance speaking skills. With a spark of curiosity, Emily
embarked on this speaking adventure, eager to explore the realms of role-play, group discussions,
debates, storytelling, and the wonders of technology. As she delved into each method, she discovered
newfound confidence and excitement in expressing herself through spoken words.

In the realm of role-play, Emily transformed into characters from history and literature, immersing
herself in their worlds and gaining insights into different perspectives. With each role she embraced,
from courageous leaders to curious adventurers, Emily honed her speaking skills and unlocked the
power of empathy and imagination. In the land of group discussions, Emily found herself amidst
vibrant exchanges of ideas and opinions. Guided by her teacher, she learned to listen actively,
articulate her thoughts with clarity, and engage respectfully with her peers. Through lively debates on
topics close to her heart, Emily discovered the thrill of persuasive speaking and the art of constructing
compelling arguments.

As Emily ventured into the enchanting realm of storytelling, she discovered the magic of weaving
tales that captivated hearts and minds. With each narrative she crafted, from fantastical adventures to
personal anecdotes, Emily honed her storytelling skills, enchanting her audience with vivid imagery
and heartfelt emotions. In the realm of technology, Emily embarked on digital expeditions that
transcended the boundaries of the classroom. Through online platforms and virtual simulations, she
connected with fellow adventurers around the globe, engaging in immersive language experiences
that sparked her curiosity and broadened her horizons.

Throughout her journey, Emily encountered challenges and obstacles, moments of self-doubt,
and fear of the unknown. Yet, with the guidance of her teacher and the support of her peers, she
persevered, embracing each challenge as an opportunity to grow and learn.

And so, dear reader, as Emily’s speaking adventure continues, she carries with her the invaluable
treasures she has acquired along the way—confidence, empathy, creativity, and a passion for the
spoken word. With every word she speaks, Emily embarks on a new adventure, ready to share her
voice with the world and inspire others to embark on their own journey to speaking mastery. For in
the grand tapestry of life, each spoken word is a thread that weaves together the stories of our past,
the dreams of our future, and the boundless possibilities of the present. And as Emily’s story reminds
us, the adventure of speaking is a journey worth embracing—one that leads us to the greatest treasure
of all: the power of our voices.

Innovative methods and forms of teaching a foreign language include various approaches and
technologies that represent innovative and modern ways of teaching. In our research we focused
on interacative methods as we consider them to be the most accessible and extensive innovative
form of teaching a foreign language. Interactive means to be able to interact, to be in the process
of conversation, dialogue with someone. That is, interactive teaching is a dialogue teaching, in
the process of which there is interaction between the teacher and students. In the modern world
methodologists have not yet developed a single definition of the concept of “interactive approach”. For
example, some methodologists, such as K. Rogers, identify the concepts of “interactive approach” and
“communicative approach”, emphasizing that “the interactive model of foreign language acquisition
assumes that learning takes place in the process of participation in language acts]. Madona Giorgdze,
Marine Dgebuadze explain the interactive method as “ a form of learning and a communicative
activity in which students are involved in the learning process and reflect on what they know and
what they are thinking” [3, p. 545]. Thus, we can conclude that the interactive approach of teaching
includes the interaction between teacher and student, as well as students among themselves, in the
process of communication and learning in order to solve linguistic and communicative problems, and
the interactive approach excludes the dominance of one participant in the dialogue or discussion over
others. The main feature of this approach is the flexibility of the teacher and students. A. Nezhivlevleva
defines the main goal of the interactive approach as “development of skills of independent search for
answers through interaction”. Thus, students do not only develop their vocabulary, but pay attention
to all the necessary skills: they listen to each other’s speech, improve their own speaking, participate
in discussions of different formats, thus interactive engagement of students is maximally close to real
life.

The undeniable advantages of interactive methods are the development of critical thinking skills,
skills of analysis and problem solving, discussion and argumentative debate, as well as tolerant attitude
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to the interlocutor, for the development of the latter a great focus on the lesson is given to work in
large and small groups, pairs, in particular such techniques as dialogues, role plays, project activities,
creative projects in the form of theatrical productions .According to W. Glasser, an interactive teacher
1s one who manages to involve all his students in the learning process. The scientist also emphasizes
that teaching is a complex task that must be adapted to the needs of the students. The teacher’s task
is to create a comfortable environment in the classroom to increase the child’s enjoyment as well as
their desire to learn. A teacher who adheres to interactive methods focuses not on the content of the
material, but on its assimilation by the students, motivates them to analyse and solve various problems
and tasks. When using interactive teaching, students’ relationships improve, they better understand
the common goal, communication improves, and they achieve better results in learning the subject.

The fact that interactive learning helps a student not only to easily learn some new material, but
also to memorize it for a longer period of time, was proved a long time ago. For example, Edgar
Dell in the pyramid of memorization clearly showed that the more activity a student spends with the
information to be memorized, the higher the level of memorization of this information is.. It follows
that if a student simply reads a text, after two weeks they only remember 10% of the total information.
However, if we as teachers offer students a type of task that allows them to use the information in real
life, such as a role play to practice new words and expressions, then after two weeks students will
remember 90% of the information.
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UKTUCOJ ®PAHJIAPUHU PUBOKIAHTAPUILI NYJINIATH
TAJAKAKOTJIAP

HNCHOJb30BAHUE D®PEKTUBHOMN CUCTEMBI YIIPABJIEHUSA
NMHHOBANIUAMMU B JEATEJIBHOCTHU TEJEKOMMYHUKANWOHHBIX
KOMITAHHUMN.
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AHHOTALIUASA

B cmamve paccmompenvi 60onpocvl ucnonv3oganue 3QP@eKmusHol cucmemsvl YRpasieHus
UHHOBAYUAMU 8 0esMeNbHOCMU MeleKOMMYHUKAYUOHHBIX KoMnaHuil. /lan 0630p cucmeme ynpasieHus
UHHOBAYUOHHOU OesimenbHocmyio. Paccmompenvl anemenmul 3¢hghexkmugnoii cucmemol ynpasieHus
unnosayusamu. Coenamsl 66160061 NO ONPEOETHUIO CIMpame2uu U Yeiu UHHOBAYUI.

Knwouesvie cnosa: s¢hgpexmusnas cucmema ynpasieHus, UHHOBAYUA, CMpamezus, yenvb,
Momueayus, Kynbmypd, Hpoyecc, pe3yIbmamueHOCmy, (QOKYC HA Npuopumemvl, uenoseyecKue

pecypchbi.

Cucrema ynpapieHHs HWHHOBAIIMOHHOW JIEATENBHOCTBIO TIPENICTABIAET COO0OM KOMILIEKC
MEpOTPUSITHI, TTPOLIECCOB U MHCTPYMEHTOB, HAMPABICHHBIX HA CTUMYJIHpPOBAaHUE U I(P(HEKTHBHOE
yIIPaBJICHHE MHHOBALMSAMHU B KOMIaHusX. OHa MOMOraeT OpraHu3ali CO37aBaTh, BHEAPATH U
MacITaOMpoBaTh MHHOBAIIWH ISl TIOBBIIIIEHUSI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH M pa3BUTHS OM3HECA.

DddekTuBHas CUCTEMa YMpPaBICHUS HWHHOBAIMSIMHU OOBIYHO BKIIFOUAEeT B ce0s Clemyronme
KJIFOYEBBIE DJIEMEHTHI:

1. Crpareruss MHHOBALMW: OINpeAeNieHWE LeJed W HampaBlICHUH pa3BUTHS HMHHOBALMN B
COOTBETCTBUU C LEISIMU OPTraHU3aliH.

2. IIporecc MHHOBAIMIA: YCTAHOBIEHUE YETKOTO MPOIECCa CO3/IaHusl, pa3padOTKU U BHEAPEHUS
WHHOBAIIMH, BKITIOYAs dTAbl 1 OTBETCTBEHHBIX 32 KA KIBIH dTarl.

3. Kynprypa wHHOBaImii: (opMHUpOBaHHWE B OpraHM3alMH arMoc(hepsl, CIOCOOCTBYIOIIEH
TIOSIBJICHUIO HOBBIX UJIEH, X OOCYXKICHUIO U PEaTU3alluH.

4. Pecypcsl: BbIICIICHHE HEOOXOMUMBIX pecypcoB ((DMHAHCOBBIX, BPEMEHHBIX, YEJIOBEYCCKUX U
T.J1.) ISl IOJICP’KKY MHHOBAITHH.

5. MeTpuku U OIlEHKA: YCTAHOBJIEHHUE KJIFOUEBBIX IMOKa3aTeIeH MPOU3BOIUTEIIBHOCTH U OLIEHKU
pE3yJIbTAaTOB MHHOBALIMOHHOM ESITEIbHOCTH.

6. [lapTHEpCTBO M 3KOCHUCTEMA: B3aUMOACHCTBUE C BHEITHUMHU CTEHKXOJIA€paMy, NapTHEpPAMU U
JKCIEpTaMu AJis1 0OMEeHa 3HAHUSIMU U OITBITOM.

7. O0yueHue u pa3BUTHE: 00ECTICUCHUE BO3MOKHOCTEH /IJIsl COTPYAHHKOB OpPraHU3allii Pa3BUBATh
CBOM HABBLIKU U 3HAHUA B 00JIACTH WHHOBAIIU.

Cucrema ympaBieHHWs] WHHOBAIIMOHHOW  JIEATENBHOCTBIO B cdepe  TPeaoCTaBIICHUS
TEJICKOMMYHHUKAITHOHHBIX YCIYT COIEPKHUT B ceOe TP OCHOBHBIX OJIOKa, MPEACTABICHHBIX
CTPYKTYPHBIMH JIEKOMIIO3UITUSIMUA CyOBEKTOB, OOBEKTOB YIPABJICHHS, IPOIECCa YMPaBICHUS
WHHOBAIMOHHOM JACSATEIHBHOCTHIO, €70 IOKYMEHTA-ITMOHHOT0 00eCTIeUeHU s, a TAKXKE (DYHKITMOHAbHBIX
o0JracTei, ¢ OMMCaHUEM BXOJIOB U BBIXOIOB BCEX OCHOBHBIX DJIEMEHTOB.

Brenpenue cuctembl ynpaBieHHUs WHHOBAIMSIMH ITOMOTaeT KOMIIAHUAM OBITH Oosiee THOKaMH U
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMH Ha PHIHKE PAa3BUTHS TEIEKOMMYHHKAIIHOHHBIX YCIYT.

Takum oOpa3oM, cTparerusi ”HHOBAllMi, OMpeeNieHHas B COOTBETCTBUU C LIETSIMU KOMIIAaHUH,
SBISICTCS (PYHIAMEHTOM YCIICITHOTO YIPABICHUS WHHOBAIMSIMU U CIIOCOOCTBYET CO3IaHHIO
YCTOMYMBOIO KOHKYPEHTHOTO MPEUMYIIECTBA HA PBIHKE.

BripaBHHMBaHUeE 11€71€11 MHHOBAIUH ¢ OM3HEC-CTPATETUEH SBIISACTCS KPUTUIECKH BAXKHBIM aCTIEKTOM
YCIEIIHOTO YIPAaBJICHUSI MHHOBAIMSAMM B OpraHu3aiuu. BoT HECKOJIBKO OCHOBHBIX IPUYMH, TOYEMY
1Ie7TM UHHOBAIIUH JOHKHBI TECHO COOTBETCTBOBATH OOIIMM CTPATErMYECKUM IIEJISIM KOMIIAaHUU:
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1. CoxpaHeHne KOHKYPEHTHBIX IPeuMyIecTB: Llenn nHHOBAIMI, BBICTPOEHHBIE B COOTBETCTBUU C
OU3HEC-CTpaTerueii, IOMOraloT KOMIIAHUH pa3padaTbIBaTh U BHEAPATH MHHOBAIIMHU, CIIOCOOCTBYIOIINE
YKPEIJIEHUIO €€ KOHKYPEHTHBIX TO3ULIUI Ha pbIHKE. VIHHOBaIMK, OAIEP>KUBAOILINE CTPATETMUECKHE
L[€JI1 KOMITAHUHU, MOT'YT CO3/1aBaTh YHUKAJIbHbIE IPOYKTHI MJIN YCIYTH, KOTOPbIE OTINYAIOT KOMITAHUIO
OT KOHKYPEHTOB.

2.0nTumManbHOE UCTIONb30BaHUE pecypcoB: BripaBHUBaHME i€ MHHOBAIMI c OM3HEC-CTpaTeruen
IIOMOTraeT ONTHUMM3UPOBATh PACXOJOBAaHUE PECYpCOB KOMMIaHUU. VMIHHOBalMM, HampaBlICHHBIE Ha
JNOCTIKEHUE CTPATETUYECKUX LeNiel, MONy4aroT MNPUOPUTETHOE (MHAHCUPOBAHUE H PECYpCHI,
49T0 crnoco6cTByeT 3((GEKTUBHOMY HCIOIB30BAHUIO OIOMKETa M YIYUIICHUIO PEe3yIbTaTUBHOCTH
WHHOBAllMOHHBIX MTPOEKTOB.

3. Vnyumenue ¢okyca U LeJIeHanpaBIeHHOCTH: Llean nHHOBaLMi, COOTBETCTBYIOIIME OU3HEC-
CTpaTeruy, TOMOTAa0T OPTaHU3AIMH COCPENOTOYUTHCS Ha KIIFOUEBBIX 0OIACTAX Pa3BUTHUS, KOTOPBIE
UMEIOT CTPAaTernYecKoe 3HaYCHHE I KOMIAHUU. DTO CHOCOOCTBYeT Oojiee YETKOMY NMOHUMAHHUIO
MIPUOPUTETOB U YMEHBIIECHUIO PUCKA OTKJIOHEHHUS OT CTPATErMUECKUX LEJIEH.

4. IloBblienne >PPEKTUBHOCTH U Pe3ylnbTaTUBHOCTU: MHHOBalMK, COOTBETCTBYIOIIME OOIIUM
CTpaTernyecKuM IeJIIM OpTraHM3alMM, UMEIOT OONbIIMK MIAHC OBITh YCHEIIHO BHEIPEHHBIMHU U
MPUHITBHIMU PHIHKOM. Takoil moaxos crnocoOCTBYET MOBBIIEHUIO 3()(PEKTUBHOCTH HHHOBAIIMOHHBIX
MIPOLIECCOB M 00ECIIEYUBAET TOCTHKEHUE TTOCTABICHHBIX LIeTEeH.

Takum o0Opa3om, BbIpaBHHUBAaHUE LeJel WHHOBalMWA ¢ OuU3HEC-cTparerueil CrocoOCTBYET He
TOJNBKO YKPEIUICHWIO KOHKYPEHTHBIX MO3UIMH KOMIAHWH, HO W TMOBBIIICHUIO 3(deKkTuBHOCTH
VHHOBAIIMOHHBIX MPOLIECCOB U JOCTUKEHUIO CTPATETNYECKUX LI€JIEN OPraHU3alHH.

@oKyC Ha INPUOPUTETAX MUIPAET KIIOYEBYIO pOJIb B YCIICIIHOM peanu3aliyd WHHOBALlUK B
opranuzanuu. OnpeneneHue Iejleld HMHHOBALUN I103BOJISIET KOMIIAHUU COCPEIOTOYUTH CBOU
ycuiusi Ha HauOoJiee BaXXHBIX M CTPaTerMuecKd 3HAUYMMBIX oOnacTsix. BOT HECKOIBKO acHeKToB,
MOATBEPKIAAIOIINX ATy MO3UIINIO:

1. DddexTuBHOE HCMONB30BaHUE pecypcoB: OmnpeneneHne KOHKPETHBIX IIeNied WHHOBAIUNA
oMoraeTt u30exarh pa3Ma3blBaHUsI PECYPCOB KOMIIAHUM Ha CIMIIKOM IIUPOKHUI CIIEKTP MPOEKTOB.
@DoKycUpOBKa Ha MPHOPUTETAX IO3BOJSET BBIICIUTH HEOOXOAUMBIE PECYPCHl UISl KITFOYEBBIX
VMHHOBAIIMOHHBIX MHUIIUATUB, YTO MOBBIIIAET 3PPEKTUBHOCTH U BEPOSTHOCTDH YCIICIIHON pean3aiu
9TUX IIPOEKTOB.

2. YMeHbILIEHNE PUCKA U TIOBBILIEHUE BEPOATHOCTH ycnexa: Korga opranusanus onpeaenser yeTKue
1I€JIM MHHOBAIMH, OHa MOYKET COCPE0TOUNTh CBO€ BHUMAaHHE U yCUIIUS Ha HanboJiee NepCeKTUBHbIX
o0nmacTax. JTO YMEHBIIAET PUCK HEYAaYd M YBEIMUYMBACT BEPOSTHOCTH YCIEIIHOW peaau3aluu
MHHOBAIIMOHHBIX IPOEKTOB, TaK KAK BCE PECYpPChI HAIIPABIIEHbI HA JOCTUKEHUE KOHKPETHBIX LIETEH.

3. Coznanue crpareruuyeckoro npeumyuiectsa: @oKycUpoBKa Ha MPUOPUTETAX B MHHOBALMSIX
MIOMOraeT KOMITAaHUU pa3pabaThiBaTh YHHUKAJIbHbIE MPOXYKTHI, YCIYyTH WM MPOIECCHl, KOTOpHIE
COOTBETCTBYIOT CTPATETMUECKUM LIEISIM U CO3/1AI0T KOHKYPEHTHOE IPEUMYILECTBO HA PBIHKE.

4. IloBblleHWE MOTHMBALIMM W SICHOCTh Ieneil: YeTko omnpeaeneHHble LEeNM WHHOBALUN
CIOCOOCTBYIOT MOBBIIICHHIO MOTHBAIlUU COTPYIHUKOB, TaK KaK OHHM BHJIAT SCHYIO CBSI3b MEXKIY
cBoel paboTOM 1 OOIIMMHU CTPATErHUECKUMU LEISIMH KOMITAaHHH.

Takum o6pazom, pokyc Ha MpUOPHUTETAX Yepe3 ONpeieIeHue YETKUX 1eJIel HHHOBAIMI ToMoraeT
n30ekaTh pa3MasbIBaHUsI PECYPCOB, MOBBIIIAET BEPOSTHOCTh YCIENIHOW peann3aliid WHHOBAIUH,
CIIOCOOCTBYET CO3/JaHUI0 KOHKYPEHTHOT'O IPEUMYLIECTBA U MTOBBIILIAET MOTUBALIUIO COTPYIHUKOB.

OnTumuszanusi pecypcoB SIBISE€TCS OJHUM M3 KJIIOUEBBIX aCIEKTOB YCIEIIHOM pealu3aluu
MHHOBalMK B KoMmnaHusX. YeTko copMmylnpoBaHHbIE LIEIM WHHOBALMN MIParOT BaXHYIO POJb B
ONTHMHU3AINU PACXOJ0BAaHUS PECYPCOB MO HECKOJIBKUM MPUUYUHAM:

1. ®okyc Ha mpuopuTeTax: YETKO ONpeneSiCeHHbIE LEIM WHHOBAIMN MO3BOJISIOT KOMITAHUH
COCPEIOTOUYHUTH CBOU YCHUJIUS U PECYPChl Ha HanboJiee BaXKHBIX U CTPAaTernYeCKU 3HAYMMbIX IPOEKTaX.
DTO UCKIIIOYAET PACCEMBAHME PECYPCOB HAa HENPOAYKTUBHBIC WJIM MEHEE 3HAYMMbIE MHULMATUBBI,
YTO CIIOCOOCTBYET 3(p(heKTHBHOMY HCIIOIB30BAHUIO (PMHAHCOBBIX U YEIOBEUECKUX PECYPCOB.

2. N30exxanue M3NMUIIHKX 3aTpat: YeTko chopMyaMpoBaHHbIE L€ MHHOBAIUHI TOMOTal0T H30eKaTh
M3JIMIIHKUX 3aTPaT Ha MPOEKTHI, KOTOPbIE HE COOTBETCTBYIOT CTPATETMUYECKUM LIEJIIM KOMITAHUU. JTO
MO3BOJISIET ONTUMHU3UPOBATh PAcXol0BaHUE (DMHAHCOBBIX PECYpCOB ITyTeM HAINpPABICHUS WX HA TE
IIPOEKTHI, KOTOPbIE UMEIOT HAUOOJBIINNA MOTEHLMAN JIUISl TOCTHXKEHUS TOCTaBJICHHBIX LEJIEH.

3. Makcumu3zanusi UCIOJIb30BaHMs YEIOBEUECKUX pecypcoB: UeTko chopMynvpoBaHHbBIE IIENU
VMHHOBAIIMI TOMOTa0T ONITUMU3UPOBATH MCIIOJIb30BAHNE YETIOBEYECKUX PECYPCOB ITyTEM BBIJIEICHUS
MPaBUIILHBIX KOMaH M SKCIIEPTOB I KaKJIOTO MPOEKTa. ITO CcrocoOCcTByeT Oosee AhheKTUBHOM
paboTe KOMaH]I ¥ MOBBIIIEHUIO TPOU3BOAUTEILHOCTH.
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Takum oOpa3oM, 4YeTko CHOPMYITHPOBAHHBIE €M WHHOBAIMI WrparOT BaXKHYIO pOJb B
ONTUMU3ALNK PACXOJIOBAHUS PECYPCOB, TOCKOJIbKY OHHM HAINPaBJIEHBbI HA JOCTH)KEHHE KOHKPETHBIX
PE3yABTATOB U CLIOCOOCTBYIOT O0Jiee A3PPEKTUBHOMY HCIIOIH30BAHUIO (PHHAHCOBBIX M YEIIOBEYCCKUX
pecypcoB KOMIIaHUH.

SIcHoe onpeneneHue nelled THHOBALMI UIPAeT KIIFOYEBYIO POJIb B MOTHUBALIMM U BOBJICYEHHOCTH
COTPYIHHUKOB TIO CJEAYIOIIUM MPUINHAM:

1. IlonstHoe BuaeHue Oymymero: YeTko choOpMyIMpOBaHHBIC €M WHHOBAIMKA IMOMOTAIOT
CO3/1aTh MOHATHOE BUACHUE OyIyIIEeTo AJIsl COTPYAHUKOB OPraHU3aluU. DTO MO3BOJISIET COTPYAHUKAM
MMOHUMATh, K YeMY CTPEMUTCS KOMIIaHMsI U KaKhe Pe3yIbTaThl OHA XOUET TOCTHYb Yepe3 HHHOBAIIHH.
[Tonnmanue 1eneil W BUACHHUS OYIyIIEro CO3MAeT Yy COTPYIHHUKOB YYBCTBO HAINPABICHHOCTH H
3HAYMMOCTHU CBOEH pabOTHI.

2. MotuBanus: Korga coTpyIHUKY BUIAT SICHBIE M KOHKPETHbIE LI HHHOBALIHI, 3TO CTUMYJIHPYET
WX MOTHUBALIUIO JUTISl TOCTUKEHUS MOCTABIICHHBIX 3a/1a4. YeTKO OnpeieJICHHBIC 1IEIN CO3AI0T YETKYIO
1Ie7b, K KOTOPOM MOXXHO CTPEMHUTBHCS, YTO MOMOTAET COTPYJHUKAM ONIYTUTHh CMBICT M IIEHHOCTh
CBOETO Tpy/a.

3. BoBneueHHOCTh: fSIcHOE ompeneieHue 1esieil MHHOBAIMM TakKe CIOCOOCTBYET YBEIUYEHUIO
BOBJICYEHHOCTH COTPYAHHKOB B MHHOBallMOHHBIE Mpouecchl. Korga 1enu MmoHSATHBI U JTOCTYITHBI
JUISL BCEX, COTPYIHUKHU JIy4dllle TOHUMAIOT CBOIO POJIb B IOCTHMKEHUHU TUX LIE€JeH U MOTYT aKTHBHO
BHOCHUTbH CBOM BKJIaJl B MTHHOBAIIMOHHBIE MpoLiecchl [1].

4. IloHnMaHue 3HAYUMOCTH ydacTusi: YeTko copMynUpOBaHHBIE LEIM WHHOBAIMIA MOMOTAOT
COTPYOHUKAM MOHATh 3HAYMMOCTh CBOETO y4aCcTHsl B MHHOBALIMOHHBIX mpoueccax. OHU BUISAT, KaKk
WX YCUIIWS HAIpaBJICHBI HA JOCTHKEHIE KOHKPETHBIX Pe3yJbTaToOB U Kak UX paboTa BIUSET Ha yCIeX
BCEH KOMIIAHUH.

Takum 00Opa3om, sSICHOE OIpeesieHUe Leleld MHHOBAMKA UrpaeT BaKHYIO POJIb B MOTHBAIHH,
BOBJICYCHHOCTH M MOHUMAHUU 3HAYMMOCTH y4YaCTUS COTPYIHHUKOB B MHHOBAIIMOHHBIX IMPOIIECCAX,
criocobcTByst Oomnee 3 deKTHBHON pPabOTe KOJUIEKTHBA W JOCTHKCHHUIO TTOCTABIICHHBIX II€JIeH
KOMITaHUU.

N3mepenue ycrexa MHHOBAIMM uYepe3 LEIM UIpaeT BaKHYIO POJib B OlleHKe 3((eKTuBHOCTH
WHHOBAIIMOHHOM JIEATEIBHOCTH MO CIEAYIOIIUM IPUYNHAM:

1. Onpenenenue KIOYEBBIX MOKa3aTeiael MpOU3BOAUTENbHOCTU: Llenn MHHOBAIMII MOMOTaroT
OTIPEICTTUTh KIIFOYEBBIE IMOKA3aTeNld MPOU3BOAUTEIHHOCTH, KOTOpBIE OyAyT HCIONB30BATHCS IS
M3MEpEHHS yCIieXa HHHOBAIUI. DTH TOKa3aTeld MOTYT ObITh CBSI3aHbBI C PMHAHCOBBIMHU PE3YJIBTATAMH,
YPOBHEM YJOBJIETBOPEHHOCTH KJIMEHTOB, YPOBHEM BHEIAPECHHS HOBBIX TEXHOJOTHUH WU APYTUMHU
aCIMEeKTaMHM JIeITeIbHOCTH KOMIIaHUH.

2. Ouenka pe3ynbraroB: llenn wWHHOBaNMl ciayXaT OCHOBOM JJsi OLEHKH pPe3ylbTaToB
WHHOBAIIMOHHOM NeATenbHOCTH. [lyTem cpaBHeHUsS (DaKTHUECKUX PE3yJIBTaTOB C MOCTABICHHBIMHU
LEISIMU MOYKHO OTPEENIUTh, HACKOJIBKO YCIIEUTHO ObUTH JOCTUTHYThI TOCTABJICHHBIE 33/1aUl U KaKHe
M3MEHEHUS WIH YAY4YIIeHUsS He0O0X0IUMO BHECTH IS TOCTHXKEHUS JIYUIIUX PE3YIbTaTOB.

3. Ouenka >pQPEeKTUBHOCTH CTpaTerud MHHOBaIMil: M3MepeHue ycrexa uepe3 1eau MO3BOJsET
KOMITaHUHU OIIEHUTH YPPEKTUBHOCTH BHIOPAHHON CTpaTreruy MHHOBalWi. Eciiy mocTaBieHHbIE 1eTH
HE JIOCTUTAIOTCSI, 9TO MOXKET YKa3bIBaTh Ha HEOOXOAMMOCTD MIEPECMOTPA CTPATETHH, KOPPEKTUPOBKH
IJITAHOB WJIM MEPEOCMBICIICHUS TIOJIX0/I0B K MHHOBALIMSIM.

4. KoppektupoBka miaHoB: M3Mepenue ycriexa Ha OCHOBE Iiejied MHHOBAIMI TaK)Ke MOMOTaeT
KOMIIaHUU OTEPaTHBHO PEarupoBaTh HAa U3MEHEHUsSI BO BHEIIIHEW Cpelie WM BHYTPEHHUE (aKTOPBHI.
Ecnu onenka pe3ynbTraToB MOKa3bIBAET HECOOTBETCTBUE MOCTABICHHBIM ILIEJISIM, 3TO JA€T CUTHAJ O
HEOOXOAMMOCTH KOPPEKTUPOBKH TIAHOB M CTPATETHH PA3BUTHS KOMITAHUH.

Taxum 006pa3om, 11eJT1 HHHOBAIIUH SIBJISIIOTCS OCHOBOM ISl U3BMEPEHUS yCIieXxa MHHOBAITUH, OIICHKH
3¢ (HEeKTUBHOCTU CTPATErHH U KOPPEKTUPOBKH IJIAHOB B COOTBETCTBUU C NOCTABIEHHBIMH 33/1a4aMHU
Y OXKUIaHUSMU.
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YASHIL IQTISODIYOTGA O 'TISHDA SANOAT SOHASINI RIVOJLANTIRISH

Ermetov Amirbek Ismailovich
O’qituvchi

Ibragimov Ibragim Kenjayevich,
Ma 'mun universiteti NTM talabasi

Annotasiya: Ushbu maqolada yashil igtisodiyotni o ‘rganishda barqgaror rivojlanishni ta ’'minlash
va igtisodiy o ‘sishni rag ‘batlantirish hamda yashil infratuzilmaning rolini oshirish masalalari
keltiriladi. Shuningdek, yashil igtisodiyotda tarmoglarning innovatsion-investitsion rivojlanish
tendensiyalari tadqiq qilinadi.

Kalit sozlar: yashil iqtisodiyot, strategiya, bargaror rivojlanish,yashil biznes, sanoat tarmoqlari.

Abstract: This article presents the issues of ensuring sustainable development and stimulating
economic growth and increasing the role of green infrastructure in the study of green economy. Also,
trends in innovation and investment development of industries in the green economy are researched.

Keywords: green economy, strategy, sustainable development, green business, industrial sectors.

Annomauyun: B Oaunoii cmamve paccmampugaromcs 60npocvl obecnedenus YCmouyuso2o
pazeumust U CMUMYIUPOBAHUSL IKOHOMUYECKO20 POCMA, A MAKJiCe HOBbIULEHUSI PONU 3el1eHOll
uHppacmpykmypbl 8 uzyyeHuu 3e1eHol IKOHoMuKU. Taxace ucciedyromes meHoeHyuu UHHOBAYUOHHO-
UHBECMUYUOHHO20 PA38UMUS OMPACiell 8 3e/IeHOl IKOHOMUKE.

Knrwouesvie cnosa: 3enenas skoHoMuka, cmpameus, YCmMoudugoe pazeumue, 3eieHvlil OusHec,
NPOMbIULLEHHbLE OMPACTIU.

Bugungikundayashiligtisodiyotningrivojlanishdarajasimilliyiqtisodiyotningraqobatbardoshligini
belgilovchi omillardan biri hisoblanadi. Yashil iqtisodiyot insonning tabiat resurslariga mas’uliyatli
munosabatini o‘z ichiga olgan va farovonlikning o‘sishi va tabiiy resurslarni tejash o‘rtasida
ogilona murosani topishga qaratilgan iqtisodiy rivojlanish modeli hamdir.Yashil iqtisodiyot aholi
turmush tarzining yaxshilanishi, hayot sifatining ortishi, shaharlarning yashash uchun qulaylashuvi,
mintagamizda ekologik muvozanatning tiklanishi va boshga ko‘plab 1jobiy o‘zgarishlarga olib keladi.

Shu munosabat bilan O°‘zbekistonda “Yashil iqtisodiyot™ni rivojlantirishga qaratilgan bir
qancha islohotlar amalga oshirilmoqda. Mamlakatda 2030-yilgacha “Yashil iqtisodiyot”ga o‘tish
strategiyasi qabul qilingan[1]. Bundan tashqari, O‘zbekiston Parij bitimi (Parij, 2015-yil 12-dekabr)
ga a’zo bo‘lgan bo‘lib, bu ham O‘zbekiston oldiga “Yashil iqtisodiyot”ni rivojlantirish bo‘yicha bir
qator majburiyatlarni qo‘yadi[2].

Darhagqiqat, yashil iqtisodiyotni o‘rganishda barqaror rivojlanishni ta’minlash va iqtisodiy o‘sishni
rag‘batlantirish, yashil biznes va yashil texnologiyalarni ilgari surish, tabiiy resurslarni ijtimoiy-
igtisodiy rivojlantirish uchun real resurslarga o’tkazish hamda yashil infratuzilmaning rolini oshirish
kabi xususiyatlarga alohida e’tibor beriladi.

Bugungi kunda yashil iqtisodiyotda tarmoqlarning innovatsion-investitsion rivojlanish
tendensiyalari bugungi kunda ko’proq e’tibor qozonmoqda. Yashil iqtisodiyot, yani ishlab chiqarish
va xizmat ko rsatish jarayonlarini ekologik ravishda optimallashtirishga qaratilgan qisqartirilgan nomi
bu, atrof-mubhitga zarar yetkazmaydigan va resurslarni etkazib berishni minimalizatsiyalaydigan yoki
tizimning yangi shaklini o’rganish orqali yaratilgan mahsulotlarni ishlab chigarishni 0’z ichiga olgan
yashil iqtisodiyot prinsiplariga asoslangan.

Bu tendensiyalar quyidagilardamoz aksini topadi:

l.Innovatsion texnologiyalar va jarayonlar: Yashil iqtisodiyotni rivojlantirishda innovatsion
texnologiyalar katta ahamiyatga ega. Bu texnologiyalar energiya saqlash, atrofmuhitni saqglash,
moddiy resurslarni israf etilmagan qilib olish va yashil texnologiyalarni o’rnatish bilan bog’liq
bo’lishi mumkin.

2.Investitsiyalar va moliyaviy yordam: Yashil iqtisodiyotga o’tishda investitsiyalar va moliyaviy
yordamning muhim roli bor. Sanoat tarmoqlari innovatsion yondashuvlarga moliyaviy yordam
ko’rsatish, yani innovatsion loyihalarni rivojlantirish uchun moliyaviy resurslarni jalb qilishning
qulay shakllarini qidirish va amalga oshirish uchun investitsiyalarni jalb qilish zarur.

3. Ishlab chiqarish jarayonlarini optimallashtirish: Sanoat tarmoqlarining yashil iqtisodiyot
prinsiplariga rioya qilish, jarayonlarni optimallashtirishni talab qiladi. Bu jarayonlar atrof-muhit
uchun yaxshi bo’lgan va moddiy resurslarni samarali foydalanishga garatilgan shaklga keltirilishi
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lozim.

4. Energetika islohotlari: Yashil iqtisodiyotda energiya samarali foydalanishga kata e’tibor beriladi.
Bu esa, sanoat tarmoqlarining energiya islohotlarini optimallashtirish, yuqori energiya ta’sirlarini
kamaytirish va alternativ energiya manbalari bilan ishlashni 0’z ichiga oladi.

5. Materiallarni qayta ishlash va tortish: Yashil iqtisodiyotda atrof-mubhitni saglashning muhim
gismi materiallarni qayta ishlash va tortishdir. Bu jarayonlar jarayonlarning effektivligini oshirish,
moddiy resurslarni israf etilmagan qilib olish va atrof-muhitga zarar yetkazmaydigan mahsulotlarni
ishlab chiqarishni 0’z ichiga oladi.

Butendensiyalar sanoat tarmogqlarining yashil iqtisodiyotga o’tishi yo’nalishida muhim rolo’ynaydi
va kelajakda sanoat sektorining yashil iqtisodiyot prinsiplariga rioya qilishga ko’proq e’tibor qaratiladi
[3]. Bugungi kunda sanoat tarmog ini rivojlantirishda ragamli marketingning o' rni muhim sanaladi.
Sanoat marketingining zamonaviy tendentsiyalarini o’rganish jarayonida sanoat bozorida tovarlar va
xizmatlarni sotishning xususiyatlari quyidagicha ta’kidlanadi:

Birinchidan,iste’molchilarning nisbatan tor va barqaror doirasi tovarlar va Xxizmatlarning
raqobatbardoshligini oshirish jarayonini murakkablashtiradi va sanoat ixtisoslashuvida mahsulotlar
reklama usullari va marketing vositalarini tanlashni cheklaydi.

Ikkinchidan, sotib olish to’g’risida qaror qabul gilishda oqilona motivlarga e’tibor garatish, hissiy
yoki psixologik jihatdan farqli o’laroq, tovarlar va xizmatlar reklamasining muhim qismiga ta’sir
qiladi, natijada ijodiy va jozibali dizaynning ahamiyati o’zgaradi - bu dastlab maqsadli auditoriya
e’tiborini jalb qilishi va reklama xabarining mohiyatini almashtirmasdan sotib olish to’g’risida qaror
qabul qilish uchun yetarli bo’lishi kerak.

Uchinchidan, sanoat bozorida yetkazib berish hajmi etkazib beruvchilarning ishlab chiqarish
quvvati va ish hajmiga bog’liq. Bunda marketing strategiyasini rejalashtirishda ortigcha reklama
ma’lumotlaridan qochish kerak. Aks holda, reklama kampaniyasining intensivligi tufayli talab hajmi
taklif hajmidan oshib ketadi[4].

Yuqorida keltirilgan ma'lumotlardan kelib chiggan holda xulosa keltiradigan bo'lsak, sanoat
bozorida tovarlar va xizmatlarni sotishning keltirilgan xususiyatlari foydani maksimal darajada
oshirish, korxonaning barqaror rivojlanishini ta’minlash, mahsulot ishlab chiqarish va sotish
samaradorligini ta’minlash, korxona obro’sini saqlab qolish, mahsulotlarning raqobatbardoshligini
oshirish va umuman korxona raqobatbardoshligini oshirish imkonini beradi.
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AHHOTALUA

Maxonada Y3bexucmon Pecnybnuxacuoa xaoprap cuécamu éa 0aenam QyKaponux Xuzmamuoa
amanea owupuraémean ucioxomaap xaxkuoa oepunean. Hopmammue-xyKyxuil xyscocamuapoa 0y
COXaHU pugoNCIaHmMuUpuea Ooup Oeneunanean eazuganap Kypub uukunean. Mncon xkanumanunu
PUBOHCIAHMUPUILLA KAPAMUTAH XOPUNCUL MAMIAKAMIAPHUHE OOCUO YMeaH UYANapu YPeaHuieaH.
Hncon pecypcrapunu bowxapuws 0yiuya aHeu wakiiapuu amaiuémaa Kyulau Xycycuamiapu ouuo
bepunean. /lasnam gykaporux xuzmamuoa pekpymure MexaHuzMIapuny Kyaiau oyuuda maxkuuguap
UUWNAO YUKUTI2AH.

Kanumanu cyznap: kaoprap cuécamu, oasnam @yKaponux Xusmamu, UHCOH KANUManiu, pekpymune,
cmpame2ux Maxcao, UHCOH pecypCaapunu 060wKapuwl, uwea Kaoyn KUuiuul mexHoio2usacu, Kacoui
KOMnemenyus, KyHUKMA.

ByryHru kyHjaa naBiaT TalIKWIOTIApUa Kajpiap cuécaTd Ba YHHUHI acocuil Basudanapu
XOIUMJIApHHU 0axoJiall Ba caMapalii MOTHBALMSIIALIL, XOAUMIIAPHU PUBOAIIAHTHPUIL, UKTHIOPJIAPHU
OOIIKapHIL Ba KaJpiap 3aXUPacUHU HIAKIUTAHTUPUILL, KOPIOPATUB KAJPUATIAPHU PUBOKIAHTUPHUIIITA
acoCIaHa/Iy. .

V36ekucron PecmyOnmukacu [lpesupenturunr 2017 #iun 7  QeBpangarn  “Y30eKUCTOH
PecniyOnukacuHu siHaja pUBOXKIAHTHpUIN Oyiinya Xapakamiap crparerusicd Tyrpucuna’ru I1O-
4947-connn @apMoHn'a [aBiar Ba )KaMHAT KyPHIHIIH TH3UMHHHU TAKOMUUTAIITUPUIITHIHT YCTYBOD
HyHamuiuiapuaan Oupu cudarnia 1aBnaT Xu3Mari TA3UMUHU UCJIOX TULI Bazu(acu Oenrunanran
snu. Illysunrnex, Y36exucTon Pecnme/IKaCH [Ipesunentununr 2017 iiun 8 centsOpmaru [10-
5185-connu CDapMOHI/I 6uan TacauKIaHraH “Y36ekucton Pecny6nnkacuaa MabMypuii HCIOXOTIap
KOHLIETILUACH "HUHT 6-yCTyBOp HYHANUIIM MPOoPEeCcCUOHAN AaBlIaT XU3MATUHUHT caMapaii TU3SUMHHU
MIAKJUTAHTAPUII 3THO Oenrmwianan’. YHAa MaBjaT XU3MaTYMIAPHHUHT HPO(EeCcCCHOHAN KOPITYCHHU
SApaTuIl MaKcaaujaa, JaBlaT XW3MATUHU TAIIKWI 3THIL, Iy )XyMJaJaH, XyKyKMH MakoMHM, JaBiaT
XM3MaTYWIAPUHUHT KJIaCCU(PUKAIMACH, XuU3Marra KaOyn KuIUIIHUHT maddod MmexaHumiIapu
(TaHyoOB acocuzaa), Kaapiaap 3aXMpacUHU LIAKUIAHTUPHUIL, XM3MaTHU YTall, axJOK HopMajlapura
pHUOs DTUIMIINHYE TABMUHJIAII MACAJAIapUMHU TapTHOra COMyBYM HOPMATHB-XYKyKHH XyXOKatiap
JOWMXACUHU MILIA0 YyuKuIl, OyHAaH Tamkapu, Y306ekuctoHn Pecnybmukacu Ilpesunentu xysypuna
ArOHA JaBJlaT KaJpiap CUECATMHU aMmajra OLIMPUII y4yH Machyda OYJIraH MXTHCOCIALITHPHITAaH
OpraHHM TAIKWJI OTHIL Basudanapu Hazapaa Ty THiras oqu. 2019 iun 3 oxtsa6pb KyHu KaOyil KUITMHTaH
“Y30ekucton Pecnybnukacua kaapiap cuécatu Ba JaBiaT (GyKapoIMK XU3MaTh TU3UMUHM TyOnaH
TaKOMMJUIAIITHPUII  Yopa-Tanoupnapu Tyrpucuaa’tu  [1dD-5843-connu Ilpesupent dapmonnu’
xama “V36exucron PecrryGnukacu Ipesunentn Xy3ypuaarn JJapnar XH3MaTHHYE PHBOYIAHTHPHIL
areHTIMrd  (GaoNusATUHU TaIIKWI OSTUII 4opa-taadupnapu Ttyrpucuaa’tu  [1K-4472-connu
[pesuneHT kapopu* OmiIaH sroHa JaBiaT Kaapiap CUECATHHH aMalira OLMIUPUII YyU4yH Machyl OyiraH

1 V36exucron Pecny6mukacu ITpesupentunuar ®dapMonn. Y36exucton PecrnyGnukacunu
AHA/[a pUBOXKJIaHTUPHII Oyiinva Xapakariap crpareruscu tyrpucuaa. // http://lex.uz/docs/3107036

2 V36ekucton Pecnybmukacu Ilpesumpenturunr dapmonu. Y36ekucton PecmyOnukacuma
MabMypuii KeoXoTIap KOHUESIUACHHHI TACAUKIIAII TYFPUCHIA. //httQ://leX.uz/docs/333 1174

3 V36ekucron Pecnybnmukacu [lpesunentununr ®dapmonu. Y3o6ekuctoHn PecmybOnmkacuia
Kazpnap cuécatu Ba AaBiarT (yKapoOIMK XM3MaTH THU3UMHHM TyOJaH TaKOMHJUIAIITHPHII Yopa-
TanOupnap tyrpucuna. //http://lex.uz/docs/4549998

4 V36ekucton Pecny6nukacu IIpe3suieHTHHHHI KapopH. Y30eKkucToH PecryGnukacu
[Ipesunentu Xy3ypungaru JlaBnar XU3MaTUHU PUBOXIJIAHTHUPHIL AreHTIUTH (AOTUSTUHHU TaIIKUI
ATHUII Yopa-Tanoupnapu Tyrpucuaa. //http://lex.uz/docs/4552053
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UXTUCOCTAIITHPUITAH OPTaH TaIlIKUI STHIIIH.

Konynuunuk nanaracu tomonugan 2022 iun 2 maptaa KaOyn kunudran Ba CeHar TOMOHH/IaH
2022 #mn 28 wmaiima mabKymoianrad “‘JlaBmar Qykaponmk Xu3marH TYFpUcHAa’TH Y30EKHCTOH
PecnyOnukacununar Konynuaa 6enrunanrad nasiar GyKapoJIMK XU3MaTUHUHT aCOCUI MPUHIUILIAPH,
naBiaar (QyKapoJMK XW3MaTYUCHHUHI XYKyKUH MaKOMH, MaXOypusTIapH, >KaBOOrapiury, AaBiar
(GyKapoinMK XM3MaTH JIaBO3MMJIADUHMHI JaBiaT peecTpu, Munuil kaapnap 3axupacu, JlaBiar
(yKaponmk Xxu3maTura KUpUIl TapTuOu Ba maptiapu 6enruiab 6epumam.

VY36ekucron PecnyOnukacuia kKaapnap cUECAaTUHM Ba JaBiaT (yKapoIMK XM3MaTH TH3UMHHU
TyOJlaH TAKOMWJITAIITUPHUIITA OUJ] OUPHHYM HaBOATIArd 40opa-Ta0oupIap JacTypy y4u WYHaIHIIAaH
nbopar oynu:

I. Kagpnap cuécaru Ba naBiar GyKapoJuK XU3MaTh TA3UMUHUHT KOHLIETITYaJl aCOCIapuHU UIILTa0
YUKHIL.

II. Kagpnap cuécatu coxacujaa Ba AaBiaarT (yKapoiIMK XU3MaTH TU3MMUJA HOPMATUB-XYKYKHUN
0a3aHM TAaKOMUJUIAIITHPHULIL.

I11. aBnar ¢pyKapoauK Xu3MaTu TU3SUMUHUHT CATOXUATHHH FOKCAITHPHILL.

V36ekucron Pecrybmukacu Ipesunentununr 2022 iinn 28 suBapaaru “2022 — 2026 itunnapra
MyDKamIaHran SHru Y36exkuctoHHMHT TapakkuéT crpareruscd Tyrpucupa’tu I1D-60-connu
®dapMoHH KaOysl KWIMHIWA. Xapakamiap CTPaTeTHsCUHUHT MaHTHUKUHA JaBoMu OyiraH Tapakkuér
CTpaTerusicu/ia yCTyBOp WyHaJIMIIIap COHM 7 Tara eTka3uiaau xamzaa Ba 100 ta makcaa npoupacuia
MamslakaTUMu3H 2026 #uiarada pUBOXKJIAHTUPULIHMHT JAcTypuiaMaiu sipaTwinu. Tapakkuer
crparerusicuiuHr 10-makcamu “/laBnar (Qykapoiauk Xu3MaTd TH3UMHMHU 3aMOHABUM CTaHIapTiap
acocuna Tamkwi i’ cudaruga Oenrmnanau'. ByHu acocuaa maBiar Xu3maruaa KOPPYILHs
oMIJITapuHKU OapTtapad STHII, KaJpJIApHU MAHI08 acocuda uuiea Kaoyn Kuiuul Ba yaap GaolusT
camMapaIopIMrMHU 6ax0NaUWHUHT XYKyKUH acoCIapyuHU TaKOMUUIAIITUPUII, JaBJaT Xu3MaTduiapu
Ba JaBiaT opraHiapu (aojdMATHHU SHI MyXUM camapajopiauk kypcarkuuiapu (KPI) acocuna
6axonam TH3UMH OYiinya « MU peHTUHT» TU3UMUHM KOPHA 3TUII Macalacu KyHUIAM Ba amanira
omupa OONUTAHTH.

V36exucron Pecrybnukacu Ipesunentn Illaskar Mupsuéen 2024 itumaunr 6 deBpanb KyHH
TabJIUM, COFJIMKHU CaKJIall, paKaMJIAIITUPHUILI, MaJaHUST Ba CIIOPT coXajlapuja aMajra OlUPUIUIIN
JI03UM OYJIraH ycTyBOp Baszudanap wwxkpocura 6arunuianra nurunumuaa “Unm-danga “xapaxar —
TaJKUKOT — MaxcysoT” ieraH (popmylia HIuTaMaéTraHu KaiJ| STHIIIH.

Jlynénaru Kaiicu naBiar OYVIMIIMIAH KaThbUH Ha3ap, MHCOH KalUTaJIWra caMapajid MHBECTHUIIMS
KWJ1a oMM HaakaT MamilakaT TapakKUETH, OaJIKM KaMHST ab30JapUHUHT TYpMYII (papOBOHIUTH
Ba OoifMIIHra Xam 3aMuH sAparagn. XaMMaMHU3ra MabIyMK{ pUBOKIIAHTaH JaBiatiaapaa XX aCpHUHT
50-60 #winapugan Oomnuiad MHCOH KalWTajaura Karra 3bTHOOp KapaTwirad. MIHCOH kanmuTanura
apTHOOp 1960 Hummapna ['bekkep TOMOHHMIAH MacTIadKM TAAKUKOTIApAA V3 aKCHHH TOITaH
Oyncana, XO3UPrd KyHra Keaud MHCOH KaluTajlura >bTHOOp €Il OOJaJlapHUHT TabJIUM OJIUIIN
Ba COFJINTM KaOW KOMIIOHEHTJIapra ybTHOOp Oepuiauiy OWIaH MyXUM axaMHUSTra 3ra SKaHJIuTd
Tabkuanad yrunau. By aca, Oonanapia MHCOH KAallUTAJIMHU PUBOXKIAHTUPHILI YUYH HCIOXOTJIAPHU
Oomnuiam xap KauOHTHIaH XaM J0i3apOiuK kach sTummaa Y3 akcuHu Torau. by 6opana, xamkapo
OJIMMJIAPHUHT WJIMHI XyJocalapuHu KentupuO yrum sxou3. JK.MuHCep HMHCOH KalHTajaura
MHBECTULMSATIAP Ba JApOMaUIAPHUHT TEHI'CU3JIUTH OMWJUIAPUHM aHUKJIAraH Ba yJapHU OaxoJjara.
WNHconnap napoMaJuHUHI HOTEHDJIMTM WHCOH KalWTalura KWIMHMaH WHBECTHLMsIIApra OOFIIMK
9KaHJIMIY Ba WHBECTULMA XKapa€HM SPKUH TAHJIOBra AaCOCIAHMIIMHM Kaia 3TUO YTaau. YHUHT
¢ukpura kypa, KaTTa Maoll Kyn ypranuisu tanab staau. Ly 6oucnan, kaconapapo dapk ynapHu
Ypranumgaru Qapknap OuinaH M30XJaHAAM Ba YPraHUIl MyQaaTiapuiard y3apo aOcoiroT ¢apk
WK 1apomaniard Gousnu GapkiIapHU KenTHpUO ynkapaan. bup xkacOHUHT OMp Hewa sranapu
napomajiiapu ypracuaaru (papk MHCOH KalluTalu TaKprudacura KWIMHIaH HHBECTULIUS MY/IaTUHUHT
y3aUTUpUITaHIuTu Omitan 6ornuk. Hazapusna nncon kanuranu 1960 iinmtapaa I bekkep ToMmoHugaH
JacTIadKu TaAKUKOTIAapaa Y3 akCUHM ToNraH. Xap Oup KUIInAa MaBxkysa OWJIMM Xa3uHACH, Majlaka
K¥J1aMu Ba MOTHBALUSUIIAP 3aXUpacuaup. IHCOH KaluTaJIMHUHT )KaMFapUIIAIIN KUCMOHHUH KaruTa
CHHTapH KaTTa Xapa)kaTJIapHHU Tanad 3Taju Ba Oy Mypakkad MHBECTUIMOH apaéH OuinaH OOFINKIUP.
WHcon Tapakku€tu mHaekcu Oyinda XKaxon OankuHUHT 2020 WU yuyH BJIOH KWIMHTAH WHCOH

1 V30ekucton Pecnybnukacu Ilpesupentununr 2022 imn 28 smBapparm “2022 — 2026
Hnstapra Mysokanaanrad SIHru Y306ekuctoHHUHT Tapakku€T crpareruscu Tyrpucuaa’ tu @apmMoHu
// 'Y306ekucton Pecnyonukacu KoHyHYHIIMK MabJIyMOTIapu MIJITUH Oa3zacu — www.lex.uz
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KaluTajy UHIEKCHIA V36ekucTon 62 pousnuk Hatika Guman MJIX naBnariapu opacuaa 4-ypuHHH
srajuiav. Y30€KHUCTOH/A HCIOXOTIAPHUHT XO3MPTH OOCKUYMAA JaBiaT XHU3MaTHAArd Kajapiap
CHECATHM aBBAITUACK OAJUH “XOAMMIIApHH OOIIKAPHII "HUHT aiipuM dJIEMEHTIIAPUHHU dMac, Oalku
“UHCOH pecypciapyuHu OOIIKAPUII Ba PUBOXIIAHTUPHIL Ta HYHANTUPUITAH sIHTU cudar 0oCKuYura
kyTapum Basudacu TypuOau. MHCOH pecypcinapuHu OOUIKAPUITHU ‘‘TAIKWJIOTHUHT CTPATETHUK
MaKcaJJlapura 3pHILIUIIl y4yH YHUHT MHCOH pecypciapura OYiraH 3XTUEKHMHU TaxXJIW1 KWIUII Ba
Oormkapumr xxapaéuu’” 1e6 Tabpudaam MyMKuH.! ByHna kaapiap OOMmKapyBUHHA PUBOKIAHTUPHUINTA
HUCOaTaH XOAMMIIAPHUHT TAIIKWINHK Ba axXCHil OMiIMMiIapu, KOOWIHATIAPUHN PUBOKIAHTUPHILTA
épaaM OCpUIIHUHT YMyMHUH KOHIENIUSCH cudaTuaa Kapansaad. XOIUMIAPHUHT HadakaT KaTTHK
kyHukManapunu (hard skills), 6anku romimok kyHukManapunu (soft skills) xam puBokIanTHpHUIITa
bTUOODP KapaTuiaau. XoAUMIIApHUHI MaHcal0 MOFOHAcHa YCHUIIM, caMapaJopiuKHU OaxoJiaml Ba
OOIIKApUIL, KOYYHHT, MEHTOPJIMK, XOJUMJIAPHU YKUTHUII Ba OOIIKA LTy KaOu EH1anTyBiIap Kupaau. SHa
LIYHH TabKUJUIAII KePAKKHU, HHCOH PECYPCIapruHU OOLIKAPHUII Ba PUBOMIIAHTHPHII Oy XOJUMIAPHUHT
UIITUPOKKAA KaOyJl KWJIMHTaH Kapopiapra acocianyBuu ctpateruk Gpynkuusaup. Llynnaii skan, OHr
KOOMJIMSITIIM OflaMJIap SHT SIXIIM HaTWKajlapra SPHUIIUIUIAPH MYyMKHH Ba IOyHTra Kypa, Oapua
(byKapoIapHUHT WKTUMOUH (papoBoHIUTH omanu. MamiakaTuMu3 aMaIuETUTa >KOPH STHITaéTran
MEPHUTOKpAaTHs — UHCOH YYYH XaM, KaMHSIT Y4yH XaM SHI SXIIM HaTwkajgapra SpHILUIIIa
a7I07aTau TH3UM Ba3u(dacuHU YTanIu.

Kagpnapuu pexanamtupuii, capaiail Ba TAaHJIAIIHUHT HOEO TypllapyMHM aMajira OIIMpHIIAA
OyryHI'M KyHJa akcapusT XoJaTjapAa MyTaxaccuciap cyx0ar OuiiaH 4YekiaHuO KOJIMOKAajap.
AxcuHuYa, Tanabrop KOMIETEHIMIAPUHU AHUKJTAITHUHT STHA/IA XKUJUTHH METO0TIOTUSACHHH YPTraHHUII
3apyp Oynmu0, Typiu TecTiap, WIIOUIApMOHIIMK YHHHIAPHU, aCCHCMEHT MapKasjapu Ba Oomrkamap
HOM3O/JIADHUHI HMKOHMSITIAPUHU KEHIPOK aHUKJAIra Iapout spatud Oepagu. Xycycas,
MICUXOJIOTHK TecTiapAaH (oiJalaHuIl Ba YIapHUHT HATHKaJIapUHU MHOOATra OJMII XaM (oigaaan
XOJIN DMAC.

XonuMIIapHHU capajall Ba TaHJall CaHbaTh — OUp Kapalaa OfAuN UIll TYIOJIUIIN MyMKHUH, JEKHH
Oy Mypakka0 »apacéH xucobmaanaau. JXKyaa Ky xonatiapaa sHru KaOysl KUJIMHTaH Kaap Y3 JaBO3UMHU
Ba MII oiura HoMyHOcHO Oymumy MyMkuH. LIIyHMHT ydyyH MHCOH pecypciapyuHH OOIIKapyBUU
1iaxcyiap peKpyTHHI THU3UMHIA KYJUIaHWIaIura 0apya 3aMOHaBUM TEXHOJIOTHsIapaH Xaboapaop
OYIuII Ba YJIapHU YPUHIIN KYJUTai OJHII KYHHUKMaJapura sra OVIIHIIY mapT.

JlaBnar GyKapolnMK XU3MaTH1a PEKPYTHHI MEXaHU3MIIAPMHU KYJUTall XO3UPIU KyHJa Maslakaiu
KaJpIapHU KUAMpHII OwiaH OOFJIMK XOJJa KeHI KYJUIAaHWJIMOKAA. 3aMOHaBMM 0o30paa Xu3mar
KypcaTHIll TeXHOJIOTusIapura Y3 TanabaapuHu OUpPHUH-KETHH KYHHO Oopap 5KaH, peKpyTep
TAIIKWJIOTIIApUra KyWuaarmiapra ajoxyaa 3bTHOOpHM Kapartuil Jio3umaup. bymap Oyroptmanu
OaXkapull TE3JUrW, JIOWWXaBuil EHpanryBaaH (oiTanaHuIIHK HasapAa TyTaau. PexpyTtep yuyH
tanabnap €ku Oemra Kacouii Ba axJIOKMH KYHUKMaJIapHU Ha3apAa TYTaIH.

1. KyHukma: pekpyTep XalOJUIUK, OJOOMWIMK Ba MachbyIMSITIWIMK KaOM Kaapustiapra ira
OYIUIIIM Kepak Ba Oynap sSIKKOJ KYPUHHUO TyPHIIN Kepak.

2. KyHukMa: pekpyTepiap KOMIIETEHTIM OYJIMIIM Kepak-ynap MexXHaT 0o30puia BasUsATHU
Ounui Ba Kynail Tap3aa O0FIMK MacaladapHH TyIIyHTHpHO Oepuiuiapu kepak (0y coxazna MabiyM
Oup JTaBO3MMHUIa HOM30/1 U3J1all Ba y HOM30/1ap OWIaH MmapTHOMA KWJINII KAHYAIUK KHHUH).

3. Kynukma: pekpytepiap IyCTOHa MyHOcCa0aTIapHU YpPHATUII KypHWII Ba CaKjiIa0 KOJHII
MMKOHMSTHTA 3ra OVIINIIN Kepak.

4. Kynukma: Pexkpyrepnmap ymap OwnaH unuaéTraH MHKO3 KOMITAHUSJIApAAH OJiaJuraH
(oiiacuHN OKJIAIlN Kepax.

5. Kynukma: FOxopu napaxkagaru pekpyTepiaapHUHT MyBaddhakusTiapy UM30JIaHTaH OUTUMIIap
COHH Ba yJIapHHUHT Oaxapuiniiy ounan 6axonaHau!

HlyHuHT yuyH umra KaOys KWIyBUYM HOM3OJIAPHU XaM, UIIra EJUTaHyBYH XOIUMIIapra Xam sSXIIn
XM3MaT KypcaTuil 3apyp. Y 3bTUPO3TapHU €HIH0, KaMUYMIUKIApHH ad3ajuliKiapra aillaH THPUIIN
Kepax.

1 Luftim Cania, (2014), “The evolution of human resource management: past, present and
future”, The Macrotheme Review 3(9), 2014. pp 73-83.
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METO/IbI AHAJIN3A U ITPOT'HO3UPOBAHUA TYPUCTHYECKOI'O PBIHKA
Y3BEKUCTAHA

bepaukynosa Upona PanmkysioBHa
CamapkaHICKHIf HHCTUTYT SKOHOMHKH U
CEpBHUCAa, CTAPIIUI IPEIOIaBaTEeb.
irodaberdiquloval982@gmail.com

AHHOTauus. B 1anHO¥ cTaThe MprBeIeHb KOMOMHAITMOHHBIC METO/IBI aHAJTN3a U TPOTHO3UPOBAHHS
TYPHCTUYECKOTO PhIHKA, TAKHE KAK METOJT MAIITHHHOTO O0YYEHUS U perpeCcCHOHHBIN aHamu3. Ha ocHOBe
ITHX KOMOWHAIIMOHHBIX METOJIOB MOXKHO IPOTHO3UPOBATh OyAyIIMH MOTCHIUAT TYPHUCTUYESCKOTO
PBIHKA.

KarwueBbie cioBa. KoMOWHAIMs, METON MAIIMHHOTO OOYy4YCHUS, PErPECCHOHHBIN aHaJM3,
MIPOTHO3UPOBAHNE, CTATHCTUIECKHE METO/IbI, aHAIU3.

Annotatsiya Ushbu maqolada turizm bozorini tahlil qilish va prognozlashning kombinatsiyalangan
usullari, masalan, mashinani o’rganish va regressiya tahlili keltirilgan. Ushbu kombinatsion usullarga
asoslanib, turizm bozorining kelajakdagi imkoniyatlarini bashorat qilish mumkin.

Kalit so’zlar Kombinatsiya, mashinani o’rganish usuli, regressiya tahlili, prognozlash, statistik
usullar, tahlil

Annotation. This article presents combinational methods of analysis and forecasting of the tourism
market, such as machine learning and regression analysis. Based on these combinational methods, it
1s possible to predict the future potential of the tourism market.

Key words. Combination, machine learning method, regression analysis, forecasting, statistical
methods, analysis.

KoMOuHUpOBaHUE CTATUCTUYECKUX METOJOB M METOJOB MAIIUHHOTO OOYYEHHS MOXKET
YAYUYIIATh TOYHOCTh aHAJIM3a W MPOTHO3UPOBAHUS TYPUCTHUECKOTO phIHKA. OIHUM M3 CIIOCOO0B
KOMOWHUPOBAHUS 3TUX METOJIOB SIBIIICTCS UCIIOIH30BAHKUE AJTOPUTMOB MAITUHHOTO OOYYCHHS IS
00paboTKK OOJIBIINX OOBEMOB JAHHBIX, a 3aT€M HCIIOJIb30BAHUE CTATUCTHUUYECKUX METOJIOB IS
aHaJIM3a MOJIYYCHHBIX PE3YJIbTaTOB.

Hanpumep, MOXXHO HCMONB30BaTh METOABI MAIIMHHOTO OOY4YEHHS 7S aHalnu3a COIHMAbHBIX
MeZfa U IPYTUX OHJIAHH-UCTOYHUKOB, YTOOBI OMPEIEINTh HACTPOCHHUS M MHTEPECHI TOTEHIIUATBHBIX
TYPUCTOB. 3aT€M MOXHO HCIIOJIb30BaTh CTATUCTUYECKHUE METO/IbI, TAKUE KaK PETPeCCUOHHBIN aHAIIN3,
JUTSL OTIPE/ICTICHU S, KaK OTH HACTPOCHUS K MHTEPECHI BIUSIOT HA MPUHSATUE PEIICHUN O Iy TEIICCTBHH.

Taxke MOKHO HCITOJIb30BaTh KOMOWHAITMIO METOJIOB MAIIMHHOTO OOYYEHHUS W CTaTUCTHYSCKHX
METOJIOB JUIsl CO3/IaHMsI MPOTHOCTHYECKUX MOJEei. AJITOPUTMBI MAIIMHHOTO OOY4YEeHHS MOTYT
HCIIOJIB30BAThCS JIJIs1 00OYUSHUS MOJICJICH Ha OCHOBE UCTOPUYECKHX JIAHHBIX, a 3aTEM CTaTUCTUYECKHUE
METOIbl MOTYT OBITh TPUMEHEHBI JIJISl aHAIN3a U UHTEPIIPETALUN PE3YIBTATOB MOJIEIH.

Jpyroii cnoco6 KOMOMHUPOBAHUS METOJIOB 3aKIIFOYAETCS B HCIIOJIb30BAHUH SKCIIEPTHHIX 3HAHUH B
COYCTAHHH C AITOPUTMAMH MAITUHHOTO 00y4yeHus. Hampumep, 3KCIiepThl MOTYT UCIIONIB30BaTh CBOM
npodecCHOHATBHBIN OMBIT ¥ 3HAHUS IS OTpeiesieHusT (DAaKTOPOB, BIMSIONIMX Ha PHIHOK TypH3Ma, a
3areM 3TH (PAKTOPBI MOT'YT OBITH BKITIOUCHBI B MOJICITH MAIIMHHOTO O0YUYEHUS JIJIS IPOTHO3UPOBAHHUS
OyIyIIHuX TEHACHITUH.

KomOuHamms cTaTucTUYeCKUX METOIOB U METOJ0B MAIIMHHOTO OOYyYEHHUS MOXKET 3HAYUTEIHHO
yAYYIIUTh TOYHOCTh TPOTHO3UPOBAHUS TYPUCTUYECKOTO pBHIHKA H TIOMOYb KOMIIAHHMSIM B
TYPUCTHYECKOH HHIyCTPUU MPUHUMATH 00Jiee 000CHOBAHHBIEC PEIICHUS.

AHanmu3 CcOUMaIbHBIX MEIua W JPYTHX OHJIANH-HCTOYHHWKOB, CBSI3aHHBIX C TYPUCTUYCCKUM
PBIHKOM, MOXET OBITh BBIITOJHEH C TIOMOIIBIO CIEIUATBHBIX WHCTPYMEHTOB JIJII MOHUTOPHHTA H
aHaJu3a JaHHBIX. Huke mepeuncieHbl OCHOBHBIC IIard, HEOOXOAUMBIC JJI aHAIM3a COIMATbHBIX
Meua U APYyTUX OHJIAWH-UCTOYHUKOB, CBS3aHHBIX C TYPHU3MOM:

1. Coop nanubix: CHavyana HeoOXOAMMO coOpaTh JaHHBIC U3 COLUATBHBIX MEIUA U APYTUX OHJIAMH-
WCTOYHHUKOB, CBSI3aHHBIX C TYPU3MOM. DTO MOTYT OBITh MOCTHI Ha COITMAIBHBIX CETSAX, OT3bIBBI Ha
TYPUCTHUECKHUX caiTax, OJoru U T.1. J[JIs 3TOr0 MOXKHO MCIONB30BaTh CICIIMATBLHBIC HHCTPYMEHTHI
JUISI MOHUTOPHHTA COLMATBHBIX MEIUA.

2.0unctka nanubiX: [locie cOopa MaHHBIX UX HEOOXOAMMO OYHUCTUTH OT ITymMa W TyOJUKATOB.
Takxe HY)XHO OT(OHWIBTPOBATH JaHHBIC MO KJIIOYEBBIM CJIOBAaM, CBS3aHHBIM C TYPHU3MOM, YTOOBI
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yOeauThCs, YTO NaHHBIE JEHCTBUTENEHO OTHOCATCS K JAHHOW OTPACITH.

3. Ananu3 HacTpoeHMH: 3aTeM cielyeT BBINOJHHUTH aHAIW3 HACTPOCHWH, 4TOOBI ONMpENEIUTh
TOHAJIBHOCTh M AMOIIMOHAIBHYIO OKpPAacKy oOCykIaeMblX TeM. JlJisi 3TOro MOTYT HCIIOJIb30BaThCs
QITOPUTMBI MAIIMHHOTO OOYYCHHMSI, TAaKWE KaK KJIacCH(DUKATOPHI HACTPOCHUI MJIM METOBI aHATN3a
TOHAJILHOCTH.

4. Unentudukanus tem: Clenyromui mar - uIeHTH(PHUKAUSI TeM, KOTOpble 00CYKIarTCs B
COLIMATILHBIX MENINa U APYTUX OHJIAWH-UCTOUYHUKAX. J[J151 9TOr0 MOXKHO HCIONB30BATh TEMATUYECKUN
aHaJIM3 TeKCTa, METO/IbI KIacTepU3alliy WK KIACCU(PUKAIUH.

5. 3Bneuenne nHcaToB: [Tociie BEIMOIHEHUS aHATN3A JAHHBIX MOYKHO MOJTYYUTh LIEHHBIE UHCANTHI,
CBSI3aHHBIC C TYPUCTUICCKUM PhIHKOM. HampuMep, MOKHO BBISIBUTH Harboliee 00CyKaaeMble TEMBI,
MOMYJIIPHBIE MECTa W JIOCTONPUMEUATeILHOCTH, HACTPOCHHUS W TPEANOYTECHUS TOTEHITUATBHBIX
TYPUCTOB, a TAK)KEe TTPOOJIEMBI U KaIO0BI, CBI3aHHBIE C TYPHU3MOM.

[Ipumenenne uHcaiToB: MHCANTHI, MONyYCHHBIC U3 aHANIM3a JAHHBIX COIMAIBHBIX MEAHa H
JPYTUX OHJIAWH-UCTOYHUKOB, MOTYT OBITh UCTIOIB30BAHBI JJIsl YITYUIIIEHUS MApPKETUHTOB.

Cy1ecTByeT MHOKECTBO METOJIOB aHAIIM3a ¥ IPOTHO3UPOBAHUS TYPUCTUYECKOTO PHIHKA, BKITFOUAs
CJIeIyIOIIHNE:

1. AHanu3 CTaTUCTUYECKHUX JTAHHBIX: 3TO MOXKET BKJIIOYATh COOp M aHAIN3 JAHHBIX O KOJIMYECTBE
TYPUCTOB, Pacxofax Ha TypU3M, CPEIHEHN POAODKUTEIBHOCTH PEOBIBAHUS U IPYTUX (aKTOpaXx.

2. Onpochl U UCCIEAOBAHMS: ATO MOXKET BKIIFOUATh MTPOBEICHHUE OMPOCOB U UCCIEAOBAHHUM CpeIn
TYpPUCTOB, ar€HTOB IO MPOJIaXkKe TYPOB, TYPUCTUUECKUX KOMITAHUN U APYTUX YUaCTHUKOB PBHIHKA.

3. AHanu3 colMalbHBIX MEIUa U JPYTUX OHJIAMH-UCTOYHUKOB: 3TO MOKET BKIFOUYATh MOHUTOPHUHT
COLIMANILHBIX MEIHa, OT3hIBOB M OILIEHOK TYPUCTOB, OHJIAWH-OpDOHHPOBAHWE W JPYTHUX OHJIAMH-
HMCTOYHHUKOB, KOTOPHIE MOTYT JaTh MPEJICTABICHHE O TOM, KAKHEe MECTa W BHJIbI OT/bIXa HauOoiee
MTOTYJISIPHBIL.

4. MeTo/pl MAIIMHHOTO O0YYEHUS: 3TO MOXKET BKITIOYATh UCTIOJIb30BAHKE aJITOPUTMOB MAIITMHHOTO
00ydJeHMsI, TaKMX KaK PErpeCCHOHHBIM aHau3, JCPEBbSl PEIICHUM, HEHPOHHBIE CETH W JPYTHE,
YTOOBI BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH B JIaHHBIX O TYPHUCTUYECKOM PHIHKE U TMIPOTHO3UPOBATH OymyIIHe
TEHICHIIUN.

5. DKCHEpTHBIC OLIEHKH: 3TO MOXKET BKJIIOYATh KOHCYJIBTAIIMHU C IKCIEPTaMU B TYPUCTHUYECKOMN
OTpaciid, KOTOPBIE MOTYT JIaTh CBOM MIPOTHO3HI O TOM, KaK OyJeT pa3BUBAThLCS PHIHOK B OYIyIIIEeM.

Kaxaplii U3 3THX METOIOB UMEET CBOM MPEHMYIIIECTBA U OTPAHUYCHUS, TOATOMY IS aHAJIH3a U
MMPOTHO3UPOBAHUS TYPUCTUUECKOTO PHIHKA YACTO UCTIOIB3YIOT KOMOWHAIIUIO HECKOJIBKUX METO/IOB.
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AHHoTauus. B 1anHOI cTaThe NpuBEIeHBI 0COOEHHOCTH, CIOCOOBI U Pa3IMYHbIE HHCTPYMEHTHI
OpPTaHU3aIMOHHO-DKOHOMHUYECKOTO MeXaHW3Ma AMBEPCH(PHKANNU TYyPUCTUYECKOTO pBIHKA B
V36ekucrane.

KiroueBble cioBa. J[uBepcudukanus, TYpUCTHYECKHN PHIHOK, TYPHCT, 5KOTYpH3M, IPHPOA,
KyJIBTYpa, JOCTONPUMEYATeIbHOCTH, HHPPACTPYKTYPa, TYPUCTHUECKUI MapIIPyT, HHCTPYMEHTBHI.

Annotatsiya. Ushbu maqolada O*zbekistonda turizm bozorini diversifikatsiya gilishning tashkiliy-
iqtisodiy mexanizmining xususiyatlari, usullari va turli vositalari ko‘rsatilgan.

Kalit so’zlar. Diversifikatsiya, turizm bozori, turistik, ekoturizm, tabiat, madaniyat, diqqatga
sazovor joylar, infratuzilma, turistik marshrut, vositalar.

Annotation. This article presents the features, methods and various tools of the organizational and
economic mechanism for diversifying the tourism market in Uzbekistan.

Keywords. Diversification, tourism market, tourist, ecotourism, nature, culture, attractions,
infrastructure, tourist route, tools.

JluBepcudukanus TypUCTHUYECKOTO PbIHKA B Y30€KHCTaHE MOXKET ObITh Ba)KHBIM IIArOM JUIs
pa3BUTHs Typu3Ma B CTpaHe M MpHBICYEHHs OOJBILEr0o YMCIa TYPUCTOB Pa3IMYHBIX MUHTEPECOB U
npeanouTeHuin. OJHUM U3 CI0CO00B AUBEPCUPHUKALINU TYPUCTUUECKOTO PHIHKA MOYKET OBITh Pa3BUTHE
9KOTypU3Ma. Y30eKHucTaH o0sagaeT 60ratoil MpUpOAHOM U KyJIbTYpHON HAcleareM, KOTOPOE MOXKET
OBITH MPHUBIIEKATEIbHBIM JUIS TYPUCTOB, UIIYIINX SKOJOTMUYECKU YUCTHIE M YHUKAJIbHBIC TIPUPOIHBIC
o0bekTel. ClleyeT OTMETHTh TaKKe, DKOTYpHU3M B peruoHax, Takux kak Hypara, 3epasmiaH,
CypxaHzapbs U IpyTHX, [7I€ COXPAHSAIOTCS YHUKAJIbHbBIE SKOCUCTEMBI U JKUBOTHBIE.

Taxke, MOXKHO COCPEJOTOYUTHCSI HA Pa3BUTUHU KYJIBTYPHOIO TypU3Ma, YTOOBI MPUBJIEYD TEX, KTO
HMHTEPECYETCSI HCTOPUUECKUMHU U KYJIBTYPHBIMU 10 CTOIIPUMEYATEIbHOCTAMH, TAKUMH Kak CaMapkaH,
byxapa, XuBa u apyrue ropoga. Kpome Toro, Y30ekucran MOXKeT pa3BUBATh TaCTPOHOMHYECKHUMA
TYPH3M, YTOOBI IOKA3aTh CBOIO OOraTyto KyJIbTypy U TPaAULIMU HAlIMOHAJIbHOU KyXHHU. Takke, MOKHO
paccMOTpeTh BO3MOKHOCTD Pa3BUTHUS CIIOPTUBHOIO TypHU3Ma, HAIPUMEpP, TOPHOJIBIKHOIO TYpHU3Ma B
ropax Tsub-lllane U Apyrux ropHsix paiioHax. J[is ycnenrHoi nuBepcuuKauy TypUCTUYECKOTO
phlHKAa B Y30eKuCTaHe, HEOOXOAMMO HWHBECTHPOBAaTb B PAa3IUYHBIE CEKTOPbI TYPHUCTUYECKOM
UHPPACTPYKTYPBI, BKIIIOYast pa3BUTHE TOCTUHUYHON 0a3bl, TPAHCIIOPTHOM HH(PACTPYKTYPHI, a TAKXKE
MIPOABM)KEHUE TYPUCTHUECKUX MApIIPYTOB U JOCTONpUMeUarenbHocTel. Takke BaKHO MPOJIBUraTh
V30eKkucTan Kak TYpUCTHUECKYIO MapKy B MEXKIYyHApOIHOM Maciitade, YToObl NMpUBIEYb OOJbIIe
TYpPUCTOB CO BCETO MUpA.

JU1s opraHu3alum U pa3BUTHs JUBEPCUUKALIMU TYPUCTUYECKOTO phIHKA Y30€eKHUCTaHa, HEOOX0IUMO
HCIIOJIB30BaTh PAa3JIMYHbIE WHCTPYMEHTHI OpPraHM3alMOHHO-DKOHOMHYECKOro MexaHusMa. Huke
IIPUBEIEHBI HEKOTOPBIE U3 HUX:

1. VHBecTHUMU: TOCYIAapCTBEHHbIE U YaCTHbIE WHBECTHLIUHM MOTYT OBITh HalpaBlieHbl Ha
pa3BUTHE TYPUCTUUECKONW HHPPACTPYKTYPBI, CTPOUTEIIHCTBO TOCTUHUL], @3POTIOPTOB, TPAHCIIOPTHBIX
MapuIpyToB U APYTHX OOBEKTOB, HEOOXOAUMBIX ISl Pa3BUTHUS TypU3Ma B Y30EKUCTaHE.

2. Pa3paboTka mporpamMm M CTpaTeTHil: TOCYJapCTBEHHbIE M YacTHBIE OPraHU3alUU JIOJDKHBI
pa3paboTarh MporpamMMmbl U CTpaTeruu, HarpaBleHHbIE HA MPOJIBIKECHUE Typu3Ma B Y30eKHCTaHE.
OTU IpOrpaMMbl ¥ CTPATETUU MOTYT BKJIFOYATh B C€0s MAPKETUHIOBBIE UCCIIE0BaHUS, IUIAaHUPOBAHNE
pa3BUTHUA HHQPACTPYKTYphl, NPOBEACHHE KaMIIaHUW IO MPOABMKEHUIO Typu3Ma, a TaKxke
OpraHU3aINI0 MEPONIPUATHNA U (PecTUBaATICH.

3. CoTpylHUYECTBO ¢ MEXYHApPOJHBIMU OpPraHU3ALUAMU: Y30€KUCTaH MOXET COTPYJHHYaTh C
MEXIyHapOIHbIMU OpraHU3alMsIMU, TAKUMU Kak BcemMupHas Typuctuuyeckas opraHu3anus, 4ToObl
MOJIYYHUTb JOCTYII K OIBITY M 3KCIIEPTU3E B pa3InYHbIX chepax Typu3Ma, BKIIIoUas pa3BUTHE TypU3Ma,
MapKETHHT, IPOJBUKEHUE U T. [I.

4. HanoroBbl€ JIbIOTHI: TOCYIaPCTBO MOXKET IPEJOCTABIIATH HAJIOTOBBIE JIbIOTHI ISl TYPUCTHUECKUX
KOMIIAaHUH ¥ MHBECTOPOB, KOTOPHIE MHBECTHPYIOT B Pa3BUTHE TypU3Ma B Y30eKHUCTaHE. DTO MOXKET
CTUMYJINPOBATh YaCTHbIE NHBECTULIMU U NpUBJIeUEHHE 00JIe€ BBICOKOIO YPOBHS CEPBUCA.
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5. OOyuyeHnue kaapoB: HEOOXOAMMO 00ydaTh KaJapbl, paboTarollye B TypUCTHYECKOH OTpaciH,
9TOOBI 00€CIIEUYUTh BHICOKUN YPOBEHb Ka4eCTBA YCIYT U TOBBIIICHHE YPOBHS CEPBHCA

6. Opranuzaiyss MEXIyHapOTHBIX MEpONPHIATUN: Y30eKHCTaH MOXKET OpraHU30BHIBAThH
MEXTyHapOIHbIE MEPOTIPUATHS, TaKue Kak (popymbl, KOH()EPEHIINH, BEICTABKH U IPYTHE.

CymiecTByeT HECKOIBKO SKOHOMUYECKIX MEXaHU3MOB, KOTOPhIE MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAHbI IS
TuBepcU(UKaMK TYpPUCTHUECKOTO phIHKa Y30eKHucTaHa.

1. CyOcunnu: mpaBUTENIBCTBO MOKET MPEAOCTABIATh CYOCUINM JUIsl PA3JIMUHBIX BUIOB TYypHU3Ma,
TaKUX KaK HKOJIOTMYECKHH, KYJIBTYPHBIH WM CIIOPTUBHBIA. DTO MOXKET CIIOCOOCTBOBATh PAa3BUTHUIO
9THUX BUJIOB TypU3Ma U NPUBJICUECHUIO HOBBIX TYPHUCTOB.

2. JIbroThl U HAJIOTOBBIE MOOIIPEHUS: TPABUTEIBCTBO MOKET IPEIOCTABIIATh JIBIOTHI M HAJIOTOBBIE
MOOIIPEeHNs JUIsl KOMIAaHWN, MHBECTHPYIOUIMX B pa3BUTHE Typu3Ma B Y30ekucrane. Hampumep,
3TO MOXET BKJIIOYATh OCBOOOXKIIEHHE OT HAJIOra Ha JOOABIECHHYIO CTOMMOCTbH JUIsl TOCTUHUI] WU
HAJIOTOBBIE JILIOTHI JUI1 HOBBIX MHBECTULIMI B UH(PACTPYKTYPY.

3. TocynapcTtBeHHOE (hMHAHCHPOBAHME: IPABUTEIBCTBO MOXKET BBIACIATH JOTOJIHUTEILHBIC
CpeAcTBa Ui pa3BUTHs Typu3Ma B Y30eKHCTaHe, B TOM YHCIIE Ha pa3BUTHE HH(PACTPYKTYpHI,
MapKETHHT ¥ PEKJIaMy TyPUCTUIECKUX BO3MOKHOCTEH CTPaHbI.

4. IlpuBneyeHrEe YaCTHBIX MHBECTHUIMN: MPABUTEIBCTBO MOXKET COACHCTBOBATH IMPHUBIICYEHUIO
YAaCTHBIX MHBECTOPOB B TYPUCTMUYECKUH CEKTOp IYyTEM CO3JaHMs ONaronpusTHBIX YCIOBUH Jis
WHBECTHPOBAaHUS U 00ecHeueHHs HaIeKalllel 3aluThl IPaB HHBECTOPOB.

5. Pa3zBuTHe TypuUCTHUYECKON HHPPACTPYKTYPHI: IPABUTEIBCTBO MOKET HHBECTUPOBATh B pa3BUTHE
TYPUCTUYECKOM HWHQPPACTPYKTYpbl, BKJIOYas MOCTPOHKY TOCTHHMIl, PECTOPAHOB, a’pOMNOPTOB,
KEJIE3HBIX JIOPOT, MarucTpaseii, My3eeB, TapKOB U IPYTUX 00BEKTOB, HEOOXOAUMBIX JIJIsl TypU3Ma.

Cy1iecTByeT HECKOJIIBKO METOIOB NMPOTHO3UPOBAHMS PHIHKA TypU3Ma, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS B
TYPUCTUYECKON WHIYCTPUH:

1. AHanu3 UCTOPUYECKUX MAHHBIX: DTOT METO] OCHOBBIBACTCS HA aHAIIM3E IPEIICCTBYIONINX
TEHJICHIIMI U 00IIEeH TEHACHIINHI TYPHUCTUIECKOTO PBIHKA. JTO TIO3BOJISIET BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH
U Y3HaTbh, KaK TYPUCTUYECKHUI PHIHOK OyAeT pa3BUBATHCS B OyIyLIEM.

2. MeTtoJ 9KCHEPTHBIX OLEHOK: DTOT METOA OCHOBAH HAa MHEHHMM SKCIEPTOB B TYPUCTHUECKOU
UHYCTPUH. DKCIEPTHI UCTIOB3YIOT CBOM PO eCcCrOHAIBHBIHN OIBIT M 3HAHUS, YTOOBI TPOrHO3UPOBAThH
TEHJICHIIMM Ha PbIHKE TypH3Ma. DTOT METO/ MOXKET OBITh MOJIE3EH, KOI/la HET JIOCTATOYHO JaHHbIX
JUISL aHAJIU3a.

3. CrarucTuueckue METOIbl: DTOT METOJ BKIIIOUACT MCIOIb30BAHUE CTAaTHCTUYECKHX MOJETCH,
94TOOBI aHATM3UPOBATh JAHHBIE U MPOTHO3UPOBATh Oymymiee. CTaTHCTUYECKHE METOABI MOTYT OBITh
TIOJIC3HBI, KOT/Ia He00X0uMo 00paboTarh 0OJbIIHe 00BEMBI JAHHBIX.

4. MeTo MapKeTHHTOBBIX HCCIIEOBAHUI: DTOT METO/T BKITFOUAET NCTIOIB30BaHUE OIIPOCOB, (OKYC-
TPYII U APYTHX METOIOB UCCIIEIOBAHUS PHIHKA, YTOOBI ONPENENUTh TOTPEOHOCTH U TIPEATIOYTCHHUS
MOTEHIUATIBHBIX TYPUCTOB. DTO MOKET TIOMOYb IIpe/ICKa3aTh OyIyl1e TEHACHIIUHN Ha PhIHKE TypU3Ma.

5. Metoabl MalIMHHOTO O0y4YeHHs: DTOT METOJ UCIOJIb3YET alrOPUTMbl MAIIMHHOIO OO0y4eHUs
Ui 00paboOTKH OOJBIIMX 00bEMOB JAHHBIX U MPOTHO3MPOBAHUS TEHACHLUI Ha pPBbIHKE TypU3Ma.
OTOT METOJI MOXKET OBITh OCOOCHHO MOJIE3EH Ul MPOTrHO3UPOBAHMS KPATKOCPOUHBIX TEHICHIMN Ha
PBIHKE TypU3Ma.

Kaxip1ii 13 3THX METOI0B UMEET CBOU NMPEUMYILECTBA U OTPAHUYCHHUS, U MHOTIA UCIIOIB3YIOTCS B
KOMOMHAIUY [T JOCTHYKEHUSI HANOO0JIee TOUHBIX PE3YyNIbTaToOB MPOrHO3UPOBAHHMS
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BIOJI’KET MABJIAFJIAPUIAH CAMAPAJIA ®OUJIATAHAII MYAMMOJIAPA

K.P.bepaukysios
Camapkanj UKTHCOAUET Ba CEPBUC
WHCTUTYTH aCCUCTEHTH

AHHoaTuus ymoOy Makojazna JaBiar OwoypkeTH OwiaH OOFJIaHTaH Xap KaHJall HCIOXOoTiIap
TU3UMHU KEHT TYJIMK Ba IyXTa YiJIaHraH Ba aHUK XMCOO-KUTOONapra acocianrad. JlaBnar OromxkeTH
HCTOXOTJIAPUHUHT MapKa3ui YpHUJA OIOMKET JIOMMXACHHHM PEeXaJTAlITHUPUII DHT aCOCHH, Kepak
Oynca, OyTyH MaMasakar TaKIuPUHH XaJl KIWITyBYH Ky cudaTuaa Kapain Makcaara MyBopuK Oyaaau.

Kanur cy3nap: 6romxer, cMeTa, Xxapaxkat, Mabinar, Bazuda, cudar, MaKOypusT, MEXaHU3M.

AHHOTAUMSI B JAaHHOW crTaTbhe JroOas cucrema pedopM, CBI3aHHBIX C TOCYJAapCTBEHHBIM
OIOPKETOM, OCHOBaHA Ha OOIIMPHBIX, THIATENBHBIX M TOYHBIX pacdyerax. Ha meHtpanbHOoe MecTo
pedopMHpPOBaHUS TOCYJApCTBEHHOTO OIOMKETa YMECTHO ITOCTaBUTH IUIAHUPOBAHUE OIOKETHOTO
MPOEKTa KaK IMIaBHYIO, a MPH HEOOXOIMMOCTH M PEIIAIONIYIO CHITY ISl Cyae0 BCeil cTpaHBbl.

KawueBble ciaoBa: OHODKET, cMETa, CTOUMOCTbB, CPEACTBA, 3ajiada, KadecTBO, 00s3aTEIIbCTBO,
MEXaHH3M.

Abstract in this article, any system of reforms related to the state budget is based on extensive,
thorough and accurate calculations. It is appropriate to place planning of the budget project at the
central place of reforming the state budget as the main, and, if necessary, decisive force for the
destinies of the entire country.

Key words: budget, estimate, cost, means, task, quality, obligation, mechanism.

Masbaymku, naBnar OrojpkeTd OwiaH OOfJIaHraH Xap KaHJail HMCIoXOTiap TU3UMHU KEHI TYIIUK
Ba IyXTa VillaHraH Ba aHMK XHCOO-KHMTOONMapra acociaHraH Oynaumm kepak. JlaBmar Oromxeru
UCIIOXOTIIAPMHUHT MapKa3uid YpHUIa OIO/DKET JOWMXACHMHHM DPEXaJAIITUPUII SHT acOCHH, Kepak
Oyica, OyTyH MamMaTakar TaKJIUPUHU XaJl KWIYBYH Kyd cudaTuaa Kapain Makcaara MyBopuk Oymaam.
JlaBnat OOMKETHH pEeXANAIITUPUIIHUHT aCOCUN OO0bEKTUra WYHAITHPHUILIHUHT MyXUM OMUIHU Oy
yHra capguiaHa€Trat xapaxar xucobnanaay. Lllynnan amanra ommpuiaéTral XxapaxkalapHi MabliyM
MaKOypUATIApUHI MyCTaxKaMJIalll 3Ba3ura XaM TassHUII MyMKUH. /laBiat Oro/pkeT XapakaTIapuHUHT
OyryHI'M KyHJa MUKAOpP KYpcaTKUWwIapH 3bTHOOp MapKa3uaa acoCUi YpHH on0 KeJIMOKAa, OUPOK
cudar xuxaraaH Oupo3 OKCOKJIaHUIIIApra y4y KeTHHMOK/IA.

BromxkeT xapaxxaTiapuHUHT cu]aT KUXaTIapy MAKPOUKTHCOIUN MUKECIA Ce3UIapiIn HKTUMOUI-
UKTHUCOIUIN PUBOXKJIAHMINTA cabad OymaguraH >Kuxar XucoOliaHaiu. AHa NIyHAAW, Xapaxkariapra
ousl MaxOypusiTiap OHOKET XapakaTjJapuHUHI  cudaT Kuxarura aiilaHuiny, OyHJIa amanira
omupuiIaéTran Xxap Oup Xapaxkariap MabiyM OMp MaXOypHsSTIIap acoCHa amalra OIIMPUJIAIH.
Ymly xonar Oro[KeT XapaXarmiapd Y4yH XYKyKHH MexaHu3M BasudacuHu Oakapaau. bromxer
Mabnafnapugad  QoijamaHui  TYFpUCHAATU KapopiapHH XapakaTiapra ouja MaxOypUsTIapHU
KaOyJ1 KMJTUIL WYJIM OMJIaH pacCMUMIAIITUPHIL 0JINO OOPUIIHILIY OIO/KET CUECATUHUHT OapKapopiIuru
Ba PUBOXJIAHUIIWHYU TaAbMHUHJIANIH.

Bromxker xapakarinapra oua MakOypusTIapHU KaOysl KWJIMII JaBJaT XOKUMHATH Ba MaXaJlTHi
V3UHU-Y3U OOIIKapuIll OpraHjiapura OUPUKTUPWITaH Bakojamiap Ba (yHKUusiapra MyBO(MUK
xapakariap amaira omupuiaaau. Iy 6ouc, xap 6up uca0X0T Oup MonMa HUINAA ¥3 HaTHKACUHU
Kypcatuiy Myiikya Oynaau. LIyHuHraek, xapakaTHM TaKCUMIIAIIJAH OOKET TalKUJIOTIapu
Ba Oo/pKeTJaH MabjaF OMyBUWIApD Y4yH MaxOypHUATIapHM IOKJIAIl XaM YlapJaH HaTvKa KyTHII
Oup MonMs UM JOMpacuaaH ypra Myajuarra MyJDKajUlaHTaH OIO/KeT aManuéTura YTUII capu
Oomnaiinu. bromker Mabnaraapuaan camapaiy GoiaanaHuI UMKOHUSTIAPUHH YE€KJIOBYH OUp KaTop
KaMYMJIMKIIap MaBxya 0ynu0, ynapra:

1) Kopuii cMeranu pexalallTUPHUII OIOKETIaH MOJUSIAINTHPUITAH Xu3Mar (WII, ToBap)
JApPHUHI HaTW)KAJApUHU AHUKJIAIl UMKOHMATH XKyJda XaM Mypakka® keumoxnaa. JKopuil tmzumuaa
amanza capaaHrad xapaxaTJapHUHI Y34 Ba TeXaJraH MaOlarruHa HaTwkanap cudaruga  KaOyn
KUJIMHMOK/A.

Maskyp €HaanryB Oro/KeT/IaH MOJMSUTAIITUPUITHUHT CaMapaopJIMTMHU aHUKJIAIl MMKOHUSTHHH
Oepmaiinn. Y Qakar mabnarmap Makcaaiau capIaHUIIUHA TabMHHJIAILI, MOJUSUIAIITHUPHIITHIHT
peXaNalITUPUITaH Ba aMajiard CyMMacHHH TaKKOCJIall UMKOHUSTHHY Oepaiu Xajoc.

2) YKopwii OrOHKETHH peXaJalITUPUIIT OUp WKJT OWIIaH yerapaianu0, amanaa OrpKeT CUECaTUHA
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VOKTUMOMN-UKTUCOIUN PUBOXKIAHUIIHUHT KOPUN WM I0MpacuJiaH 4eTra YMKyBUYH YCTYBOD
Basu(arapu Ba MaKcaaAJapura SpUIILIIra HyHaITHPUII UMKOHUSTUHHU Yekiaad KyiMoKa.

Hatmwxana ypra Ba y30K Myagamiv UCTUKOOJTra MYJDKajUlaHTaH MUJUIMKA Ba XyIyAui JacTypiap
aKcapusIT XoJulap/a Oro/KET UMKOHUSITIapy OuiiaH OOFIaHMall KOJIMOKAA.

By aca, ynapau Gakapuin MyaaaTiIapyuHA KYTI Kappa KalTa KYpHIMIIKTa Ba TaCTyp Taa0oupIapura
y3rapTupHIuIap KUPUTHIIUILUTA OJHO KeJIMOKAA.

3) AMangarn  OMOKET  y30K MYQIATIM HMHBECTUIMS AacTypiapu (Kamutan — Kyiuiamanap)
Ounan y3BWI Japaxana OOFNIaHMII UMKOHUSTUHUHI 4YerapajaHu® Koarawiurd. MHBecTUIHS
JacTypHu JoMpacuaa amMajira OLIMpUIAETraH JoHuXajaap (SHIM KyBBamIApHU SIPATHUIL, aMasJaru
o0beKTIIapHu acO00-yCcKyHanap OWJIaH >KMXO3JAlll) WIITa TYIIMPWITAHUIAH CYHT YJIapHH KOPHU
TabMUHJIALITA Xapaxamiap Tanad Kuiaaau. AMMO, SIHTU OOBEKTIApHUHT HILTa TYIUPUIUIIN
OIOKET MPOTHO3M OWIaH OOFIaHMaraH, s’bHM YHJAa Ma3Kyp OOBEKTJIapHH XOPUH TabMHpJIAll
XapakaTiap XucoOra oJMHMaraH XoJjuiap yupamoK/a.

Harmxana monus iininu MmoGaiiHuja Ma3Kyp OObEKTIapHU MOJIMSIBUM TabMUHIIAILTA KyIMM4Ya
MabnaFiapHu TOnMII (UIy >KymJjajaH pekara MyBO(MUK aKpaTHIITaH MaOafiapHu KaiTa
TaKCUMJIAIII Wynmu  OwimaH) TyFpucHIa Kapopiap KaOyn KwimHamu. JlaBmar xapaxariapu Ba
KaOyn KuiauHa€TraH (amaira omupuiIaéTral) JacTypiJapHUHT ¥3apo HOMYBO(QHUKIUIH MyaMMOJIapH
OHOIPKETHU peKaIallTUPHIL ACOCAH XKOPUH BazHuaapHH XaJl KHUIIUILITa KapaTUITaHIMTMHU Ky pcaTaiu.
bynna Kucka, ypTa Ba y30K MyAJamId JaBpiapAa pexalallTUpUiIrad Oro/DKeT Xapaxariapyu OunaH
SPUILLIUIHILIY JIO3UM OYITraH MKTUMOUN-UKTUCOAMIA HATIKaIap TYIa XUcoora OJHHMANTH.

4) KoHyHUMIMKAAa MaBKyl  KaMYHJIUKIap, OIO[KET Ba TypJid AAcTypiap ypTacuaaru aJloKaHH
OeNruIoBUM XyKyKUil HOpMajap Ba MEXaHU3MJIap MyKaMMall SMaciury,  IIyHUHTAEK,  OOKeT
MabnaraapuaH GbolialaHUIIHUHT caMapaZopiuK Japaxaijapura 0axo OepHIga MabIym
METOJIMK KypcaTMasap WIuIad YNKUIMAaraniuryd cadabim Kym XoJiapia camapagaopiivK Ba OFOMKET
MaOaFaapuiaH Makcaui (poiiamaHuIn MPUHIMITH OUJIaH Y3apo aJIMalITHPHII 103 OEpMOK/IA.

5) JlaBnat GrokeTH caMapaJOopJIMTMHUHT TYPJIU MAaKpOUKTUCOAMN KypcaTkuuiapura (OaHUIUK,
UHIAIM, (ou3 CTaBKacH, HapXJiap AapakacH Ba OoIKagap) Kapad yHUHT HKTUCOAUET Ba MKTUMOUN
COXaHH JaBiiaT TOMOHUJAH TApTUOTra COJUII BOCUTACH CHU(ATUAATH POIH XaKU/1a TATUPHUII YPUHIIH.
Makponapaxaiara KypcaTKMWIApHUHT Ty PJIM TaBCH(Tra 3ra SKaHIUTH XaM OI0/KET XapaxaTIapUHUHT
camapaJopJIMK JapaxaCuHU yiyamijga MyaiisitH HOQHUKJIMK ~ f03ara  KeJMIIMHU — aH[IaTau.

YMymuii  MakpokypcaTkhwiap —acocaH HMH(OPMATUB  Ba TaxJIMJIMM XycycHsT KacO 3TuO,
yIapHU MyaiisiH IIaXCIapHUHT Xapakamiapy, KUIMHUHIAUP IIaXCHUH *KaBOOrapiauru OuiaH Ooriail
MYMKHH 3Mac, MabJIyM OUp AaBiar Myaccacacu (paonusTi OuiaH OOFall XxaM MYIIKYJ XHUCcOOIaHa 1.
AliHM maiiTaa naBiar OO/DKETH JAaBiaT MaOjarjiapuiaH aHUK Ba Makcauid (oijanaHuil y4yyH
acocuil MOJMSIBHIA peka cudaruga Xu3Mar Kuiaau. Maskyp peskaHH amalra OIIMpUIIia OIKeT
XapakaTIapUHUHT caMapaZopiuK Japa)KaCUHM aHMKJIAII 3apypUsTH 03ara YMKaau Ba KyWuJaaru
XoJamiapra ayd KeJluu MyKappap 0ynu6 Konaau: AaBiaT Mabiariapy NUpoOBap/l HaTWXkKala HUMara
cap(anras, Oy xapakawiap KaHaail HaThxka OepMOKAa, TMPOBap HATHKajlap Ba aMalira OLIMPHITaH
XapakaTJIapHUHT ¥3apo HUcOaTu kaHaai keumoknaa? by epaa acocuil ypry OropkeT MalOiaFiapuHu
cap(am y4yH maxcuii Ba MHCTUTYTLHOHAJ ’KaBOOIapiMK MyaMMOJIAPUHU €UUII MYXUM aXaMHUSAT
KacO sraau. Xo3upraua Mapxkyja OyiaraH, yTraH Moius WM y4uyH OIO/DKETHMHI Xapaxkariap
MoJ|1ajiapura J0up XUCOOOT MabIyMOTIapura acocjiaHaJuraH OIODKeT XapakaTJapuHHU “‘CMeTalu
pexanamTUpuIl” yCyIu MOJMSUTAIITUPUII HATHKAJIAPUHU aHMKJIAll MyaMMOCHHHU aMajjia yeTiiad
yTanau.

Xynoca kw0 alTranja, XxapaxarJJapHUHT Y31 HaTHKa cudaTra aMmai KUi1aau Ba Oy Haal mapouTaa
OIOIKET XapaXkaTIapuHU MOJIMSUIAIITUPULITHUHT caMapaopIuriHI aHUKIA1 UIMKOHUSATH YeKJIaHa/IH.
BromkerxapaxariapuHu peKalallTHPULTHUHT CMeTalId TapTHOMMaliariap Makca Ui cappiaHUIIMHA
TAbMUHJIAII Ba MOJIMSUTAIITUPUIITHUHT Pekajia OeIrMIaHraH Ba aMajlard CyMMallapUHU TaKKOCalll
UMKOHUSATHHU Oepaau. By daxtnap pexamamTupuil Ba MOJMMSUIAIITHPUIIHUHT XO3UPTH TH3UMU
noupacuaa, anodarra, ¢oimand, JeKnH OIOKET XapaKaTIapHHUHT CaMapafopivK JapakaCHHU
aQHUKJIAlll UMKOHUATUHHA amaiaa Xail Kuwinb oepmaiiau. bynmait €nganryBna xucoboT cMeracu y3-
y3umaH ~ pekanu CMETaHU BYXKyAra KeJITUpaau Ba OyHAall YpHUH aJMalluIl YEKCU3 JaBOM STHUIIN
MyMKkuH. HlyHaai kunu0, HMiuMk Gro/pKeT Aoupacuaa Or/DKET XapaXamIapUHUHI caMapaiopiuk
JapakaCUHU aHUKJIAII  aMaJiJia MyMKH SMac, YyHKU MyXUM UKTUCOANHN Ba MPKTUMOUH Kapa&HIapHUHT
Ky KUCMU OapuacH y30KpOK My/aT/ia aMalra OLIHpUIIaIH.
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MAXAJIJIAHA BIOJKET MOTEHIIUAJIAHU OIMIAPUAIIT UMKOHUATJIAPH BA
NCTUKBOJIA

K.P.bepaukysion
Camapkana UKTUCOAUETBA
CEpPBUC UHCTUTYTH ACCUCTEHTH

AHHoOTAaIUs: YOy MaKosa a MaXaJuTHid OFOIKET MOTSHIIUATMHH OIIUPHII MyMKHH OYJITaH HIMITA
Ba aMaJMil Kapamiap EpUTHWITaH. YHIA acOCUi bTHOOp MaxXaJTuid OFOKET JaBjaT OIOMKETHHUHT
axparMac TapkuOui KUCMHU cudaTuaa dbTUPO(] STUIUINM MakKcaauja YHH KymuM4a mabmar
xucoOuaan ommpuO OGopuim Myxumiurd €putud yruiarad. lIyHuHTIEK amanuii MabymMoTiIapra
TasHTaH XOJIJa IIaXCHU OIOKET XapaKaTJapuHW MaKcaJid Ba MaH3WIU ITHO TaKCUMOTHHHU Ba
WCTEHMOJIMHHA WyNra KyWUII OpKadu OMODKET Xapa)kaTIapuHU UKTUCOJ KUJIUII KaOW TaBCUSBHIA
¢bukpnap 6aéH >TUITaH.

Kanur cy3nap: Monusnamtupuin, Or0pKeT JapoMaIuHU MyCcTaxKamilall, Or0/pKET MOTEHIUaH,
OIODKET XapakaTIapHHU MaKCaUTHINTH, OFOUKETHH MOJIMSBUN WMKOHUSTH, OKWJIOHA TaKCHMOT,
TapTUOTra COyBYM coXajap, OOIUraIusuiap, myJl eTHITMOBYMIINTH, HKTHMOHI Xapakatiap, OmKeT
MaOJaFaapyu XUcoOHIaH Taa0upiIap TAIIKUI STHIIL.

AHHoTaunusi: B maHHO# cTaThe OCBEIIEHBI HAYYHBIE M MPAKTHUECKHE MEPCIEeKTHBBI, KOTOPHIE
MOYXHO HCIIOJIb30BaTh JJIsl IOBBIIIECHHS MOTEHIMAIa MECTHOTO Oro/pkeTa. OH MOAYEPKHY BaKHOCTh
YBEIUYEHUS MECTHOTO OIOKETa KaK HEOTHEMIIEMOH 4acTH TOCyIapCTBEHHOTo OromkeTa. Takxke Ha
OCHOBE TMPAKTHYECKOH MH(OpMAIMK TPEACTABICHB PEKOMEHIAYEMbIE HJEH, TaKUe KaK dKOHOMUS
OFOIKETHBIX PACXO/IOB ITyTEM YCTAHOBJICHUS IIEJIEBOTO M IEJIEBOTO PACTIPENIEIICHUS U MOTPEOICHNUS
OFOIPKETHBIX PACXOJIOB YEIIOBEKA.

KuaroueBbie ciaoBa: ®duHaHcHpOBaHWE, KOHCONUIAIMS JOXOJOB OMOMXKETa, OIOIKETHBIN
MOTEHIIMAJ, aPECHOCTh OIOMKETHBIX PAaCXOAOB, (PMHAHCOBAS BO3MOXHOCTH OIOIKETa, pasyMHOE
pacrpenienieHue, HampaBlICHUs] PEeryIHpOBaHUs, oOnuranuu, Oe3lIeHEeXbe, COIHAIbHBIE PACXOJbI,
OpraHu3aIys JesITEIFHOCTH 32 CYET OFOIKETHBIX CPEICTB.

Abstract: This article highlights scientific and practical perspectives that can be used to increase
the potential of the local budget. He emphasized the importance of increasing the local budget as
an integral part of the state budget. Also, based on practical information, recommended ideas are
presented, such as saving budget expenditures by establishing a targeted and targeted distribution and
consumption of a person’s budget expenditures.

Key words: Financing, consolidation of budget revenues, budget potential, targeting of budget
expenditures, financial capacity of the budget, reasonable distribution, areas of regulation, bonds,
lack of money, social expenses, organization of activities using budget funds.

SHTU WKTUMOUN MaKcaIuaa MOJUS CUECATH Ba YHUHT TapKUOUH KUCMU OYIMUIIT OFO/KET cuécatu
Ba YHUHI Ma3MyHHU TyOmaH y3rapu0, y JaBIaTHUHT WKTUMOMN MKTUCOAMN OYIMMHU cHECATHHU
MyCTaxKamJalga MyXuM axaMHusaT Kaco 3TMOK/a.

Xozuppaa naenat Oromketu Pecryonuka 6romkeru, Kopakannoructon PecniyOnukacu OromxeTH Ba
MaxaJunid OIOKETIIApHU Y3 nuura Kampab onrad. Maxammnii OromKeTIap MabiyM OUp UKTHCOMMI
MalJOHJaru JaBjaT XOKHUMHITH Ba OOIIKapyB OpraHjapd TOMOMHHUJAH amaira ONIMpUIIAJIUTraH
amManuii Ba MaJaHUil TagOuWpiapHU 3apyp Myl Mabiarigapu OuiaH MONUSATAIITHPHUINHU sHaAa
Ky4aUTHpHILTa UMKOHUSAT spaTud GepMoKa.

Maxanuii Oro/KeT naBiar OPKETHHUHT MYXUM Ba aXKpalMac TapKUOWUN KUCMH OYIHILINTA
OunaH, y OpKajad MKTUCOAUN MalJOHIAPHUHT MKTUMOUN-UKTUCOANIA PUBOKIAHUIIIMHN MOJHUSBUNA
Mabnarnap OniaH TabMUHIA0 OOPHIINIIN/IA KATTAa UMKOHUSAT ipaTMOKIa. Maxauii 010/pkeTIIapHUHT
MaBKenHHU Oy Oopaja siHaja OmUPHUI Y3 HaBOaTH1a OI0KET cuécaTty caMapaopIUTUHNA OITUPHINTA
xu3Mmar Kunaau. by sca maxamnmuii OromkeTniap MaBKEMHHU OIIMPHUINHU Tanad stanu. by Gopana
[Ipesunentumuz “/laBnatr OIOMKETH AapOMaJUIADUHUHT KarTa KUCMUHHU OKOWiapra Oepwuil,
OrOKeTIapHU MyCTaxKamulall 3apyp. by sca MuHTakanzap maxaiia OIOKETUHUHI NOTEHIMAIUHU
OLIMPUINTA, YIAPHUHT TaaOO0yCKOPIUTHHM OIOKETHUHT FKPOCHAArd MaH(paaTAOpiIurd Ba Oy
Oopaziaru MachyIMSITUHU OLUMPUILI UMKOHUSTUHU OepraH Oynap snu. byHnan tamkapu Oy maxaminii
OIOKET TYUIYMJIADUHUHT SHTM MaHOajapuHU KUAMPUO TOomuIIra parOaTiaHTHpaau, OHOKET
WHTU30MUHH Kydaltupamu’ - ne0 Owmnnupu0O kema€trad (UKpiIapu JUKKATTa MOJUKIUADP, TYHKH
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yimly GuKpaapaaH Keaud YMKUO OIOMKET MKPOCUHUHT amMalljard XOJIaTHAaH KeluO YUKKaH X0j/1a
Maxauiiid OOMKETIIAPHUHT MKTUMOUM-UKTUCOAUN CUECATUHM aMajra OMIMPHUIIIArd MaBKEMHUHT
sTHa/Ia OLIWIINTA SPUIIUII MYMKWH OYyiaau. YHra SpHIIUIl Y9yH KyWHJard NpuapuTeTIid 4dopa-
TaZ0UpIIapHU aMajra OIKPHIL Tandald FTHIAIN:

- MaxaJumMil  OIOMKeT JapoMaJUlapuHU  OLIMPUIN, OIOMKET Xapakariapuaa Makcalu
(doiinanaHuIIHN parOaTIaHTUPHUII OPKAJIM OIOKET TapoMaJfiapUHU OIIMPUIIHILINTA, XapaXKaTaapHu
3ca KUCKapTUpHIITa spuiui (OyHaa OIKeT XapakaTliapy acoCCU3 KaMaUTUPHII TyITyHUIMaRIH,
Oalku camapacu3 XapakaTIapuHH YUKHUIUIAp Japaxkarada MacaWTUPHUIN 3apypiurd yCTHIaH
O6opMoOKIa).

- MaxaJuIMid MOJIUSl OPTaHJAPUHUHT OOKET WXKPOCHIaH MaH(DaaTIOpIWTHHU OIIUPHII Ba
ITYHUHT acOCH/Ia OO/KET XapakaTJapuHU TYFPU Ba OKWJIOHA Tap3aa cap(UIaHWIIMHA Ba OIOKeTra
TYIIYMJIQPHUHT STHTY MaHOATapyUHU KUIMPHUO TOMHUIITA Ba parOaTIaHTUPUILIHU TabMUHJIAIL,

- aXONUHUHT MKTUMOUN XUMOS KWJIMII MacalaCUHUHT YCTYBOPJIUTUHU TabMHUHIAM. [lapxakukar
OIOKET XapakaTapy TapKuOWIa MKTHMOMM Xapa)KaTIapuHUHT YyIylu karta (2-umosa) Ba Oy
XapakaTIapHUHT aCOCHI KUCMH MaXaJUTHIA OFOIKETIap OPKAJU aMalra O PIINIITNHA TAbMUHIIAIITA
APHUIIIUIIL,

- MaxaJuIuil OoKeT XUCOOMAAaH MOJUSIIAIITUPUIAANTaH TaJlOUpIapHUHT Kynanud OGopummra
SPUILLIUII.

Maxammii OOMKETIApHUHT MOJIMSABUN HMKOHUSTIAPUHA KyYaWTHPUIT KyWH Ba HOKOPH
OroMKEeTIIapHUHT BazudamapuHu KaiTa KypuO YMKUII Ba Maxauil OlomKeTIapaa JapomaiiapHu
[IaKNIAHTUpUII Ba (poigananumaa MycTakwl (aolusaT IOPUTHUII UMKOHUSTHHHU sipaTHO Oepui
Taad TUIIA/IM Ba [Ty OPKAJIM MaXaJUIUi OIO/KET JapoMasIapuHu, XY KaJuKIap, UIIU1a0 YMKapHIl Ba
HOUINIA0 YMKAPHII COXAIapU Ba aXOJMHUHT TYPJIM KaTilamiiapu ypTacujia OKMIOHA TAKCUMIIAHMIITA
SPUILIUII MyMKUH OYnaau.

Maxasmii OroKeTHH TAIIKWJ ATUII Ba (O JaTaHUIIT MMKOHUSTIAPUHH OIIUPHUIIIA dca KyHuIaru
ycyluiap KYJUTaHWINAIIY TaBCHsI STUIA !

- MaxaJUTHi Oro/KeTIapra axpaTHiaural TapTUOra CONYBYM COJMIIU JTapoMaiiap MUKIOPUHU
Karbuil Qousnapaa Ba HucOATaH y30K BakT MoOalHWAa y3rapTUpMalIuraH KaThHil derapaiapiaa
cakJjiad KOJIHIIL;

- OIOMKET KPOCH JaBOMHUAA MaXaJUTUH OIOMKET AapoMaJlapuHU WKTHCOAUN dYerapacuHu
MPOTHO3JIAIT YHU  Y3rapTUPHUII OPKAJIKM MaXaJTui OO/KETIap TOMOHHIAH aMajira OIIMpUiIaéTraH
XapakamIapHH JapoMajsiap OuiaH TabMUHIIAII aMaTuETHAaH BO3 KEUHUIII;

- MaxaJuuid axaMmuaTra osra OyiraH Xxapaxkamiapy Ba OIOKET TyUIymiapud XHcOOHIaH
KOIUTAIlra acoClIaHTaH KMMMATIu KOFO3JIapHH 4uKapuil. byHna obnmuranusiapiaH KeHr Kyjgamja
¢oiigananuiny iynra kyium. YyHku oOnuranusiap Karbuil Genruianran Qousnapna aapoman
KeITUpaaUral MaHOaup.

[y Gouc ymapHM KHUCKa MYIJATIM KAJIUO YMKapuil, (ou3 TYIOBIApUHHM ¥y3 BaKTHIA amajra
OIIIUPHII OOTUTANMSUTAPHUHAT 0030p 0aXOCHHUHT ycuImra onub kemaau. byHna Maxammmii OromkeTra
oOnuranusiapHUHT 0030p 0ax0cH Ba HOMUHAJ Ba HOMHHAJ KMIMaTu Ypracuaaru Gpapk KypUHUIIIAA
cod mapoMagHu Kyiara KUpUTAII MyMKUH Oynmaau. C¥y3cu3 OIOMKET MKpPOCH >KapaCHHIA BYKYyIra
KeJaJuraH KHcKa MYIJATIv MyJl eTUIIMACIUTHHUHT OJIJIMHU OJIUII Makcaauaa oOnuranusiiapiaan
doiinanaHUII MyXUM aXaMHUSATra Srajiup.

Maxasivii OroKeT MOJIMSBHI UMKOHUSTIIAPUHY OLIMPHUIITHUHT sTHA OUp UMKOHUSATIAPUIAH OUpH
- MaxaJuIui XOKUMHUATIApHU OropKeTiapra Kap3 MaxOypusTIapuHH >Kaji0 KWIMIIHUHT KOHYHUN
acoclapuHu spatuil Owinan Gornmukaup. byHna maxamnuil OropkeTiapra THXKOpaT BEKCeIIapuHU
YUKapHIl XyKYKHM MMKOHWHU Oepuiira spumui. Macanan, Poccust denepanuscuna maxamiuid
XOKHMHUSIT OpTaHIapy BeKCeIap YUKAPHII Y1 OnlaH OI0KeT TAIIKUIOTIIAPHHHUHT OOIIIKA XY KaTuK
TAIIKWIOTIAPH OJAUA KAP3JOPJIUTd MyaMMOCHHH XaJl KWJIHMII UMKOHHTA 3Ta OYVIu0 KeaMoKaanap.
Bynpaii Taxxpubanu MamiiakaTUMH3 TOMpacuaa Kyyuian 6eBocuTa Y3 camapacuHu Oeprad Oyiap .

PecnyGnukamMu3HM STHT'M MHHOBAIIMOH TapakKUET OOCKUYMIa OYIMIIN Ba YHH PUBOXKIIAHTUPHUIIIIA
(dbyKapomapHUHT Y3UHHU-Y31 OOIIKAPHUII OpTaHIapUHUHT MOJIUSBUNA BaKOJIATIAPHUHH OIIUPUII, OyH/Iai
BaKOJIATHU MaxXaJTui OromkeT MaOnarnapujaH ¢oigalaHuIl Joupacuaa KEHTaWTHPHUIT CY3Ch3
MaxaJlIui OIO/KeT MOTEHIMAIMHY SHa/Aa OIIUPTaH Oyap dau.
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HNEPCHEKTHUBBI PA3BBUTHA 3EJTEHOM DKOHOMUKMU B Y3BEKUCTAHE.

OcynoBa Mexpu0oHYkTamMmoBHA

[IpenonaBarens 5koHOMUKH Kadeapbl « ColuanbHbIX TUCITUILIAHY,
VYprenuckoro ¢gunuana TamkeHTCKOTO YHUBEPCHUTETA
WH(GOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUN UMEHH MyxamMaza ainb Xope3Mu

AHHOTALIUSA

B crarse paccmoTpeHbl 0COOEHHOCTH, TPOOIEMBI M TIEPCTIEKTUBBI PA3BUTHSI 3€JICHON YKOHOMUKH
B Y30eKkucTaHe, MpOBEICH aHAJIN3 MEXTyHAPOTHOTO OIbITa EPEX0/ia K 3eJIEHOM SIKOHOMUKE, a TaKKe
ONMCaHbl OCHOBHbBIC HAIIPABJICHUS PAa3BUTHS W MHBECTUPOBAHUE 3€JICHON SKOHOMUKH

KuroueBble cioBa: 3eneHblil (akTop, 3eleHas SKOHOMHKA, 3€JCHbIE WHBECTUIIUHU, 3EJICHBIC
TEXHOJIOTUHU, IKOJIOTHUECKH (DAKTOP, YHCTAsT IKOJIOTHSI.

ANNOTATSIYA

Magolada O‘zbekistonda yashil iqtisodiyotni rivojlantirishning xususiyatlari, muammolari va
istigbollari muhokama qilinadi, yashil igtisodiyotga o‘tish bo‘yicha xalqaro tajriba tahlil gilinadi,
shuningdek, yashil iqtisodiyotni rivojlantirish va sarmoya kiritishning asosiy yo‘nalishlari tavsiflanadi.

Kalit so’zlar: yashil omil, yashil iqtisodiyot, yashil investitsiyalar, yashil texnologiyalar, ekologik
omil, toza ekologiya.

ANNOTATION

The article discusses the features, problems and prospects for the development of a green economy
in Uzbekistan, analyzes international experience in the transition to a green economy, and also
describes the main directions of development and investment in a green economy

Key words: green factor, green economy, green investments, green technologies, environmental
factor, clean ecology.

«3eneHast JKOHOMHUKA» —ITO «IKOHOMHKA, B KOTOPOH POUCXOIUT 3aMeIIeHUE IPEUMYIIIECTBEHHOTO
UCIIOJIb30BaHMs BHEIIHUX PECYpCOB Ha BHYTPEHHHE, a JKOJIOTMYECKH YUCThie U 3(deKkTuBHBIC
TEXHOJIOTUA U YCTOMYMBOE CEIbCKOE XO3SIMCTBO, CIY>KaT OCHOBHBIMU ABMXKYIIMMH (DakTopamu
SKOHOMHYECKOTO POCTA, CO3AAHUS PAOOUHNX MECT M COKPAIIICHU S MACIIITA00B HUIIETHD» . ITO YKOHOMHUKA,
C HU3KUM YPOBHEM BBIGpOCOB IMapHUKOBBIX I'a30B U 3aMCAJICHHBIM WJIA CTa6I/IJII/I3I/IpOBaHHBIM TEMIIOM
HU3MCHCHUA KJIMMara, CHUIKCHHBIM COLMAJIbHBIM HAIIPS>)KCHUEM, IOBEIIIICHHOU 3(1)(1)€KTI/IBHOCTI)IO
TPAHCTPAHUYHOI'O COTPYAHUYCCTBA, T.C. 3TO BBICOKOTCXHOJIOTMYHAA HH3KO YIUICPpOJHas WU, B
uzaeane, 0e3 yriepoaHas SkoHoMHKa. OHa MpHU3BaHA CO3/1aBaTh padoOYnMe MECTa U CTUMYIUPOBATh
HKOHOMHUYECKHIA MPOTPECC U OJHOBPEMEHHO CHMU)KATh TAKUE CYIIECTBEHHBIC PUCKHU, KAK ITOCIICACTBHUS
M3MEHEHUs KIIUMaTa U pocT AeQUIMTa BOAHBIX pecypcoB[4].

B HacTositiee Bpemsi 001IeCTBO MO-pa3HOMY TTOHUMAET CYTh BBIPAKEHUS «3€JIeHas» YKOHOMHUKA.
OnHU CUMTAIOT, YTO ATO HOBBIE OTPACIIM YKOHOMHUKH, KOTOPbHIE YIIyYIIIaT MPUPOY CTpaHbl. Jpyrue
IIOHUMAIOT 3TO BBIPAXKCHHUE KaK HOBBIC TCXHOJIOTHH, CBOCTO poaa SKOCUCTEMBI, KOTOPBIC IPHU3BAHbI
MOMOTaTh ¥ TPUHOCHTB MOJIB3Y MPHUPOAE. TPEThU CUNTAIOT, YTO ATO MIEPEXO/T HAa HOBBIH ATall pa3BUTHSI,
IEJTBI0 KOTOPOTO SIBIISIETCS CO3/IaHUE IKOJIOTHUYECKU YUCTHIX MTPOITYKTOB.

Bce 3T moaxoapl K onpeieneHuIo MOHATH 04eHb OMU3KH K 3HAUEHUIO BBIPAKEHUS. «3emeHasy
HSKOHOMHKA — 3TO HKOHOMHKA, HAMPABJICHHAs HA COXpaHEHHE OJaromonydusi oOIIEeCTBa, 3a CYET
3¢ (}EeKTUBHOTO HCIOIB30BAaHUS MPUPOIHBIX PECYypCOB, a TaKKe OOCCIEUMBAIOIIAsi BO3BPAIICHHE
IMPOAYKTOB KOHCUHOTO ITIOJIb3OBAHUS B HpOH?;BO)ICTBeHHI)II\/’I ITUKII. B MNEPBYIO OUCPCb, «3CJICHAM»
HSKOHOMHKA HarpaBiieHa Ha SKOHOMHOE IMOTPEOICHHE TeX PEeCcypcoB, KOTOPBIE B HACTOSIIEE BPEMs
MOJIBEPKEHBI UCTOIIEHHUIO (TIOJIe3HBIE HCKOTIaeMble — He(Th, Ta3) U pallMOHAIFHOE MCIIOJIb30BAHHE
HeHcYepIaeMbIX PeCypCOB.

B ocHoBe 3eneH0ii AKOHOMHUKH — YUCTBIE WU «3elIeHbIe» TexHoaoruu. [1o cioBaM cenuanucTos,
pa3BHUTHE «3€JICHOI» 3KOHOMHUKH TO3BOJIUT M30€kKaTh HAIIMM CTpaHaM 3KOJIOTUYECKOTO KPH3HCa,
KOTOpBIfI 3aTpOHYJ]I CBOUMHA MacirrabaMu YK€ MHOT'UC MOCTUHAYCTPUAJIbHBIC CTPAHbI.

OCHOBHBIMU TIEJISIMU 3€JIEHON YKOHOMHUKH B Y30€KHCTaHE SBIIAIOTCS cienytonme (cM. puc.l).
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~

1.¢C bp rasoB. Vs G eKNCTaH CTP EMWTCA K
3 HEMUTEBHOMY COHPALLEHNIO B 6P 0C0B MEPHUKOBEIX 3508 A4nA 6 opelibl ¢
M3 1M HE HUEN KIHMATA.

S
~

2.C HEno. G embIx
IHEPIHN.
M0 0WPAKGTCA MHEECTHLN B COMHEYHYID M BETP OBYI0 3HEPTHIO 4N1A
COKPAELLE HUA 3 B CUMOCTH 0T MCKOMEEMBIX HCTOUHWKOE.

3. 3ddpeHTHEHOE HENOIL3 0BAHHE PECYPLOE.

3eneHan 3KOHOMNKE cnocob cTeyeT Bone e 3 fderTHBH oMy
MCMO/ES DBEHMIC PECYPCOE M MUHUMH3 ALUN 0TXO[0E.

Pucynok 1 Llesn 3e/1éH0i IKOHOMUKH Y30eKHCTaH

V306ekucTan MpeanpuHUMAeT IIard JJIs CO3/aHUsl OJaronpuATHOW MOJUTHYECKOW Cpeabl JUIs
pa3BUTHSA 3€JIEHON 3KOHOMUKHU. OH NPOBOAUT 3aKOHOJATEIbHbIE MHUIIMATHUBBI, BKIIIOYAET 3€JICHBIC
aCIeKThl B HAlMOHAJIbHBIE CTPATETUU Pa3BUTHS, U IMPEIOCTABIISIET HAJOTOBBIE JIBIOTHI U ApPYyTUe
JIBIOTHI 3€JICHBIM KOMIIAHUSIM U WHBECTOpam|[8].

B V36ekucrane MOKHO YBUZCTH YCIICILIHbIE IIPUMEPBI peanuszanuu
3€JIEHBIX IIPOEKTOB, TAKUX KaK:

- Conneynas anekTpocTaHuusa YHpa-barus ConHeuyHast 3JIEKTPOCTAHLMS — MPUMEDP YCIEUTHON
peanu3aiyu npoexTa B cepe BO30OHOBISIEMON YHEPTHH;

- Ilpeanpusitue no nepepadorke orxonos Ipeanpusitue EcoRecycle - oqHO U3 camMbIX KpymHBIX
MPEINPUATHIA IO IEpepadOTKE OTXOIO0B B Y30EKUCTaHE;

- DKojoruueckuii obmecTBeHHbI TpaHcHopT. [IpoeKkT Mo pa3BUTHIO 3KOJIOTUYHOW CHUCTEMBI
00111€eCTBEHHOI 0 TpaHcnopTa B TalkeHTe.

Takke, Y30eKUCTaH aKTUBHO COTPYIHHYACT C MEXKIYHAPOAHBIMU OPraHMU3aLUsAMH, TAKUMU Kak
Opranuzanuss O6venuHeHHbIx Harmii u Beemupubliilt bank, 1i1s moaaepKku 3e1eH0i SKOHOMUKH.
[lyrem mnomyuyeHus (UHAHCUPOBAHMS, TEXHUYECKOM MOMOIIM M TEXHOJOTHMYECKOro oOMeHa,
VY30eKncTan CTPEMHUTCYCKOPUTH CBOH Mepexo/l K YCTOWYMBOMY pa3BUTHIO[7].

3e/ieHbIe HHBECTUIIUH

Ew oHeprua

* BeTpsHble 3eKTPO CTaHIIIIH
* ComHeyHbIe (hepMBI
 I'maposHepreTHka

e  JKonorus

* AnpTepHATHBHBEIE BHIBI TPaHCIIOpPTa
* VIWTH3aI 1 IepepadoTKa OTXOA0B
* DKOIOTMYeCKI YHCTOE CETTBCKOE XO3IICTBO

PucyHok 2. Bubl 3e/ieHbIX HHBECTHIHI B Y30eKUCTaHe
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Byaymue mnepcnekTHBBI 3€JIeHOW SKOHOMHUKM B Y30€KHCTaHE MOXKHO YBHJIETHBIPOIOKEHHE
aKTHUBHOTO Pa3BUTHUSA B c(epe 3eJIeHON SKOHOMUKH HCTPEMIICHHH CTaTh OJJHUM M3 JIUJEPOB B 00JIacTH
BO300HOBIIIEMONIHEPTCTUKH U OKO WHHOBAIIHH.

[lonuTnueckas mnoanepkka M yCTOWYHMBBIE WHBECTULMU CO31aAyT ONaronpusTHBICYCIOBUS
JUISL Pa3BUTHS 3€JIEHOTO CEKTopa M o0ecredaTr IKOJIOTMYECKYIO, COIHAIbHYI0 U SKOHOMHYECKYIO
YCTOWYUBOCTH cTpanbl. (Cm. Puc 2).

BeiBoabl u mpemsioaxenusi. Cpeld OCHOBHBIX HAIpPaBICHUN Pa3BUTHUS 3€JIEHOW 3KOHOMHUKHU
B PecryOninke Y30ekucraH, Ha KOTOpble HEOOXOAMMO OOpAaTUTh BHUMAaHHUE MPEXJE BCEro, MOKHO
BBIICIIUTH CIICAYIOLIHE!

1. JlanpHelimmee pa3BUTHE MPHPOAOOXPAHHOTO 3aKOHOIATENHCTBA M NPUMEHEHUE HamOoiee
YCHEIIHbIX MPAKTHK B SKOJIOTHYECKUX BOIIPOCAX UMEIOT )KU3HEHHO BaXKHOE 3HAYEHUE IS Iepexoaa
K YCTOWYHUBOMY Pa3BUTHIO.

2. Bxenpenue uuctbix TexHONOTUU. [IOHATHE «UMCTBIE TEXHOJIOTHMW» BKIKOYAET MSATh TPYIII
TEXHOJIOTUI:

* BO30OHOBJISIEMbIC YHEPTeTHUECKUE UCTOYHUKH M abTePHATUBHAS YHEPTETHKA;

* OKOJIOTUYHBIN TPAHCIIOPT (AIBTEPHATUBHOE TOTUTMBO, THOPHIIBI U 3JIEKTPOMOOMIIN);

* CUCTEMBI YNIPABJICHUS AIEKTPUUECKOHN dHepruei (s3HeprocOepekeHue, yMHbIE SJHEPTOCUCTEMBI,
9HeprodHEeKTUBHOCTS);

* yIpaBJeHUE BHIOPOCAMU, OTXOAAMHU, TPAHCIIOPTUPOBKA, COOP, yTUIIN3ALIMs OTXO/I0B U PELIMKIIHHT;

* MTHHOBAI[MOHHBIE COBPEMEHHBIEC MaTepHabl M TEXHOJIOTUH (OMOIOTHYECKUE TEXHOIOTUH, HAHO-
TEXHOJIOTHUH, IKOJIOTHYHBIe MaTepuaisl) [10].

[IpuMeHeHne NOCTYHMHBIX HEJOPOTHX 3€JICHBIX TEXHOJOTHMH B 3€MJIENONB30BAHMS — SIBISIOTCA
AKTyaJIbHOW 3aJadedl Ha IIyTM K CO3JaHUIO0 3€JICHOM JKOHOMMKHU. PacrpocTpaHeHue 3eieHbIX
TEXHOJIOT UM CYILIECTBEHHO YIIPOCTUT OCYJapPCTBEHHBIE IPOTPaMMBbI I10 yCTONUHNBOMY UCIIOJIb30BaHUIO
BOJIHBIX PECYPCOB, CHU3UTh Harpy3Ky Ha PUPOJHBIE SKOCUCTEMBI, COKPATUTh PACXO/bl HACEIEHUS U
YAYYIIUTh KAY€CTBO )KM3HU HACETICHUSI.

3. IlpumeHenue 3eneHbIX WHBeCTUIMH. HecmoTps Ha To, uTO «3eneHoe» (pUHAHCHpOBaHUE
KaK CerMeHT ()MHAHCOBOTO PBIHKA €II€ HAXOJUTCS Ha JTalle CTAHOBJICHUS, Takue (PMHAHCOBBIC
WHCTPYMEHTBI KaK «3€JICHBIC» KPEIAHTHI, «3EJICHBIC» OOMUTranuu, GOH/IbI «3EJICHBIX» WHBECTULIUN H
«3eseHble» (POHIOBbIE MHIEKCHI JEMOHCTPUPYIOT ObicTpoe pa3BuTue. [0 3KCIEpTHBIM OLIEHKaM, K
2030 . B MUpE Ha peau3aIiyio «3eJIEHBIX» MPOEKTOB OyIeT HAIIPABJICHO 0K0J10 93 TpiH mommapos [11],
JUIs oOecrieyeHus] KOTOPBIX HE0OXOMMO IIUPOKOE MCIIOIb30BaHNE COOTBETCTBYIOMINX (PUHAHCOBBIX
WHCTPYMEHTOB [ 12].
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DERIVATION AND SEMANTIC ANALYSIS OF THE COMPLEX SYNTACTIC
WHOLE

Xamrayeva Zebiniso Xaydarovna
Teacher of SamSIFL

Abstract: Derivation and semantic analysis represent pivotal aspects of linguistic inquiry,
contributing significantly to our understanding of how language operates at both structural and
meaningful levels. This literature review explores key research contributions in the realm of derivation
and semantic analysis concerning complex syntactic wholes, offering insights into theoretical
frameworks, empirical studies, and computational approaches.

Key words: derivation, semantic analysis, complex syntactic whole, complex sentence,
coordination, text segmentation.

Language, as a complex system, manifests in various forms and structures, ranging from simple
sentences to intricate syntactic wholes. Understanding the derivation and semantic analysis of
these complex structures is essential for comprehending the nuances of language processing and
interpretation. In this article, we delve into the mechanisms of derivation and semantic analysis,
exploring how they contribute to the construction of complex syntactic wholes. Through examples and
scholarly references, we elucidate the intricate interplay between syntax and semantics in linguistic
comprehension.

Chomsky’s seminal work on “Syntactic Structures” laid the groundwork for modern syntactic
theory, introducing the concept of transformational grammar. Chomsky’s generative approach
revolutionized linguistic inquiry by proposing that complex sentences could be derived from simpler
structures through a series of transformational rules [1]. This framework provided a theoretical basis
for understanding how syntactic complexity arises through derivational processes.

Jackendoff extended Chomsky’s theories by integrating insights from cognitive linguistics
and cognitive psychology. In “Foundations of Language: Brain, Meaning, Grammar, Evolution,”
Jackendoff argues for a conceptual semantics approach, emphasizing the role of conceptual structures
in shaping linguistic expression. Jackendoft’s framework emphasizes the interplay between syntax
and semantics, highlighting how semantic analysis informs the derivation of complex syntactic
wholes [3].

Empirical research in derivation and semantic analysis has provided valuable insights into the
cognitive processes underlying language comprehension and production. Smith conducted a series
of experiments investigating the role of morphological derivation in sentence processing. In one
study, participants were presented with sentences containing morphologically derived words (e.g.,
“happiness”’) and non-derived words (e.g., “happy”) [6]. Results indicated that derived words
elicited faster response times, suggesting that morphological derivation facilitates lexical access and
syntactic integration.

Lakoff explored the metaphorical underpinnings of semantic analysis in “Women, Fire, and
Dangerous Things: What Categories Reveal about the Mind.” Lakoft’s research demonstrated how
metaphorical concepts shape linguistic meaning, influencing the way we perceive and interpret
complex syntactic structures. By analyzing metaphorical mappings between domains (e.g., time is a
resource), Lakoff researched the cognitive mechanisms underlying semantic interpretation [3].

Recent advances in computational linguistics have facilitated the development of computational
models for derivation and semantic analysis. Clark and Manning proposed a neural network model
for semantic parsing, which automatically derives meaning representations from natural language
input. Their model utilizes distributed representations to capture syntactic and semantic relationships,
enabling accurate analysis of complex syntactic wholes [2].

Similarly, Socher introduced a recursive neural network model for compositional semantic
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parsing. Their model recursively combines word embeddings to construct meaning representations
for entire sentences, capturing the hierarchical structure of syntactic wholes [4]. By leveraging
recursive compositionality, their approach achieves state-of-the-art performance in semantic analysis
tasks, demonstrating the effectiveness of computational methods for studying complex linguistic
phenomena.

Derivation, in linguistics, refers to the process of forming new words or phrases from existing ones
through various morphological and syntactic operations. In the context of complex syntactic wholes,
derivation plays a crucial role in assembling intricate structures from simpler linguistic elements.

Consider the following example:

(a) The quick brown fox jumps over the lazy dog.

In this sentence, we encounter a relatively simple syntactic structure comprising a subject (“‘the
quick brown fox”), a verb (“jumps”), a prepositional phrase (“over the lazy dog”), and an article
(“the”). However, through derivational processes, we can construct more complex syntactic wholes:

(al) The quick brown fox, known for its agility, effortlessly jumps over the lazy dog.

In this revised sentence, the addition of the relative clause (“known for its agility”’) and the adverb
(“effortlessly”) enriches the syntactic complexity. The derivation involves integrating these additional
elements seamlessly into the existing structure, thereby enhancing the semantic content of the sentence.

Semantic analysis involves deciphering the meaning embedded within linguistic expressions,
considering both the denotative and connotative aspects of language. In the context of complex
syntactic wholes, semantic analysis elucidates how various components interact to convey nuanced
meanings.

(b) The old house at the end of the street, steeped in history, exudes a sense of nostalgia.

In this sentence, the semantic analysis reveals the layers of meaning encapsulated within the
complex syntactic whole. The phrase “steeped in history’ conveys a sense of depth and richness,
augmenting the portrayal of the “old house.” Furthermore, the verb “exudes” suggests an emanation
of sentiment, emphasizing the emotional resonance of the scene. Through semantic analysis, we
unearth the intricate interplay between syntax and meaning, unraveling the nuances embedded within
the text.

The literature on derivation and semantic analysis of complex syntactic wholes encompasses
a diverse range of theoretical perspectives, empirical findings, and computational methodologies.
From Chomsky’s transformational grammar to Jackendoft’s conceptual semantics, researchers have
developed various frameworks for understanding how syntactic and semantic structures interact
in linguistic expression [3]. Empirical studies and computational models have provided valuable
insights into the cognitive processes underlying language comprehension and production, shedding
light on the mechanisms of derivation and semantic interpretation. As research in this field continues
to evolve, interdisciplinary approaches that integrate theoretical insights with empirical and
computational methods will further advance our understanding of the complex interplay between
syntax and semantics in language.

Derivation and semantic analysis are indispensable tools for unraveling the complexities of
language, particularly in the realm of syntactic wholes. By understanding the mechanisms of derivation,
we appreciate how linguistic structures evolve from simpler forms to more intricate configurations.
Similarly, through semantic analysis, we unveil the layers of meaning woven into complex syntactic
constructions, discerning the nuances that enrich linguistic expression. As we continue to explore the
intricacies of language, the synergy between derivation and semantic analysis remains fundamental
to our comprehension of the complex syntactic whole.
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TEXT SEGMENTATION AND COMPLEX SYNTACTIC WHOLE: EXPLORING
COGNITIVE PROCESSES IN LANGUAGE COMPREHENSION

Xamrayeva Zebiniso Xaydarovna
Teacher of SamSIFL

Abstract: This paper investigates the cognitive processes involved in text segmentation and the
comprehension of complex syntactic structures. Drawing upon theories from cognitive psychology
and linguistics, we explore how individuals parse continuous streams of language into meaningful
units and integrate them into a coherent mental representation. Through empirical research employing
various methodologies, including eye-tracking and neuroimaging, we elucidate the mechanisms
underlying text segmentation and the processing of syntactic complexity. The findings contribute
to our understanding of language comprehension and have implications for fields such as natural
language processing and education.

Key words: text segmentation, hierarchy of the linguistic units, complex syntactic whole,
linguistics.

Language comprehension is a fundamental cognitive ability that enables individuals to extract
meaning from linguistic input. Central to this process is text segmentation, the parsing of continuous
streams of language into discrete units such as words, phrases, and clauses. Additionally, comprehension
often involves grappling with complex syntactic structures, wherein multiple linguistic elements
interact to convey meaning. Understanding the cognitive mechanisms underlying text segmentation
and the processing of complex syntactic wholes is crucial for advancing theories of language
comprehension and developing effective strategies for language learning and communication.
In this paper, we review existing literature on text segmentation and syntactic processing, present
empirical findings from recent studies, and discuss their implications for cognitive science and related
disciplines.

Previous research on text segmentation has highlighted the role of various cues, such as prosody,
syntax, and semantics, in guiding segmentation decisions [2], [4]. For example, listeners use prosodic
features such as pauses and intonation patterns to identify boundaries between linguistic units [2].
Similarly, syntactic information, such as word order and grammatical markers, provides clues for
segmenting continuous speech or text [6]. Moreover, semantic coherence and contextual information
facilitate the integration of segmented units into a coherent mental representation [1].

In the hierarchy of segmentation of linguistic units, language is parsed into increasingly smaller
and more granular units, each playing a crucial role in the comprehension and production of speech.
The hierarchy typically includes the following levels: phonemes, syllables, morphemes, words,
phrases, clauses, utterances and sentences.

Atthe highest level of linguistic segmentation, we have utterances or sentences. These are complete
units of speech or writing that convey a complete thought or idea. Sentences are typically bounded
by punctuation marks such as periods, question marks, or exclamation points. Example: «The quick
brown fox jumps over the lazy dog.»

Sentences can be further segmented into clauses, which are grammatical units that contain a subject
and a predicate. Clauses can be independent (main clauses) or dependent (subordinate clauses),
depending on their ability to stand alone as complete sentences. Example: «The quick brown fox
Jjumps» (Main clause) in « The quick brown fox jumps over the lazy dog.»

Clauses and sentences are composed of smaller units called phrases, which consist of one or
more words functioning as a unit in a sentence. Phrases can be categorized based on their syntactic
function, such as noun phrases, verb phrases, prepositional phrases, etc. Example: « The quick brown
fox» (Noun phrase) in «The quick brown fox jumps over the lazy dog.»

Phrases are composed of individual words, which are the smallest meaningful units of language.
Words can be further segmented into morphemes, the smallest grammatical units that carry meaning,
such as roots, prefixes, and suffixes. Example: «quick» in «The quick brown fox jumps over the lazy
dog.»

Morphemes can be broken down into phonemes, which are the smallest units of sound that can
distinguish meaning in a language. Phonemes combine to form syllables, which in turn combine to
form words. Example: «un-» (prefix) and «happi-» (root) in «unhappy.»
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Syllables are units of speech consisting of a vowel sound or a combination of vowel and consonant
sounds. They serve as the building blocks of spoken language and play a crucial role in phonological
processing. Example: /k/ and /ce/ in the word «cat.»

Phonemes are the smallest units of sound in a language that can distinguish meaning. They are
abstract representations of speech sounds and are combined to form words. Example: “cat” (one
syllable) and “computer” (three syllables).

This hierarchical segmentation of linguistic units reflects the nested structure of language, with
larger units composed of smaller units in a hierarchical fashion. Understanding this hierarchy is
essential for analyzing and understanding the structure of language at various levels of analysis, from
phonology to syntax and semantics. This hierarchical segmentation of linguistic units provides a
structured framework for analyzing language at various levels, from the smallest sounds to complete
sentences. Understanding this hierarchy is essential for linguistic analysis and language processing
research.

In conclusion, this paper provides insights into the cognitive processes underlying text segmentation
and the comprehension of complex syntactic structures. By integrating evidence from empirical
studies and theoretical frameworks, we deepen our understanding of how language is processed and
represented in the mind. Future research in this area should continue to explore the interplay between
linguistic cues, cognitive mechanisms, and contextual factors in shaping language comprehension.
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Annotatsiya: Muloqot sohasida adresat 0’z niyatlari va maqsadlari diskursni shakllantirishda
muhim rol o’ynaydi. Xususiy diskurs haqida gap ketganda, odamlar shaxsiy va samimiy suhbatlarda
adresatning niyati 0’ziga xos ma’noga ega bo’ladi. Ushbu maqola adresatining niyati va xususiy
diskursni yaratish o’rtasidagi munosabatni ochib beradi. Shaxsiy suhbatlarda adresatning niyatlari
qanday ta’sir qilishini, ular boshqa muloqot turlaridan qanday farq qilishini hamda ularning
odamlarning o’zaro ta’siri va munosabatlarini tushunishga ta’sirini o’rganadi.

Kalit so’zlar: xususiy diskurs, adresat niyati, diskursiv strategiyalar, muloqot turi.

Muloqot sohasida adresat o’z niyatlari va magsadlari diskursni shakllantirishda muhim rol
o’ynaydi. Axborot va kommunikativ jihatlarni qamrab olgan adresatning niyati diskursning
tuzilishiga va uning keyingi muvafaqqiyatli taassurot jarayoniga ta’sir qiladi. Xususiy diskurs haqida
gap ketganda, odamlar shaxsiy va samimiy suhbatlarda adresatning niyati 0’ziga xos ma’noga ega
bo’ladi. Xususiy suhbatlarda so’zlovchining niyati aynigsa muhim hisoblanadi, chunki shaxsiy
va samimiy suhbatlar ko’pincha ishonch va bir-birini tushunishga asoslanadi.[1] Albatta, bunday
suhbatlarda tushunmovchiliklar osongina paydo bo’lishi tabiiy hol, shuning uchun so’zlovchining
aniq va samimiy gapirishi juda muhimdir.

Xususiy suhbatda so‘zlovchi niyatining o‘ziga xos ahamiyati shaxsiy munosabatlarning chuqurligi
va sifatini shakllantiradi, ishonch va o‘zaro hurmatni mustahkamlashda samimiylik va aniqlilik muhim
hisoblanadi. Xususiy diskursda adresatning niyatlari orqali xususiy diskurs ganday shakllantirilishini,
uning boshqa muloqot shakllaridan qanday farq qilishini va odamlarning o’zaro ta’siri hamda
shaxslararo dinamikani tushunish gqanday oqibatlarga olib kelishini o’rganamiz. Shaxsiy sharoitlarda
niyat va nutqni shakllantirish o’rtasidagi o’zaro ta’sirni o’rganish orqali biz muloqotning murakkab
tabiati va o’zaro munosabatlarimizni shakllantirishda shaxsiy agentlikning roli haqida tushunchaga
ega bo’lamiz.

Olimlar adresat niyatining xususiy diskursni shakllantirishdagi rolini, xususan, shaxsiy suhbatlar
kontekstida keng ko‘lamida tadqiq qilib kelishgan. Ko’pgina tadqiqotlar, adresatning niyatlari xususiy
diskursning paydo bo’lishi va dinamikasiga qanday hissa qo’shishiga oydinlik kiritdi. Ularning
ishlari xususiy muloqotning nozik jihatlari haqida gqimmatli ma’lumot bergan, bu esa samimiy
almashinuvlarni shakllantirishda individual agentlik va niyatning muhimligini ta’kidlaydi.[2,3,4,]

Masalan, Smith va Jonson adresat niyatining xususiy diskursga ta’sirini o’rganuvchi keng qamrovli
tadqiqotlar o’tkazishgan.[5] Ushbu tadqiqotlarning natijalari shuni ko’rsatdiki, adresatning niyatlari
shaxsiy suhbatlarning mazmuni, ohangi va umumiy traektoriyasiga sezilarli darajada ta’sir qiladi. Ular
shaxsiy motivlar, istaklar va magsadlar adresat tomonidan qo’llaniladigan diskursiv strategiyalarni
shakllantirishda hal giluvchi rol o’ynashini ta’kidladilar.

Bundan tashqari, bir qancha adabiyotlarda yaqin munosabatlarda samarali muloqotni ta’minlashda
adresat niyatining rolini o’rganib chiqilgan.[6] Ularning tadqiqotlari xususiy suhbatda adresatning
niyatlarini tushunish va moslashtirish odamlar o’rtasidagi munosabatlardan qoniqish, ishonch va
tushunishni qanday oshirishi mumkinligini ko’rsatdi.

Adresatning niyati va xususiy diskursni ishlab chiqarish o’rtasidagi o’zaro ta’sirni yanada
o’rganishga qaratilgan. Xususiy muloqotda niyatning nuanslarini o’rganib, biz xususiy diskursni
shakllantirishning murakkabliklarini va uning shaxslararo dinamikaga ta’sirini ochishga intilamiz.
Mavjud adabiyotlarni va empirik dalillarni har tomonlama ko’rib chiqish orqgali biz gabul giluvchining
niyati xususiy diskursni qanday shakllantirishi haqida keng qamrovli tushuncha berishni magsad
qilganmiz, bu esa odamlarning muloqoti va ijtimoiy o’zaro ta’siri haqidagi kengroq bilib olishimizga
hissa qo’shadi.

Adresatning niyatlari shaxsiy nutqni qanday shakllantirishi mumkinligini ko’rsatadigan ba’zi
strategik usullarni quyida keltirishimiz mumkin;

1. Shaxsiy tajriba almashish. Adresat kuchliroq aloqa o’rnatish yoki hamdardlik yaratish niyatida
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bo’lsa, u shaxsiy suhbat davomida shaxsiy tajribalarini baham ko’rishi mumkin. Shaxsiy hikoyalar,
his-tuyg’ular yoki muammolarni bo’lishish orqali adresat ishonch va yaqinlik tuyg’usini yaratishga
intiladi, tinglovchini o’zaro javob berishga va suhbatga chuqurroq kirishga taklif giladi.

2. Maslahat yoki yordam izlash. Adresat maslahat yoki hissiy yordam so’ragan holatlarda, uning
niyati nutqni shakllantiradi, suhbatni yordam yoki hamdardlik so’rovi sifatida belgilaydi. Ular
zaifliklarini bildirishlari, maslahat so’rashlari yoki muammolarini baham ko’rishlari mumkin, bu
adresatga ularning niyatlari tushunish va qo’llab-quvvatlashni izlash ekanligini ko’rsatishi mumkin.

3. Muhabbat yoki muhabbat izhori. Adresatning niyati mehr-muhabbat, sevgi yoki minnatdorchilik
bildirish bo’lsa, uning xususiy suhbatdagi nutqi yoqimli so’zlar, maqtovlar va tashvish izhorlari
bilan ifodalanishi mumkin. Adresatning ijobiy his-tuyg’ularni etkazish niyati nutqni shakllantiradi,
ishtirokchilar o’rtasida iliq va samimiy muhit yaratadi.

4. Nizolarni hal gilish. Qarama-qarshilik holatlarida so’zlovchining maqgsadi muammoni hal qilish
va uyg’unlikni tiklash bo’lishi mumkin. Ular murosa ohangini qabul qilishlari, faol tinglash usullarini
qo’llashlari va boshqa odamning nuqtai nazarini tan olish yoki kechirim so’rash kabi strategiyalardan
foydalanishlari mumkin. Adresatning yechim topish niyati nutqni shakllantiradi, nizolarni hal qilishda
konstruktiv va hamkorlikda yondoshishga yordam beradi.

5. Sirlarni yoki maxfiy ma’lumotlarni ulashish yoki oshkor gilishning maqsadi shaxsiy yoki maxfiy
ma’lumotlarni almashish bo’lsa, uning nutqi maxfiylik va maxfiylik hissi bilan ajralib turishi mumbkin.
Ular ma’lumotlarning maxfiyligi va xavfsizligini ta’minlash uchun kodlangan til, imo-ishoralar yoki
maxsus kontekstlarni yaratishi mumkin. Adresatning maxfiylikni saqlash niyati chegaralarni o’rnatish
va ishtirokchilar o’rtasidagi ishonchni ta’kidlash orqali nutqni shakllantiradi.

Adresatning niyatlari shaxsiy nutqning xarakteri, ohangi va mazmuniga qanday ta’sir qilishini
ko’rsatadi. Adresat o’z niyatlarini muayyan aloga magqsadlari bilan uyg’unlashtirib, mazmunli
alogalarni yaratish, yordam izlash, nizolarni hal qilish, his-tuyg’ularni ifodalash yoki shaxsiy sohada
nozik ma’lumot almashish uchun diskursni shakllantirishi mumkin.
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AHHOTALUA:

JlanHasi cTaThs HUCCIEAyeT NPUMEHEHUE TEXHOJIOTMH KPUTHYECKOrO0 MBIIUICHHS Ha YpOKax
I/IHOCTpaHHOFO A3bIKA U paCCManI/IBaeT €0 BJIMAHUC HA pa3BI/ITI/Ie CTYI[CHTOB. YI)OKI/I I/IHOCTpaHHOFO
sA3bIKa, OCHOBAHHBLIC HaA HpI/IHLII/IHaX KpI/ITI/IquKOFO MBIIIJICHUA, CHOCO6CTBYIOT paSBI/ITI/IIO HAaBBIKOB
aHaJIn3a, OIICHKHU U apFYMeHTaIH/II/I, a TaKKe y.]'IquIaIOT SA3BIKOBBIC HABBIKH CTy,I[eHTOB.

Crarbs mpearaeT HECKOJIBKO TMPAKTHYECKUX HIEH W MPUMEPOB, KaK MOXXHO MPHUMEHSTH
KPUTHYECKOE MBIIIICHUE HA YPOKaX HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

KuroueBble ciioBa:

Kputndeckoe MbllIeHHe, aHATN3, Pa3BUTHE HABBIKOB UTCHUS, JUCKYCCUH, 1e0aThl, apTyMEHTHI,
KOMMYHI/IKaLII/IH.

CoBpeMeHHBIN ypOK aHIIMKUCKOTO $S3bIKAa BKJIIOYAET B ce0s KOMMYHHKATHBHBIN IOJIXOJ,
UCIONb30BaHUE AayTEHTHYHBIX MAaTepuasoB, KOOMNEpPaTUBHOE OOyueHHE, HHTEPAaKTUBHOCTb U
HECOMHEHHO, IPUMEHEHHE TEXHOJIOIMU KPUTUYECKOTO MBIIIUIEHUS.

Kputnueckoe MbIIUIEHHUE - 3TO CIOCOOHOCTh aHATM3UPOBATH MH(POPMALIUIO, 1eJ1aTh 000CHOBAHHBIE
BBIBO/IbI U TMPUHHUMATh OCO3HaHHBIE pemieHus. OHO BKIIOYaeT B ceOs OLCHKY M MHTEPIPETAIUIO
(akTOB, JAHHBIX M ApryMEHTOB, a TaKXKe CIIOCOOHOCTh paccMarphBaTh MH(POPMAILUIO C Pa3HBIX
TOYEK 3pEHHS U PUMEHSATH JIOTUKY U pallHOHAIEHOE MBIIIICHHUE JJIs perieHus npooinemM. OCHOBHBIE
IPUHIUIBl KPUTHUUYECKOIO MBIIUIEHHS - 3TO aHalu3 (CHOCOOHOCTh pazOupaTrbcs B CIOKHOU
MHGOPMALIMKU, BBIIENATH KIIOYEBBIE 3JIEMEHTHl U OIPENENATh CBA3M MEXIY HHMMH), JIOTHKa
(nmpUMeHeHHe JIOTMYEeCKUX NMPUHIMIIOB U MPaBWJ Ul BBIABICHHUS HEJOCTATKOB B apryMEeHTax U
paccyXIeHUsAX), KpUTUKA (YMEHUE KPUTHUECKHU OLIEHUBATh M aHAIM3MPOBAaTh CBOM COOCTBEHHBIE
yOeKIeHNS) U TBOPYECTBO (CIOCOOHOCTH TeHEPUPOBATh HOBBIE 1€, pelIaTh MPOOIEeMbI M TPUHUMATh
HECTaHJIapPTHBIC PEIICHUSI HA OCHOBE KPUTHUIECKOTO MBIIIIJICHHS).

Korna cTyneHTsl IPUMEHSIOT KPUTUYECKOE MBIIIJICHHE HAa YPOKE aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, OHH:

1) MOryT KpUTHYECKH OLICHHUBATh COJEPKAHMUE TEKCTOB, WACHTU(QHUIMPOBATH OCHOBHBIE UICH,
BBIJICJIUTH KITFOYEBYIO MH(DOPMALMIO M ONPEAEIUTh apryMEHThI MJIU 10Ka3aTelbCTBA, UCIIOIb3yeMble
B TEKCTE.

2) MOTYT OLICHUBATh JIOCTOBEPHOCTH M HAJIC)KHOCTh HICTOYHUKOB MH(POPMAINH, a TAKXKE Pa3INyaTh
Mexay (hakramMu 1 MHeHHAMU. OHHM MOTYT 33/1aBaTh BOIPOCHI O HAMEPEHHIX aBTOPA, BO3MOXKHBIX
MIPEIB3ATOCTSX WM CKPBITON HH(OpMAITHH.

3) MOryT apryMeHTHpPOBaTh CBOIO TOYKY 3pEHHS Ha OCHOBE aHaJM3a TPEICTAaBICHHOU
nHpopmanuu. OHU MOTYT BBIPaXKaTh CBOU MBICIIH U MJIEH SICHO U JIOTUYHO, UCIIOJIb3Ysl apIyMEHThI U
NOJ1/IepKUBAIOIIINE 1I0Ka3aTeIbCTBA.

4) pewars mpoOieMbl M MPUHUMaTh HWHGOPMHUPOBAHHBIC PELICHHS Ha OCHOBE JOCTYIHOM
uHpopmanuu. OHM MOTYT aHAJIM3UPOBATH PA3IMYHbIC AIBTEPHATHBBI, B3BEIIMBATH UX IPEUMYIIECTBA
Y HEJJOCTATKHU U BEIOMpPATh Hanbosee MOAXOIAIINN BapUaHT.

MBI, mpenoaBaTeny aHIIMKHCKOTO SI3bIKA, MOYKEM TTOOIIPATH Pa3BUTHE KPUTHIECKOTO MBIIICHHS
Ha ypoke, Ipejylaras CTyJEHTaM 3a/laHus, KOTOpble TpeOyrT aHalu3a U OLEHKH HHpOpMaluH,
JUCKYCCHUM O PAa3JIMYHbIX TOYKAaX 3pEHHUsT M (POPMYJIUPOBAHUS COOCTBEHHBIX apryMEHTOB. JTO
IIOMOTAET CTYAEHTaM Pa3BUBaTh HE TOJBKO S3bIKOBbIE HABBIKH, HO U YMEHHUE MBICIUTh KPUTUUYECKH,
YTO Ba)KHO B COBPEMEHHOM MH()OPMAIIIOHHOM OOILECTBE.

HccnenoBanus Mo BOMPOCY KPUTHUYECKOTO MBIIUICHHS HA YPOKE aHIIIMHCKOTO S3bIKa TMPOBOAMIH
MHOTHE YYEHbIEe M TeJarord B oOnacté oOpa3oBaHMS M NPUKIAJHOW JUHTBUCTHKHU. Hampumep,
[Ton KpuTtuapn cumran, 4To pa3iuyHble METOIBI MPETOAaBaHMs U 33JaHUS MOTYT CIIOCOOCTBOBATh
Pa3BUTHIO KPUTHUYECKOTO MbINUICHHS y cTyaeHToB. [[»on Hoppuc (John Norris), ucciemnoBarens,
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KOTOPBIH M3ydall BO3AEHCTBHE KPUTUYECKOTO MBILIUIEHNS HA PAa3BUTHE SI3bIKOBBIX HABBIKOB CTY/IEHTOB,
OTMEUAEeT, YTO KPUTUYECKOE MBIIIICHHE MOXKET CIIOCOOCTBOBAThH Oojiee MTyOOKOMY MOHUMAHUIO U
HCIIOJIb30BAaHUIO aHIJIMHCKOTO S3bIKA.

UccnenoBarens u mpaktukyromuii npenonasatens lllapon Illapn paspabGotana Meromuku u
3aJlaHusl, KOTOpbIE TIOMOTAIOT CTYJICHTaM pa3BUBAaTh KPUTHUECKOE MBIIIIEHUE B KOHTEKCTE U3YUCHUS
s3pika. JDxkumnmuan Jlazap monaraet, yTO — MCHOJIB30BaHHE KPUTHYECKOTO MBIIUICHHUS Ha ypOKax
AHIJIMKCKOTO SI3bIKAa MOYKET MOMOYb CTYJEHTaM Pa3BUBaThb HABBIKU YTEHHS, UCbMa, TOBOPEHUS U
CIIyLIaHHUS.

Kputnueckoe MpllIJIeHHE UMEET MHOXKECTBO IIPEUMYIIECTB, KOTOPbIE IPUMEHUMBI B Pa3IMYHbIX
oOnacTsx *HU3HHU, BKJIOYasi 00pa3oBaHue, paboTy, TUUHOE Pa3BUTHE U IPUHATHE HH(OPMUPOBAHHBIX
pemienuid. OHO MOMoOraeT pa3BUBaTh YMCTBEHHYIO THOKOCTb, JIOTHYECKOE MBILIUIEHHUE U CIOCOOHOCTh
aHAJIM3UPOBATh U OLIEHUBATh HHPOPMAIIMIO KPUTUYECKH.

Paccmotpum 3Ty TexHonoruio Ha ypoke anruiickoro B ESP rpynmnax. [IpuMenenue TexHonoruu
KPUTHYECKOTO MBILUIEHUSI Ha YPOKE aHIIMHCKOro s3bika mo teme [T jobs moxer ObITh OYeHBb
3G GEKTUBHBIM /ISl Pa3BUTHS HABBIKOB S3bIKa M KPUTHYECKOro MblnuieHUs. K mpumepy, MOXHO
IIPOBECTHU:

1. [ebarbr o OynymeMm IT jobs: mpemopaBarenb NEAUT CTYAEHTOB Ha TPYMIbl U MPEIIOKUTE
K10 TPyTIE UCCIIEeIOBaTh U MOJATOTOBUThL apryMEHTHI 0 Oyayiiem onpeneneHHou [T-npodeccun.
3arem npoBOJATCS Ae0aThl, I1ie CTYAECHTHI OyAyT NPEACTABIATh CBOM apIyMEHTHI M OTCTalBaTh CBOIO
TOYKY 3pEHHS. DTO MO3BOJIUT UM MIPUMEHUTH KPUTUYECKOE MBIIIUICHUE, ApTYMEHTHPOBATh CBOU UCH
U BbIpaXkaTb CBOE MHEHME HA aHIVINHCKOM SI3BIKE.

2. AHanu3 HOBOCTHBIX CTaTe€H: CTYIEHTHl YMTAIOT M AHAIU3UPYIOT pa3INYHbIE HOBOCTHBIE
cratbu Ha Temy IT-mpodeccuii. [IpenonaBarens 3amaeT UM BOMPOCHI, YTOOBI OHU CMOIJIM OLIEHUTD
JIOCTOBEPHOCTH M HAJIS)KHOCTh MH(POPMALIMH, BBIJIEISS KIIFOUEBbIE apTyMEHTHI U C/1€N1aTh COOCTBEHHBIE
BBIBOJIBL. 3aTe€M 00CYKIaeTCsl pe3yJIbTaThl X aHAIKM3a C KJIaCCOM, YTOObI MOOIIPUTH OOMEH MHEHUSIMH
" 1e0arsl.

3.PenieHne saTHUECKUX TUIIEMM: CTYACHTaM IIPEN0CTABIISAETCI 3TUYECKHAE TUIIEMMBI, CBsi3aHHbIE C [ T-
poeCcCusiMU, 1 MOXKHO IIOIPOCUTH X IPUMEHHUTh KPUTUYECKOE MBIIUICHHUE [ aHAJIN3a CUTYalluH U
NpUHATHS 000CHOBaHHBIX pemeHuit. Hanpumep, 06cyauts Bonpocsl KOH(DUICHINATBHOCTH TaHHBIX,
STHKHU XaKepCTBa WM UCIOJIb30BaHUS UCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA. CTYJEHThI BHICKA3bIBAIOT CBOU
MHEHUS, 00OCHYIOT CBOM apTyMEHTBI U 00CYISAT BO3MOXKHbBIE TIOCIEACTBHSL.

4. CpaBuenue I T-npodeccunii: yautens MpoCUT CTYAEHTOB UCCienoBaTh pasnuunbie [T-npodeccun
U CpPaBHUTHh UX M0 Pa3JIMYHBIM KPUTEPHUSM, TAaKUM Kak 3apaboTHas 1uiara, TpeOyeMble HaBBIKH,
MEPCIEKTUBBI KAPhEPHOTO POCTa U paboyas cpea. 3aTeM CTYACHTHI IPE3EHTYIOT CBOU Pe3yiIbTaThl U
00OCHYIOT CBOM BBIBOJIbI, HCIIOJIB3YSI KPUTHUECKOE MBIIICHHE U aHITIMHCKUN S3bIK.

5. Kputnyeckuil aHaimn3 pe3roMe M BAKAaHCUU: IPENOAaBaTellb Pa3fgacT CTyAEHTaM IIPUMEPHI
pestome u BakaHcuil B cepe [T u nmpocut ux npoaHanu3upoBaTh UX, BBISIBUTH KIFOUEBbIE HABBIKU U
TpeOOBaHMS, a TAK)KE OIIEHUTH, HACKOJIBKO A(h(PEKTUBHO pe3toMe OTBEYAET HA TPEOOBAaHUS BAKAHCHUH.
DTO MOMOKET CTYyACHTAaM Pa3BUTh KPUTUYECKOE MBILIICHHE, 4 TAK)KE TPAKTHUKY B YTE€HUU U TOHUMAaHUU
TEXHUYECKOW MH(MOPMAITUU HA aHTIIMICKOM SI3BIKE.

BaxxHo co3fare Moaxosilyr0 0OCTaHOBKY JUIsl 0OCYXIeHUs U 1e0aToB, MOOLIPATH CTYAECHTOB
3aJaBaTh BOIPOCHI, BHICKa3bIBaTh CBOM MHEHUS 1 0OOCHOBBIBATH CBOU apryMeHTHl. CTOUT MOMHUTD,
YTO L€JIb COCTOUT HE TOJbKO B Pa3BUTHM SI3bIKOBBIX HABBIKOB, HO M B Pa3BUTHH KPUTHUYECKOIO
MBIIIJIEHUSI U CIOCOOHOCTH apryMEHTUPOBATh CBOU UJIEH.

[IpumeHeHHE TEXHOIOTUM KPUTHUECKOTO MBIIIJICHUS HAa YpPOKE AHIJIMHCKOTO SI3bIKA MOXKET
MIPUHECTH CJIEYIOINE BHIBOJIBI:

1. Pa3BuTHE HABBIKOB KPUTHUYECKOTO MBIIIJIEHUS: IPUMEHEHUE JAHHOW TEXHOJOTUU TIOMOTaeT
CTy[€HTaM pa3BUBATh HAaBBIKM aHAJIM3a, OLEHKM U (OPMYIUpPOBAaHUS CBOMX MbIciell. OHu
ydarcs KpUTHYECKH OIICHHWBATh HMH(OPMAIMIO, BBIIEIATH KIIOYEBbIE aPTyMEHTHl W IMPUHUMAThH
MH(OPMUPOBAHHBIE PEIICHUS.

2. YayulieHue s3bIKOBBIX HAaBBIKOB: JaHHAs TEXHOJOTHS TO3BOJSET CTYyAEHTaM MPaKTUKOBATH
YTeHHE, TOHUMaHUE U aHAJIU3 TEKCTOB Ha aHIJIMKUCKOM sI3bIKE. Y HUX TaKXKE€ pPa3BHUBAIOTCS HABBIKU
MMChMa, TOBOPEHHUS U CIIYIIAHUS, BbIpaxkasi CBOU MBICIU U apTyYMEHTHUPYS CBOM WM Ha aHTIIMICKOM
SI3BIKE.

3. INoBbimenue uHpopmupoBaHHOCTH. PaboTta ¢ nnpopmanueit o IT-mpodeccusx Tpebyer ot
CTYJCHTOB MCCJIEIOBAHNUS U O3HAKOMJICHHSI C aKTyaJIbHBIMU TEMaMU B 3Toi 00acTu. OHM CTaHOBATCS
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Oonee MHHOPMHUPOBAHHBIMU O TPEOOBAHUSIX, TIEPCIIEKTHBAX M 3TUYECKUX BOTPOCaX, CBA3aHHbIX ¢ IT-
PO ECCUSIMH.

4. Pa3BuTHE HaBBLIKOB KOMMYHHKAIIMHU U COTPYAHUYCCTBA: 3Ta TCXHOJIOIUA CTUMYJIUPYCT oOMeH
MHEHUSIMH, 1€0aThl U KOJUIEKTUBHOE pelieHne npooiaeM. CTyAeHThl y4aTcs BhICIYIIUBATh U YBaXKaTh
TOUYKH 3pCHUSI IPYTHX, & TAK)KE apIyMEHTHPOBATh CBOH Uik U 3()(EKTUBHO 00IIATHCS HA aHITTHHCKOM
SI3BIKE.

5. TlonroroBka K peaipHBIM CHTyalnmsMm: Pabora ¢ peanbHBIMHU CIEHApUsIMH U TPOOJIeMaMH,
cBs3aHHbIMU ¢ [T-mpodeccusimu, momoraer CTy[JeHTaM pa3BUBaTh HaBBIKH, KOTOPbIE MOTYT OBITh
IIPUMEHUMBI B PEAJIbHOU KU3HMU.

B CJIOM, HCIHOJIb30BAHUC TCXHOJIOTMU KPUTUYCCKOI'O0 MBIIIJIICHHA CHOCO6CTByeT Pa3BUTHIO
HAaBBIKOB MBIINUJICHUA, KOMMYHUKAIIUW U aHAJIN3a, a TAKXKC YIYyUIIACT A3bIKOBbIC HABBIKHU CTYACHTOB.
OHa roMoraet UM ctarh 0osiee THGOPMUPOBAHHBIMH U CITOCOOCTBYET PA3BUTHIO HABBIKOB, KOTOPHIE
MOT'YT OBITh MOJIE3HBI B PA3JIMYHBIX Cepax UX jKU3HU.
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AKTYAJIBHOCTb HPEIIOJABAHUS AHIVIMACKOIO A3BIKA B IOATOTOBKE
BYAYIIAX BPAYE

JlyrdyanaeBa XyjJakapxoH Acary/uiaeBHa

TamkeHTCKUN YHUBEPCUTET UH(DOPMALIMOHHBIX TEXHOIOTHIA
nMeHn Myxammana anb-Xope3Mu

Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3BIKOB, CTAPIINI TPEIIOIaBaTelb
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OCOOCHHOCTH TOATOTOBKM MEIHMIIMHCKUX PAaOOTHUKOB CBS3aHBI C HEOOXOIMMOCTHIO HX
MOCTOSSHHOI'O Pa3BUTHUS B COOTBETCTBHHM C HOBBIMM TEHJCHIUSIMH B MHPE MEIUIMHCKHUX
TEXHOJIOTUN M HAyYHBIX OTKPBITUH. B TO ke Bpems MeIMIIMHCKas CTelualn3anns, Kak HuKaKas
npyrasi, TpeOyeT He TOJBKO OTKPBITOCTH, HO U HETOCPEJACTBEHHOTO MPAKTHYECKOTO YYacTHs B
MEXKTyHAPOJHOM OOMEHE OMBITOM U JOCTHIKEHUSIMHU, U3 YEro JeIaeTcs BBIBOJ O HEOCIOPUMOU
BAXHOCTH HWHOCTPAHHOTO (MPEXKJE BCEro AaHTIUKUCKOro) s3bIKa B IOJATOTOBKA CTYJICHTOB
MEJIUIIMHCKUX BY30B. Llenbro sBiseTcs pa3paboTka HHHOBAIIMOHHOM ITEIarOTM4eCKON CHCTEMBI
camMoo0pa3oBaHus OydyIIMX Bpadel JJIs pealu3alud aHMIOA3BIYHOTO MPOQECCHOHATBLHOTO
o0111eHu.

KuroueBble ciaoBa: camoobpazosanue, aHeIUNCKULL A3bIK, NPOGECCUOHATbHASL MeOUYUHCKAs
OesimenbHOCMb, NPOpecCuoHaIbHble KOMNemeHyuu

Marepuansl M METOObl HUCCIENOBaHMA. B mpomecce uccleAOBaHUS —HCHOIb30BAINCH
Hay4YHO-TEOPETUYECKHE, HAay4dHO-MCCIIEOBATeIbCKUE MeEToAbl. B  pe3ynasrare wncciaeaoBaHMs
MOYKHO YTBEP)KIaTh, YTO IIEJIbI0 U3YyUEHUs AHIIMIICKOTO $3bIKa SIBISETCA OBJIAJCHHUE OOIMMU
IIPEJICTABICHUSMH yUYaAIIUXCS O S3bIKOBBIX SIBJICHUSX B QHIVIMHCKOM S3bIKE, TOBBILIEHUE UCXOJHOTO
YPOBHSI BIQJCHUS MHOCTPAHHBIM S3BIKOM C II€JIbIO PEIICHHS COIUAIbHBIX U KOMMYHHUKATHBHBIX
3ama4 B oOmacTu mpodeccuoHanbHas M HaydHas JesTenbHOCTh. OH Takke TOTOBUT CTYACHTOB K
OTIpe/IeNIEHHBIM CUTYalUsIM B PO ECCUOHAILHOM OOIIIEHUH — HallpuMep, OCMOTPY MalueHTa, coopy
aHaMHe3a Ha AHIJIMICKOM f3bIKE, OOCY)KJIEHUIO Pa3IMYHbIX BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C OKa3aHHUEM
COOTBETCTBYIOILIEH MEIULIMHCKON TOMOLIH.

[IpoGnema QopmupoBaHHUS MEXKKYIBTYpPHOM KOMIIETEHTHOCTH, CYHMTAIOIIAsACS BO BCEM
MHUpPE aKTyaJbHOH, COCTOMT B TIOATOTOBKE pabOTHHMKA, TOTOBOTO «BBICTYINATh YYAaCTHUKOM
po(eCCHOHAIBHO 3HAYUMBIX CUTYAIIMH MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOAECUCTBUS». C OTKPBITHEM TPaHMUIL
MEXJly TOCy/lapcTBaMU BO3pacTaeT MOOWJIbHOCTb JIFOAEH, UX MOTHBALMS K U3yUYEHUIO HHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB, CTPEMJICHHE YCTAaHABIMBATh U Pa3BUBaTh KOHTAKTHI C 3apyOeKHBIMU cTpaHamu. B cBs3u c
9TUM OJHOM M3 HOBBIX TCHJICHIIUA MUPOBOW 00pa30BaTEIIbHON MapauTMbl SIBISETCS MPOABUKCHUE
KOMMYHHUKATUBHBIX yUEOHBIX JUCIUILTNH, B TOM YHCIIe HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, B KAYECTBE IPHOPUTETA.
CTyneHT-MeIuK B COOTBETCTBHUHU € TPEOOBAHUSAMHU MPOTPAMMBI JOJKEH ObITh TOTOB K HCIIOJIB30BAHUIO
MHOCTPAHHOTO s3bIKa B CBOCH Oyyliel npodeccCuoHaNIbHON AEATEIbHOCTH.

B 3Tux ycnoBusiX Heabio U3y4eHHs aHITIMICKOTO S3bIKA SBISIETCS YCBOCHUE y CTYACHTOB OOIINX
MIPEJICTABICHUM O SI3bIKOBBIX SIBIICHUSX B AHIJIMICKOM $3bIKE, IOBBIIIEHUE HCXOJHOTO YPOBHS
BJIQ/ICHUS WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM JJIsl PEIIEHUs] COLMAIbHBIX U KOMMYHHUKAaTUBHBIX 337a4 B cdepe
npodeccoHanbHON W HaydHOU nesiTeNbHOCTH. OH TakKe TOTOBUT CTYIEHTOB K OMNpEAesIEHHBIM
CUTyaIUsIM B UX PO ECCUOHATEHOM O0IIEHUN — HalpUMep, OCMOTPY MalMeHTa, cOopy aHaMHe3a Ha
AHIJIMICKOM sI3bIKE, 00CYKJICHHUIO PA3IMUYHBIX BOIIPOCOB, CBI3aHHBIX C OKa3aHUEM COOTBETCTBYIOIIEH
MeauuHCeKoi nomoniu. [lepBocTenennoit 3a1aueit SBIsIeTCs MOAr0TOBKA Oy/IyIIero CrenuanucTa K
AKTUBHOM TBOPYECKOW AESITEIBHOCTH B ITOCTOSHHO Pa3BHUBAIOIIEMCSI MUPE HAyUHbBIX MEAMIIMHCKHUX
HCCIIEA0BAHUM.

BbiBoabl. BreinmyckHHKYy By3a HeoOxonuMo o0nanaTh CHEAYIOIIMMU  OOMIEKYJIBTYPHBIMU
KOMITETEHIMSIMH: YMEHHE O0IIAaThCsl B YCTHOM M MUChMEHHOM (hopMax Ha pOIHOM U MHOCTPAHHOM
SI3BIKAX JIJIS1 pELICHHSI 3a/1a4 MEXINYHOCTHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS, YMEHUE paboTaTh
B KOMaH/Ie, ClIOCOOHOCTh K CAaMOOPraHU3alliu. ¥ cCaM00Opa30oBaHue, TOTOBHOCTh K IPO(eCCHOHATbHON
JeSITEIbHOCTH B COOTBETCTBUMU C HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIMH akTaMH cepbl 00pa3oBaHUs, YMEHHE
UCII0JIb30BaTh COBPEMEHHBIE METO/bI U TEXHOJOTUU OOY4YEeHMs U IMAarHOCTUKU. BBIMYCKHUK TaKke
JOJKEH OBITh CTIOCO0EH K poeccnoHambHOMY caMO00pa30BaHHUI0, BIAJIETh HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
Y IPUMEHATH COBPEMEHHBIE TEXHOJIIOTHH B CBOEH Oynyiei mpodeccuu.
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ONPEJEJIEHUE BEPOATHOCTEM CJOXHBIX COBBITUI

PhD, nouent M.!. OxyHo0aeBs,
TYUT muzoxun@mail.ru
PhD, nouient PaxmarosB P.P,
TYUT raxmatovrr@mail.ru

Annoramusi: Ha mpaktuke dyacto HaOmomaeTcsi TaK Ha3bIBa€MbIE CIIOKHBIE COOBITHS
HCCIeayeMble METOJIaMU TEOPUHU BEPOSITHOCTEH. BhIUmclieHne BEpOSTHOCTEH CIOKHBIX COOBITHI
CBOJIUTCS K NPUMEHEHHUI0 (HOPMYJ CIOKEHUS M YMHOXKEHHS BEPOATHOCTEH, €ClU BEpOSTHOCTU
BCEX COCTABJIAIOIIUX MPOCTHIX COOBITUI U3BECTHBI. B 3TOH cTaThe M3y4eHO BEPOSATHOCTH CIOKHBIX
COOBITHI U €€ HEKOTOpPbIE MPUMEHEHUS JIJISl PELIeHHsI psia 3a/1a4.

KuroueBsle ciioBa: CriokHOE COOBITHE, UCTIBITAHUE, OTIBIT, BEPOSITHOCTD, YCIIOBHASI BEPOSITHOCTD,
bopmyna yMHOKEHUS, (opMyIna CIOKEHHS, METO/I.

Ha npaxTuke yacto HaOMIOAAETCs CIOXKHbBIE COOBITUS M 33Ja4Ml JUIl HaXOXKJEHHsI BEPOSTHOCTEH
HACTyIUIEHUsI TakuX coObITHH. CIIOKHBIMH  COOBITHEM Ha3bIBaeTCs HaOmogaeMoe CcoObITHE,
BBIpQ)KEHHOE uepe3 Jpyrue HalOiroaeMble B TOM )K€ OSKCIEPUMEHTE COOBITHS C IOMOILBIO
JIOMyCTUMBIX ajdreOpanyeckux onepanuid. BblunMciaeHne  BepoOATHOCTEH  CIOXKHBIX — COOBITHIH
CBOAMTCSA K TPUMEHEHHUIO (OPMYJT CIOKEHUS M YMHOXEHHS BEPOSTHOCTEH, €CIIM BEpOATHOCTHU
BCEX COCTABJISIONIUX MPOCTHIX COOBITHI M3BECTHBI. BEpOSTHOCTH OCYIIECTBICHHUS TOTO WM HHOTO
CJIO’)KHOTO COOBITHS BBIYMCIISETCS C MOMOIIbIO (POPMYIIBI YMHOXKEHHUS , T.€. €clid 00a coObITus A u
B o0nangator HeHyneBO BEpOATHOCTBIO TO (POPMyia YMHOKEHHsI MOXKET OBITh 3allMcaHa JBOSKUM
o0pasom B BHJIE

P(AB)= P(A)*P,(B) = P(B)*P(A) (1)

u GOPMYJIBI CIIOKEHHUS, KOTOpasi B Cllydae JByX MPOU3BOJIBHBIX HAOIIOMaeMbIX COObITHI A 1 B
3aMKChIBACTCS B BUJIE

P(A +B)=P(A) +P(B) — P(AB), (2)

B uactHOM ciyuae , korza A*B= 0, o

P(A + B) =P(A) +P(B) (akcuoma ciioxxenus).

OtMmetum , uto popmyna (1) MO3BONSAET BHIYUCIUTH BEPOSATHOCTH COBMECTHOTO OCYIICCTBICHUS
coObiTnii A u B B Tex ciyyasx, korja ycinoBHble BeposatHOCTH P, (B) u P (A) cunraercs nsBecTHoM
13 JIONOJIHUTEIBHBIX ONBITOB WUJIU ONPEAEIISIETCS METOJOM BCIIOMOIaTE€IbHOTO SKCIIEPUMEHTA.

dopmyna yMHOKEHHUS I IPOU3BOIBLHOTO YKCIIa COOBITUI 3aMUCHIBACTCS CIEAYIOUIUM 00pa3oM:

P(AMAFAL A )=P(A) Py (A2)" Pa,a, (As)" Payaa,P(As) o Panpaya,  P(AL)

3)
®opmyna (3) crpaBenanBa , €CJIM BCE BXOSIINE B MPABYIO YaCTh YCIOBHBIE BEPOSATHOCTHU
OTIPE/ICIICHBI.
AHanorudHo , popmyna (2) AJis n ciaraeMbpix 00001aeTes CAeayIoImMuM 00pa3oMm:

PQUE=14k) = T2 P(A) — 2.2, P(AA) + 3,8, T P(A,A AT -+ D P
A A A, A)) w

1< 1< j<k

B vacTHOCTH , 1151 BEPOSITHOCTH OCYIIECTBJICHHUS XOTsSI OBl OTHOTO M3 Tpex coOwiTuil, A, B, u C
noiy4yaeM Gpopmyiy
A“’ :-'1,, “j‘{‘ moe ﬁ’?) +P(C) -P(AB) —P(AC) -P(BC) -P(ABC)  (5)
Ecnu “*1057222%3 ==x ves =222 290 He3aBUCHMBI B COBOKYITHOCTH TO BEPOATHOCTH OCYIIECTBIICHUS
XOTs1 OBl OZTHOTO M3 HHUX MPOIIE BBIUUCIACTCS HE TI0 popmysie cliokeHus (4), a ¢ MoMOIIbio (OpMYJIIbI
YMHO)KEHUS : -
_ PA +A A+ L+ A1 - PA A H A+ L+ A) =1 - PA)*P(
A* *P(4,,)
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Hexomopuie 3a0auu éviuucieHNs1 BepOSTHOCTEH CII0KHBIX COOBITHIA.

Bapnaua 1. Tpoe yuawuxcsa na dK3amene He3a8UCUMO Opye Om Opyea pewaiom O00HY U my ice
3a0auy. Beposmnocmu ee pewenus smumu yyawumucs pasua 0,8 , 0,7 , u 0,6 coomeemcmeenHo.
Haiioume eepossimnocms moeo, umo xoms 661 00UH YYAWUUCS peuum 3a0ady.

Pemenue: Beenem coObitie X = X (XoTs ObI OMH yUalTUHCs PEIIUT 331a9y ) ¥ IPOTHBOIIOIOKHOE
emy X = (Hu ouH yyanmiics He peIuT 3a1a4y).

BBenem BcrioMoraresabHbIe COOBITHS:

A, = (IlepBblil y9aIuics pemu 3aaady),
A, = ( Bropoii yyaruuiics pemun 3anady),
A, _(Tpernii yqamuiics pemmun 3anady),

BepositHocTn P(A ) =0,8, PIA) =0,7, P(A,) = 0,6.

Boipasum cobeitie X =A; A,. CunraeM BepoATHOCTh KaK BEPOSATHOCTb IPOU3BENEHMS
HE3aBUCUMBIX COORITHH. _ _

P(X)=P(A ; A,A5)=P(A,)*P(A,)*P(A3)=(1-0,8)*(1-0,7)(1-0,6)= 0,2%0,3*0,4=0,024.

Torna BepositHOCTH HckoMoro coobiTust P(X) =1 — P(¥) =1-0,024 =0,976.

OtBet : 0,976.

3agaua 2. B npooykyuu 3a600a bpak cocmasniem 5% om obuje2o Konuuecmed 8binyCKaemblx
oemanetl. /[na xowmpons omoopano 20 oemaneu. Kaxosa eeposmnocmv moco, umo cpeou Hux
umeemcs xomsi 6bl 00HA OPAKOBAHHAS.

Pemenne: [1s1 1000ii AeTany U3 MPOLyKIMH 3aBOJIa BEPOATHOCTh OBITh OpaKOBaHHBIM PaBHA T10
ycnosuio 5% . T.e p=0,05 =P(A,), k=1,23....... ,20. rne cobbithe a A, = (k-1 mo cuety usBIeYEHHAs
neranb OpakoBanHas). OUeBUIHO , HAC HHTEPECYET COObITHE A + A, + A +. .. ... +A,,. B ycnoBusx
OTJIXKEHHOTO TEXHOJIOTHYECKOTO MPOIECCa MOYKHO CUUTATD . UYTO COOBITHS A A+ A3+ ......... +A
HE3aBUCHMBI B COBOKyNHOCTH . Torna no gopmyie (6) momydaem :

PA +A +A+........ +A,) = 1- T[22, P(4,) = 1- 0,95*~ 0,64.

3agaya 3. UroObl MpOWTH B CIIEAYIOMIMNA KPYI COPEBHOBAHMH, (yTOONBHOW KOMaH/E HYXKHO
HaOpaTh X0Ts ObI 4 ouka B AByX urpax .Eciau komaH1a BBIMTPBIBAET , OHA MOJIy4aeT 3 OuKa, B Cilydae
HUYbeH -1 ouko, eciu mpourpeiBaet -0 OUKOB. YTOOBI MPOWUTH B CIEAYIOIIMNA KPYT COPEBHOBaHHIM,
(hyTOONMBHOM KOMaH/Ie HY)KHO HaOpaTh XOTs Obl 4 ouka B JByX urpax .Eciu komaHja BRIUTPHIBACT ,
OHa TmoJiy4aeT 3 ouka, B ciiydyae HUubei -1 ouko, eciu npourpsiBaet -0 oukoB. Haiiaure BeposiTHOCTD
TOTO , YTO KOMaHJ€ yAAacTCs BBIUTH B CIEAYIOIIUN KPYr copeBHOBaHMU. CuuTaiite , 4To B KaXkJI0H
WTpe BBIMTPHIIIA U IPOUTPHIIIA OJUHAKOBHI U paBHEI 0,3.

Pemenne: YtoObl kKOMaH/1a B IBYX UTpax HaOpasa HE MEHEE OYKOB , i HYXKHO: 1) BRIMIpaTh 00e
UTpbl, 1100 2) BBIUTPATh B OJHON U3 UTP U CHITPaTh BHUUYBIO B IPYTOil Urpe.

Tak kak BEpOSTHOCTH BBIMTPATh U MPOUTPATh OAWHAKOBA U paBHO 0,3, TO BEpOATHOCTH CHITPATh
BHUYBIO paBHa 1-0,3-0,3=0,4.

CrnenoBarenbHO , BEPOSTHOCTD B 3TUX CIIy4asiX paBHbI COOTBETCTBEHHO:

1) 0,3*%0,3

2) 0,3*0,3-0,3*0,4 ( BeIUTpaTh B NEPBOM WUIPe M CHIrpaTh BHUYBIO BO BTOPOW WIJIM CHITPATh
BHUYbIO B IIEPBOM U BBIUTPATh BO BTOPOH ).

CnenoBarenbHO , BEPOSATHOCTh TOTO , YTO KOMaH/a BBIIIET B CIEIYIOIIMHI KPYT COPEBHOBAHUM ,
paBHa

20

0,3*0,3 +0,3*0,4 +0,4*0,3 =0,33
OTtBert: 0,33.
3agauya 4. YdueHuK pemaer 3ajgady 110 F€OMETPHM, B KOTOpOH naH 4eTbpéxyrosbHUK ABCD,
npuuem AB=5, BC=6, CD=4, AD = 10. B ycinoBuu 3a1auu CKa3aHo, YTO OJHA U3 BEPIIUH SBIISIECTCS
LIEHTPOM HEKOTOPON OKPYXHOCTH M YYEHUK AYMaeT , KaKyl0 BEpIIMHY €My BbIOpaThb B KaueCTBE
LIEHTPa ATOW CaMOW OKPY’KHOCTH.
N3BecTHO, 4TO BEPOATHOCTB BBIOOPA KAXK 10 KOHKPETHON BEPIIMHBI IPONOPLUOHATIBHA CYMME
JUIMH CTOPOH 4eTbIpéxyrosibHuKa ABCD, npoxozasmux uepes 3Ty BepuinHy . KakoBa BEpOSATHOCTB
TOTO , YTO YUYEHHUK BbIOepeT BepiiuHy B?
Pemenue:
Yepes BepmnHy A npoxoasar ctoponsl AB u AD, ux cymma AB + AD =15.
Yepes Bepmny B npoxoasat croponst AB u BC , ux cymma AB + BC =11.
UYepes Bepmnny C npoxoasart croponsl BC n CD, ux cymma BC + CD = 10.
UYepes BepunHy D npoxoast ctoponsl CD u DA, ux cymma CD +DA = 14.
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0O0603Ha9MM BEpOATHOCTH BbIOOpa BepIHHbBI A yepe3 P(A) ( A ocTanbHBIX BEPIIUH aHATIOTUIHO

). Torma mo yciaoBUIO UMEEM:
P(A)=15k, P(B)=11k, P(C) =10k, P(D) = 14k,

Ho P(A) + P(B) + P(C) + P(D) =1, Ttorna k =0,02, orkyna naxonum P(B)=0,22

OTtget: P(B)=0,22.

3anpaua 5. Monety nogopocumnu 10 pa3. KakoBa BEpoSITHOCTh TOTO, YTO BBINAJIO HE MEHee 9 opiioB?
OTBET OKPYTIIUTE /10 THICSTYHBIX.

Pemienne: YcioBue TOro, 4TO BBINANO HE MEHEEe 9 OPJIOB HKBUBAJICHTHO TOMY, YTO BBINAJIO HE
6onee 1 pemniku, To ecth MO0 1 pemika , 6o 0 perek.

KonndecTBO BCEBO3ZMOKHBIX PA3IMUHBIX UCXO0B B cepuu 13 10 ucnbitanuii paBHo 2'° = 1024,

Cpenu vux 11 ucxomos , mogxoasmux moxa yciaosue: (Opén; Opén;.....; Opén), (Opém; Opé;.....
Pemika ), (Opém; Opéu;.....Pemka; Opén ),...... (Pemka; Opén;... Opén). , ciaenoBaTenbHO , HICKOMast
BEPOATHOCTH PAaBHO 11

= . Ilocre ok e 0 =0,011.
ey JIE OKPYIJIEHUS TTOIYYUM P

3amaua 6. Monety nogopocuiu 2 pa3a. KakoBa BeposITHOCTB TOTO, YTO BBITIATIO HE MeHee | opiioB
l’?

Pemienne: BceBO3MOXKHBIX MCXOIOB B cepud u3 2 moaOpachiBaHuii MoxeT ObIT 2°=4. (Opén,
Opén), (Opén; Pemika), (Pemka; Opén), (Pemka; Pemka).

Cpenu BbITUMCAHHBIX ( BCEBO3MOXKHBIX) HMCXOJOB MOl YCJIOBHE 3aJaud IMOAXOISAT MEpBble 3,
CJIeJIOBATENILHO , ICKOMasi BEPOSITHOCTh PaBHA

p=23=0,75

B w

OtBet: p=0,75.
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Z0O’RAVONLIKKA UCHRAGAN QIZLAR PSIXOLOGIYASI

Ibodullayeva Guli Ibodullayevna
Xorazm viloyati Yangiariq tumani
1-son maktab amaliyotchi psixologi.
Email:ibodullayeva2@gmail.com
Sultanova Dilnura Pulatjonovna
Xorazm viloyati Shovot tumani
16-son maktab amaliyotchi psixologi.
Email:sultanovadilnuraO@gmail.com

Annotatsiya:ushbu maqolada zo’rovonlikka uchrgan qizlar qanday bu holatlarga tushgani,qanday
alomatlar paydobo’lishi va qolaversa bunday holatlarda qanday choralar ko’rish haqida mulohazalar
olib boriladi.

Psixologiyada ekstremal tajribaning bolalar psixikasiga ta’siri muammosi eng dolzarb
muammolardan biridir, chunki bolalar travmatik vaziyatlarning ta’siriga aynigsa zaifdir. Bolaning
ruhiyatiga salbiy ta’sir ko’rsatishi mumkin bo’lgan travmatik vaziyatlar doirasi juda keng, ammo ular
orasida zo’ravonlik alohida o’rin tutadi. Zo’ravonlikning oqibatlari og’ir psixologik travma keltirib
chigaradi va bolaning shaxsiyatiga salbiy ta’sir qiladi. Zo‘ravonlikning bola psixikasiga shikast
ta’sirining o‘ziga xosligi shundaki, jinoyatchi ko‘pincha bolaning oila a’zosi yoki yaqin tanishi bo‘lib,
unga zarar yetkazish maqgsadida muayyan bolaga nisbatan shafqatsiz harakat giladi. Shuning uchun
zo’ravonlikka uchragan bola to’lig ma’noda qurbonga aylanadi. Shu bilan birga, yuqori darajadagi
tajovuzkorlik va shafqatsizlik zamonaviy maktablarni bosib oldi: o’quvchilar Internetda tengdoshlari
va o’qituvchilariga nisbatan shafqatsiz xatti-harakatlarni namoyish qilish uchun qirrali qurollardan,
yugqori texnologiyali qurilmalardan foydalanadilar, ijtimoiy tarmoqlardan foydalangan holda ta’qib
qiladilar va hokazo.Agar ilgari maktab muhitida o’smirlar janjali ko’rinishidagi zo’ravonlik tahdidga
reaktsiya, 0’z huqugqlari va ijtimoiy ierarxiyadagi o’rnini tiklash erkinligiga tajovuz bo’lsa, bugungi
kunda buning sababi umumiy o’ziga xoslikning yo’qligi, o’smirlar o’rtasidagi farq. tajovuzkor
va jabrlanuvchi, ikkinchisi bilan zo’ravonlik bilan o’zaro munosabatlarga birinchi qo’zg’atadi.
O’smirlarning zo’ravonlikka zaifligi ularning jismoniy, aqliy va ijtimoiy etukligi, shuningdek, ota-
onalar, vasiylar, tarbiyachilar yoki o’qituvchilar bo’lsin, kattalarga nisbatan qaram, bo’ysunuvchi
mavqei bilan bog’liq. K.A. kabi mualliflar tomonidan taqdim etilgan psixologik-pedagogik
adabiyotlarda ushbu masala bo’yicha etarlicha tadqiqot tajribasi to’plangan. Zo’ravonlikning bu turiga
turli xil haqoratlar, oila a’zolarini kamsitish, bolalarning asosiy ehtiyojlari va huquqlarini e’tiborsiz
goldirish (shu jumladan, ta’lim va dam olish) kiradi. 2. Jismoniy zo’ravonlik (har qanday gasddan
jismoniy zarar etkazish). 3. Iqtisodiy zo’ravonlik (ko’pincha kattalar oila a’zolari bilan bog’liq va
oila faoliyatining moddiy va moliyaviy sohasidagi huqugbuzarliklarda namoyon bo’ladi). 4. Jinsiy
zo’ravonlik (buzuq ehtiyojlarni qondirish uchun ham, moddiy manfaat uchun ham). Psixologik
maktab zo’ravonligiga quyidagilar kiradi: og’zaki zo’ravonlik (nutqni qo’llash - haqoratli taxalluslar,
mish-mishlar tarqatish, maxsus intonatsiya va boshqgalar), haqoratli imo-ishoralar, jabrlanuvchini
izolyatsiya qilish (boykot qilish), tovlamachilik, bosim o’tkazish uchun jabrlanuvchining mulkiga
zarar etkazish. Psixologik zo’ravonlikning oqibatlari davriy ruhiy tushkunlik, yuqori darajadagi ichki
kuchlanish va o’zini past baholaydi. V. A. Makarchukning (2004) fikriga ko’ra, bolalardagi bunday
zo’ravonlikning natijalari travmadan keyingi stress, zo’ravonlik harakati haqida eslatmalardan
qochish va uni xotiradan chiqarib tashlash (psixologik o0’zini 0’zi himoya qilish sifatida amneziya),
ijtimoiy tashvishning kuchayishi bo’lishi mumkin, odamlarga nisbatan ishonchsizlik va ehtiyotkorlik
darajasining oshishi, boshqa bolalardan ajralib turish, atrofdagi ijtimoiy muhitda shaxsiy xavfsizlik
haqidagi g’oyalarni yo’qotish, 0’z tanasini rad etish, aybdorlik, tajovuzkorlikka moyillik. Bolalarga
nisbatan zo’ravonlikning har xil turlari oqibatlarini o’rganish muammosi psixologiya fanida alohida
e’tiborni talab qiladi va zo’ravonlik oqgibatlarining xususiyatlarini hisobga olgan holda turli yoshdagi
bolalarga psixologik yordam ko’rsatishning psixologik texnologiyalarini ishlab chiqish bilan bog’liq.
Katta ehtimol bilan, bola doimiy ravishda adekvat va noadekvat usullarda kattalar unga qanchalik
g’amxo’rlik qilishini tekshiradi. Psixolog oldida turgan vazifalarga, birinchi navbatda: bolaning uyat,
aybdorlik, iktidarsizlik tuyg’ularini kamaytirishga yordam berish; 0’z-0’zini qadrlash tuyg’usini
mustahkamlashga yordam berish; yangi xulg-atvor modellarini shakllantirish; boshqa odamlar bilan
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tabaqalashtirilgan o’zaro munosabatlarni rivojlantirish; bolaning o’z taqdirini o’zi belgilashini,
0’zini 0’zi idrok etishini, shu jumladan o’zini jismoniy qiyofasini rivojlantirishga hissa qo’shish. Eng
samaralilari: vizualizatsiya, kognitiv xulg-atvor terapiyasi, gestalt terapiyasi, psixodrama, art terapiya,
musiqa terapiyasi, rags terapiyasi. Zo’ravonlikni boshdan kechirgan bolalar bilan ishlashning eng
mos varianti uchta asosiy psixoterapevtik yo’nalishni birlashtirgan eklektik, multimodal maslahat
modelidir: fikrlar bilan ishlash, his-tuyg’ular bilan ishlash, xatti-harakatlar bilan ishlash. Amaliy ishda
muayyan usulni tanlash quyidagilarga bog’liq: bolaning yoshi; maslahat bosqichlari, ya’ni hozirda
ishlanayotgan narsa - fikrlar, his-tuyg’ular yoki xattiharakatlar; bolaning kognitiv rivojlanish darajasi.
Shunday qilib, individual differensial yondashuv asosida bir nechta sohalarda turli xil zo’ravonliklarni
boshdan kechirgan bolalar bilan tuzatish va rivojlantirish ishlari dasturlarini tavsiya qilish mumkin:
1. Emotsional zo’ravonlik holatlarida maktabgacha yoshdagi bolaning shaxsiyatiga ta’sir qilishning
samarali vositasi 0’yin terapiyasi, kichik va o’smirlik davridagi bola uchun esa kognitiv-xulg-atvor
psixokorreksiyasi hisoblanadi. 2. Maktabgacha yoshdagi va kichik maktab o’quvchilari uchun
jismoniy zo’ravonlik holatlarida musiqiy psixokorreksiya taklif etiladi, kattaroq bolalar uchun esa
- xatti-harakatni modellashtirish bilan kognitiv-xulg-atvor, o’smirlar uchun art-terapiya tuzatish. 3.
Murakkab zo’ravonlik bilan - 0’yin terapiyasi va art terapiyani tuzatish kombinatsiyasi. Zo’ravonlik
qurbonlarining psixologik maslahatiga yondashuvni tanlash bolalarning kognitiv, affektiv va xatti-
harakatlarida ganday muammolarga duch kelishiga bog’liq.

Foydalanilgan adabiyotlar.
1. Kaykovus. Qobusnoma. -T.:O’qituvchi, 1986 y.
2. Zunnunov A. O’zbek pedagogikasi tarixi. -T.: O’qituvchi, 1997 y. -272 b.
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YOSHLARNI OILAVIY HAYOTGA PSIXOLOGIK TAYYORLASH

Pardayev Obidjon Hamza o’g’li
Kattaqo’rg’on tumani MMTB ga qarashli
74-maktabning amaliyotchi psixologi

Annotatsiya: Bugungi kunda turmush qurish yoshidagi yoshlarimizning asosiy muammosi
ularning nikohga tayyorgaligidir. Ushbu maqolada yoshlarni oilaviy hayotga, nikohga tayyorlash
masalalari haqida mulohaza yuritilgan.

Kalit so’zlar: nikoh, oila, turmush, yoshlar, yetuklik, axloq, talab, hayot, yosh.

Oila - mugaddas dargoh. Oila qo‘rg‘onining mustahkam bo‘lishi uchun xalqimizga xos sabr-
qanoat, o‘zaro hamyjihatlik, mehr-oqibat singari fazilatlarga amal qilib yashash lozim. Aynigsa,
yoshlarni yuksak odob-axloq tamoyillari asosida tarbiyalash, ularning ijtimoiy faolligini oshirish,
shuningdek, mustaqil oilaviy hayotga tayyorlashga yo‘naltirilgan, o‘ziga xos mazmunga ega
tadbirlarni kuchaytirish muhim ahamiyat kasb etadi.

Zamonamizdagi oilaviy hayotning eng yaxshi an’analari va yangiliklarini o‘zida mujassam etgan
yosh, mustahkam oilani barpo etishning dolzarbligi jamiyatning ma’naviy-axloqiy inqirozi va ijtimoiy
hayot inqirozidan chiqish yo‘lining ajralmas va eng muhim qismidir. Zamonaviy oilaning eng muhim
ijtimoiy vazifasi yosh avlodni nikoh va oilaviy munosabatlarga o‘rgatishdir. Nikoh oldi omillari oila
qurayotgan yoshlarning oilaviy hayotga qay darajada tayyor ekanliklarini belgilab beradi.

Inson o’zini oilaviy hayotga tayyorman deyishi uchun eng avvalo nikohning talablariga javob
berishi kerak.

Nikohning birinchi talabi jinsiy yetuklik hisoblanib, erkak va ayol organizmi fiziologik xususiyatlari
namoyon bo’lishi, ular shaxsiy gigienaning o’rni va ahamiyatiga alogador bilimlarning sohibi
bo’lishidir. Yoshlarni nikohga yetukligi deyilganda uning faqat fiziologik jihatdan rivojlanishini
nazarda tutish noto’g’ri, bundan tashqari yoshlar jinsiy hayot psixogigienasi borasida ham zarur ilmiy
psixologik bilimlarga, to’g’ri tasavvurlarga, ega bo’lishi lozim.

Nikohga yetuklikning ikkinchi talabi fugarolik va huquqiy yetuklik bo’lib, bu odamning
balog’atga yetish yoshi bilan huquqiy jihatdan oila qurish, farzand ko’rish huquqiga ega bo’lishi bilan
belgilanadi. Bugungi kunda nikoh yoshi yigit va qizlar uchun bir xil 18 yosh qilib belgilangan. Bu
davrda ular Konstitusiyada belgilangan barcha huquq va majburiyatlardan foydalanish huquqiga ega
bo’lishadi. Huquqiy madaniyat va yetuklik avvalo oila va nikoh borasidagi mavjud qonunlarni bilish,
oila qonunchiligidagi eng muhim normalarga ongli munosabat tufayli turmush o’rtog’i, farzandlari,
jamiyat oldidagi huquq va majburiyatlarni his etish va ularga itoat etishga hozirlikni nazarda tutadi.

Nikohga yetuklikning uchinchi talabi kasb-hunar va ijtimoiy-iqtisodiy yetuklik hisoblanadi. Kasb-
hunar egallash ancha murakkab tushuncha bo’lib, uning murakkabligi shundaki, u ma’lum bir o’quv
yurtini, o’quv kurslarini bitirish,

Yani ma’lum bir ish turini bajarish uchun zarur bo’lgan maxsus bilim, ko’nikma va malakalarga
ega bo’lishi bilan belgilanadi. SHu bilan birga shaxslararo munosabatlarga ruhan tayyorlik ham
o’ta muhim masala hisoblanadi. CHunki, oilaviy hayotda amalga oshiriladigan ko’plab vazifalar va
mas’uliyatlar orasida muomala odobining bo’lishi va yangi qarindoshlar bilan yangi rollarni bajarish
borasidagi hamkorlik qilishga ruhiy tayyorgarlik o’zgacha madaniyat, aqliy salohiyatni talab etadi.

Nikohga yetuklikning to’rtinchi talabi axloqiy yetuklik bo’lib, bunda yuksak madaniyat,
bag’rikenglik, sabr-matonat, muloyimlik, mehribonlik, muomala madaniyati, shirinso’zlik,
mulozamatlilik, mehnatsevarlik, halollik, odillik, to’g’riso’zlik, samimiyat kabi fazilatlarning
namoyon bo’lishini taqozo etadi.

Nikohga yetuklikning beshinchi talabi psixologik yetuklik bo’lib, bunda yoshlarning turli hayotiy
sharoitlarni hushyor baxolay olishi nazarda tutiladi. Bu hushyorlik yoshlarning amaliy voqealikni
to’g’ri baholay olishi, yutuq va kamchiliklarini, bilim, malaka va qobiliyatlarini yetarlicha ob’ektiv
baxolay olishida namoyon bo’ladi.

Psixologik yetuklik boshqa odamlarning xohish istaklari, kechinmalarini tushunish bilan ham
ma’lum darajada bog’liq bo’ladi. Bu esa 0’z navbatida muloqotning, hamkorlikning yaxshi yo’lga
qo’yilishiga, oilada turli guruhlarda garmonik munosabatlarni o’rganilishiga imkon beradi.

Psixologik yetuklikning asosiy xususiyati yoshlarning turli toifa, turli yoshdagi odamlar bilan
o’rinli munosabatda bo’la olishi, turli yashash sharoitlariga moslashuvchanligi, boshqa shaxslar bilan
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jjobily munosabatlari: hamdardlik, hamfikrlilik, g’am-tashvishga sherik bo’la olish, o’zaro yordam
kabilar tarzida namoyon bo’la oladigan ma’naviy sifatlarga ega bo’lishi bilan belgilanadi.

Nikohga yetuklikning oltinchi talabi xususiyati pedagogik yetuklik bo’lib, umuman oilaning
tarbiyalovchilik roli, jumladan, farzand tarbiyasi masalalaridagi bilimdonlikni, oilaviy tarbiyaning
o’ziga xosligi va bunda ota-onaning tarbiyalovchi missiyasi nimada ekanligi, ota-onalikning
tarbiyalovchilik saviyasini oshirish yo’llari to’g’risida aniq bilim va tasavvurlarni nazarda tutadi.

Pedagog va psixologlarning ta’kidlashicha, yosh avlodni oilaviy hayotga tayyorlash uning yosh
rivojlanishining barcha bosqichlarida amalga oshirilishi kerak va ta’limning umumiy muammolaridan
ajralmasdir. Shaxs gismlarga bo‘lib shakllanmaydi va bir sohada ta’limning yetishmasligi boshqa
sohada uning natijalarini buzadi. Insonni oilaviy hayotga, ishlab chigarish faoliyatiga yoki jamoat
hayotida faol pozitsiyani egallashga alohida tayyorlash mumkin emas.

Oila shaxsning axloqiy va aqliy tarkibini tashkil etuvchi asosiy va ijtimoiy asosdir. Oiladagi
psixologik iglim va uning a’zolari o‘rtasidagi munosabatlar har qanday yoshdagi shaxsning ishlab
chiqarish faoliyatiga, ijtimoiy vazifalarni bajarishiga, ijjodiy qobiliyatlarini rivojlantirishga bevosita
ta’sir qiladi.

Psixologlarning fikricha, shaxsning turmush qurishga axloqiy-psixologik tayyorgarligi oila
hayotini tartibga soluvchi talablar, majburiyatlar va xulg-atvorning ijtimoiy standartlari butun
majmuasini idrok etishni anglatadi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Shoumarov G’.B. “Oila psixologiyasi” Toshkent “SHarq” -2008 yil

2. Karimova V. “Oilaviy hayot psixologiyasi” O’quv qo’llanma Toshkent-2006 yil

3. Otaxo’jaev F. Nikoh va uning huquqiy tartibga solinishi., T., “O’zbekiston”, 1995.,
4. G’oziev E.G’. Psixologiya muammolari. T.: “Universitet”, 1999.
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PSIXOLOGIK MASLAHAT VA KORREKSIYANING MAQSADI

Saatbayeva Dilfuza

Xorazm viloyati Gurlan tumani 3 1-maktab psixologi
Sabirova Rayxonoy

Xorazm viloyati Gurlan tumani 24-umumiy

o’rta ta’lim maktabining psixologi

Annotatsiya: ushbu maqolada psixologik maslahat va korreksiyaning maqgsadi hamda vazifalari
haqida ma’lumotlar yoritilgan.
Kalit so‘zlar: psixolog, maslahat, mijoz, shaxsiy suhbat, muammo.

Psixologik maslahat deb bunga muhtoj bo’lganlarga maslahat va tavsiyalar sifatida mutaxassis
psixolog tomonidan bevosita ko’rsatiladigan psixologik yordam ko’rsatish bilan bog’liq bo’lgan
amaliy psixologiyaning alohida sohasiga aytiladi.

Ular psixolog tomonidan mijoz hayotida duch kelgan muammoni dastlab o’rganib chiqish va
shaxsiy suhbat asosida beriladi. Ko’ pincha psixologik maslahat oldindan belgilangan soatda, buning
uchun maxsus jihozlangan xonada, odatda begona odamlardan holi va yakkama-yakka, yuzma-yuz
o’tkaziladi.

Psixologik maslahat o’rtacha bir necha o’n minutdan yarim soatgacha, ikki va undan ortiq soat
davom etadigan psixologning mijoz bilan shaxsiy suhbati shaklida o’tkaziladi. Mana shu suhbat
davomida mijoz 0’z muammolari, 0’zi to’g’risida gapirib beradi. Psixolog 0’z navbatida muammoning
mohiyatini tushunib etish, bu muammoni o0’zi uchun ham, mijoz uchun ham oydinlashtirishga harakat
qilib diqqat bilan tinglaydi, maslahatlar davomida mijozning shaxsi baholanadi, uning shaxsiy
xususiyatlarini hisobga olib mijozga uning muammosini qanday qilib amaliy hal etish bo’yicha ilmiy,
asosli tavsiyalar beriladi.

Psixolog-maslahatchi tomonidan mijozga beriladigan maslahat va takliflar ko’p hollarda ulardan
mustaqil foydalanib, mijoz 0’z muammosini 0’zi to’la hal eta olishiga garatilgan bo’ladi.

Psixologik maslahat — bu deyarli barcha imkoniyat va psixik sog’lom odam uning hayotida yuzaga
keladigan barcha psixologik muammolarni hal eta olishiga, ishonchiga asoslangan odamlarga amaliy
psixologik yordam ko’rsatish asosida yuzaga kelgan amaliyotdir. Lekin mijoz har doim ham uning
muammosi mohiyati nimadan iborat ekanligini va o’zining kuchi va imkoniyatlariga tayanib, uni
qanday qilib hal etishni aniq bilmaydi va tushunmaydi.

Professional tayyorlangan psixolog-maslahatchi mana shu bo’yicha unga yordam ko’rsatishi kerak.
Psixologik maslahatning asosiy vazifasi mana shundan iborat. Maslahat berish davomida psixolog
odatda qgisqa vaqt ichida mijoz muammosini amaliy hal etish usulini topish va aniq ifoda etish uchun
garatilgan mijoz bilan maxsus ish uslublari va unga ta’sir ko’rsatish metodlarini qo’llaydi, shu bilan
birga ushbu yechim mijoz amalga oshirishi uchun tushunarli va mumkin bo’ladigan qilib amalga
oshiriladi.

Psixolog-maslahatchining mijoz bilan uchrashuvi ko’pincha bir-ikkiuchrashuv bilan cheklanmaydi.
Ko’pchilik hollarda mijoz bilan uch marta va undan ko’p uchrashib ancha uzoq muddat davomida
maslahat berib borish talab etiladi.

Mijozning muammosi shunday murakkab bo’ladi-ki, bir- ikki soat davomida uni tushunib olish
deyarli mumkin emas. Mijozning bir emas, balki bir necha muammolari mavjud, ularning har birini
hal etish alohida maslahatni talab etadi.

Taklif etilayotgan muammoning echimi mijoz tomonidan darhol va to’la mustaqil amalga oshirilishi
mumkin emas va maslahatchi tomonidan qo’shimcha yordam ko’rsatishni talab etadi.

Psixolog-maslahatchida mijoz uning individual xususiyatlari sababli 0’z muammosini darhol va
go’shimcha yordamsiz hal eta olishiga to’la ishonmaydi.

Agarda mijoz o’ziga yetarlicha ishonmasa, 0’z hayajonlari va xulqini boshqara olmasa, agarda
uning intellektual rivojlanish darajasi qiyin vaziyatlarda oqilona, to’g’ri yechimni mustaqil qabul
qilish uchun yetarli bo’lmaganda bunday hollar uchrab turadi.

Psixologik xizmatning psixokorreksiya yo’nalishi psixologdan inson shaxsi va individualligini
tarkib toptirish jarayoniga faol ta’sir o’tkazishni taqozo qiladi. Xalq ta’limi tizimidagi psixologning
vazifasi psixologik xizmatni muayyan qoida, mezonga asoslanib tashkil qilishdan iborat bo’lib,
yosh davr xususiyatlariga binoan (bolalar, o’quvchilar, talabalar) psixikaning rivojlanishi, shaxsning
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shakllanishi qonuniyatlarini amaliyotda hisobga olgan holda faoliyat olib borish, o’qituvchilar
jamoasiga bolalar, o’quvchilar va talabalar ta’lim-tarbiyasini individuallashtirishda yordamlashish,
ularning qobiliyati, maylining darajasiga qarab o’qituvchilarga korreksion ishlarni amalga oshirishda
ko’rsatmalar berishdan iborat. Psixologik xizmatning ushbu yo’nalishida alohida ahamiyat kasb
etadigan narsa - bu bolalar, o’quvchilar, talabalar o’sishida (rivojlanishida) kechikish (orgada qolish),
ularda xulgning buzilishi, ta’limda o’zlashtirishning yomonlashuvi hisoblanadi. Psixik taraqqiyotni
tuzatishlar “korreksiya qilish” atamasi dastlab deffektologiyada kasal bolalarga nisbatan ishlatilgan
bo’lsa, amaliy yosh psixologiyasining rivojlanishi bilan “tuzatish” tushunchasi normal psixik
taraqqiyot uchun ham qo’llanila boshladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Adizova T.M. Psixokorreksiya. — T.2005.

2. Barotov Sh.R. Ta’limda psixologik xizmat. — Buxoro, 2007.

3. Ay6posuna U.B. 4 paborato ncuxomnorom. —M. 2001.

4. KonecuuxoBa I[.M. OcHoBbl mncuxonpouaktuku u ncuxokoppekuuu.PoctoB  — v/
®enunkc.2002.

5. Jlebenena JI.JI. [Ipaktuka ApT-Tepanuu: MOAXOMAbI, JMATHOCTHKA, cuctema 3ansatuid. — CIIO.:
Peus,2003.

6. Psixologik maslahat: o’quv qo‘llanma/Z.T. Nishanova, Sh. Asomuddinova; O‘zbekiston
Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta ’lim vazirligi. — Toshkent: « O°zbekiston faylasuflari milliy
jamiyati» nashriyoti, 2010. - 248 b.
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MAKTABLARDA KASBGA YO'NALTIRISH ISHLARINI OLIB BORISHDAGI
AYRIM MUAMMOLAR

Smetullaeva N.M.
Qoraqalpog’iston Respublikasi,
Qonliko’l tumani 13-son maktab amaliyotchi psixologi

Annotatsiya. Bu tezisda maktablarda kasbga yo naltirish ishlaridagi muammolar va ularning
ayrim echimlari, bolalarning qizigishlarini vaqtida aniglashning muhimligi masalalari yoritib
berilgan.

Kalit so’zlar: kasb, kasbga yo ‘naltirish, qizigish, moyillik, muammo, xato.

Inson hayotida kasbiy faoliyat muhim ahamiyatga ega. Ota-onalar farzandlarining ilk
gadamlaridanoq uning kelajagi to” g risida o"ylab qolishadi. Farzandlarining qiziqish va qobiliyatlarini
kuzatish orqali ularning kasbiy kelajagini aniqlashga harakat qiladilar. Aynigsa, maktabda beriladigan
ta'lim-tarbiya o'quvchining turli fanlarga bo'lgan tanlovli munosabatini keltirib chigaradi, ayrim
bolalarda esa qaysidir fanlarga bo’lgan qiziqishi tez seziladi, ya'ni tasviriy, musiqaviy va hokazolar.
O’smirlik davriga kelib, muammo yanada kuchayadi. Ko'pgina o’quvchilar va ota-onalarga qanday
kasbni tanlashlari oldindan ma'lum bo'ladi: ular “Men shifokor bo'laman” va h. Ayrim o'quvchilar
uchun tuqqizinchi sinfni bitirgach, kasbiy yo'nalishlarni tanlash - eng dolzarb masala bo'lib qoladi.

Kasb tanlash ko'proq boshlang'ich sinflardan ko'ra bitiruvchi sinflarning muammosiga aylanib
qoladi, chunki bitirib ketguncha kim bo'lishini, qaysi bilim yurtiga topshirishini aytishi kerak,
lekin, ota-onalar, ustozlari ularning nimaga qobiliyati borligini ozmi-ko pmi aniqlashtirib ulgurgan
bo’lsa ham muammoli masala, ulardan biri: kim bo'lishni xohlashingni, qganday tushunsa bo'ladi?-
degan savol. Mana shuning uchun ham maktablarda kasbga yo naltirish ishlari juda muhim. Maktab
o'quvchilari uchun kasbga yo'naltirish — bu ularning ma'lum bir kelajak kasbini tanlashi uchun,
shu kasbni o'rgatadigan bilim yurtiga kirib ketishi uchun ularni har xil kasb turlari bilan chuqur
tanishtirishdan iborat.

Aslida nima uchun kerak o'zi kasbga yo naltirish:

- bola har xil narsalar bilan 0z-ozdan shug'ullanadi, lekin aniq bir narsa bilan emas;

- o'smir yaqinda maktabni bitiradi, lekin haliyam bir echimga kelmagan, qaerga o'qishga
topshirishini bilmaydi;

- 0'quvchining xoxishi ota-onasining xoxishi bilan to'g'ri kelmaydi;

- o' quvchi bir kasbni egallagisi kelyapti, lekin uning u kasbga qobiliyati yo'q.

Shu kabi muammolarni echishda kasbga yo naltirish ishlari mukammal tarzda olib borilishi kerak
bo’ladi. Buning uchun albatta kasbiy diagnostika ishlari olib boriladi va uning natijasiga ko'ra kasbga
yo naltiriladi.

Kasbiy diagnostika testlaridan ota-onalarning o’tishi ham juda yaxshi foyda beradi, chunki, nasliy
omil degan narsa bor, bolaning ota-onasi butun umr bir kasb bilan shug'ullanib kelgan bo'lishi
mumkin, lekin uning moyilligi boshqa narsaga mavjud. Bu esa ota-onaga farzandining qobiliyatlariga
boshgacha ko'z bilan qarashlariga yordam beradi. Agarda farzandi ota-ona aytayotgan kasbni
xohlamasa, «oilaviy kasbni» davom ettirishga majbur emas.

Kasbga yo'naltirish ishlarida o’smirlar uchun har qanday holatda ularni tushunishga harakat
qilish juda muhim. Ularning o'z talantlarini, qobiliyatlarini tushunib olishlari uchun quyidagicha
maslahatlar berish mumkin:

1. Tanaffus vaqtida rasm chizasiz, chizganingiz yomon emas, keyin uni ahlat kutisiga tashlab
yuborasizmi? Balkim, birontasini saqlab qolib mutaxassisga ko rsatish kerakdir? Katta ehtimol bilan
Sizda rasm chizishga bo'lgan talant bordir.

2. Qaerda yursangiz ham qandaydir qo'shiglarni hirgoyi qilib yurasizmi? Unday bo'lsa o'z
eshitish gobiliyatingizni va vokal’ ma'lumotlaringizni sinab ko'ring, balkim, siz uchun eng yaxshi
echim vokalist bo lishdir.

3. Formulalarni eslab qolish Siz uchun osonmi? Siz masalaga qarashingiz bilan, uni darrov echib
bera olasizmi? Unday bo'lsa, Siz iqtisodchi, dasturchi yoki buxgalter bo'la olishingiz mumkin.

4. AgardaSizdaliderlikgauqub bo'lsa va Sizsinf'sardori yoki ommaviy tadbirlarni tashkillashtirib
o zingizni yaxshigina ko 'rsata olgan bolsangiz, unda Siz menedjer bo lishingiz mumkin — bu Sizniki.

5. Siz har doim o'z fikrlaringizni yaxshi etkazib bera olasiz, yoki bo'lmasa har doim birovlar
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xafa qilayotgan odamni himoya qilasizmi? Unday bo’lsa Siz advokat yoki yurist bo'la olishingiz
mumkin.

Kasbga yo naltirish ishlarida bunday maslahatlar bilan birgalikda kasb tanlashdagi xatoliklarga
ham to xtalib o’tish joiz boladi, ya'ni bular:

- Ko'pincha ota-onalar bolalarini darhol yuqori malakali lavozimlarga yo'naltirib qoyishadi.
Masalan, direktor, bank boshgaruvchisi, olim va h.;

- Past nufuzli kasblarni mensimaslik yoki rad etish;

- Kelajak kasbi sohasini tanlashda o'z xohish va istaklariga yo'nalmasdan, ota-onasining yoki
boshqa odamlarning maslahatlariga quloq solishi;

- Ma'lum bir kasb egasi bo'lgan aniq bir odamga degan, uning kasbiga bo'lgan munosabat
proektsiyasi;

- Butun kasbning o°ziga emas balkim uning bitta tomoniga qiziqish bildirish;

- Kasbiy faoliyatga, u bilan bog'liq bo'lgan maktab predmetiga munosabat proektsiyasi;

- Do’stlarining xohishlariga ko'ra, bo'lajak mutaxassisligini tanlash;

- O’z talantini sog'lom baholay olmaslik va ma’'lum bir tanlagan sohasida faoliyat ko'rsata olishga
uqubsizlik;

- Kelajak kasbini, shu kasbning moliyaviy tomonlariga asoslanib tanlash.

Demak, xulosa o'rnida shuni aytish kerakki, o"quvchilarni kasbga yo naltirishda ularning talant
va o qublarini boshlang'ich sinflardanoq e tiborga olib tahlil qilib, ularga topshiriglar berib, sinab,
ma’lum bir sohaga qiziqishining davomiyligiga, shu soha bo"yicha topshiriglarni bajarish natijalariga
qarab asta-sekinlik bilan to'g'ri yo'naltirib borish juda muhim va bu borada ayniqgsa ota-onalar bilan
ham ishlashish magsadga muvofiq bo ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro yxati

1. I'ypoBa E. B. IlpodopueHnranronnas pabora B IIKOJIEC: METOIWYECKoe mocobdue. Mockaa:
[Ipocsemenue, 2007. — 95 c.

2. IMpsxuukoB H. C. IlpodeccuonansHoe camoonpenenenue. - M., 2008.
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MAKTABI'AYA TABJIUM TAHIIKUJTOTUAA TABJIUM-TAPBUST NIHIJIAPUHUA
PEXKAJAIITUPUIIAA XOPUXKUU TAAKUKOTJIAPHU KYJUVIAINTHUHT
AXAMUATH.

BekmypagoBa Max¢y3a KapmneBna
386-coHiIHM J1aBiiaT MakTadraya TabjinuM
TAIIKUIOTH JTUPEKTOPH

AHHOTAUA

VYmly Makonaga MakTabraya TabJIMM Myaccacacuaa TabJIuM TapOus UITAPUHU peKalallTHPHUIIAA
XOPWKUHA TAJKUKOTIApHM KYJUIAIIHUHT axaMHUATH MyXokama sTwirad. Oiumiiap TOMOHUAAH
ypraHwirad Ba amajra OUIMPWIraH TaJKUKOTIAp TaXJIWia OSTWiraH. Makrabraua TabiuM
TaIIKWIOTIapuIa 601a TapOUSCUHUHT aXaMUsTH U(OaIaHTaH.

Kamut cy3aap: wmakrabraya TabpiuM TalIKWIOTH, WXKOIKOPIUK, TaHKUAMK —(ukparm,
CTEM,CTEAM,MindUp, maxcuit myBaddaxust, 6osa TapOusicu

Tapbust onuit Hepmaraup. Pap3ana Tapobusicu OonanapHU TYAAKIMKAAH BOSra €TryHra Kaaap
TapOUsUIanl Ba Hazopar KWiMil »kapaéHuHu udonanainan. TapOust GONaHUHT KUCMOHUHM, XUCCH,
WKTUMOWM Ba HHTEIUIEKTYaJl PUBOXKIIAHUIIMHY KYJ171a0-KyBBaTJIAIl y4yH OTa-OHaJIap EKU TapOUsIrIIap
TOMOHM/IaH KYJUITAHWJIAIUraH aMajIuériap, ycyulap Ba CTpaTerusulapHy Y3 UUUra OJau.

BonanuHr XaBQCH3MMTMHM TabMHHJIAII Ba YHHU 3apapiaplaH XUMOS KHJIWII >KACMOHHMA
MapBapHUIITHUHT aCOCUH XUXaTH xucobiaHaau. By OomaHuHT Xpccuii sXTUéKIapura xaBod o6epwur,
Kalify manTuaa KyJTaiJIMKHA TabMHHJIAI Ba XaB(cH3 OOFIAHUIHU PUBOXIAHTHPUIIHU Y3 MUWTA
onaau. bomaHWHr OMIMM OJMII UMKOHUSTIAPUHUA TabMUHIAII, KU3UKUIIMHU parOATIIaHTUPUIL Ba
OOJIaHUHT W3JAHUIUIAPUHU KYI1I1a0-KyBBaTJIAIl OPKAJIU YHUHT YPraHUIIN Ba MHTEIJIEKTyall O’ CUIIN
parOaTiaHTHpUIIA I

Makralraya TabauM TAaIIKWIOTIApU TapOus MackaHU cudaruia OTa-OHAJaH KEHHTH TapOus
yaoruaup. MakraOraya TabiuM TalIKWIOTIApHUJIA TabJIUM TAapOUSBUI HUIIMHU peXaJallTHPUII
reaaroriap, TapousIIN-MEeTOANCT, Myupa (HaoTHITHHUHT MYXUM TypiapusiaH Oupu XucoOsiaHaIu.
Makrabraua TabJIUM ~TAlIKWIOTAapu Oojaiapra WXTHUMOUN Ba XUCCHM KYHHKMallapHU
PUBOXUIAHTUPHILI WUMKOHUATUHU Oepamu. TapOusdu-MeTOOUCT Ba TEHTKypiap OWIaH MYJIOKOT
KU OoJiaapra XaMKOPJIMK KWIMIITHH, 0aXaM KYPHUIIHHU, HU30JapHHU XaJ KWIUIIHY, Y3IapUHUHT
Ba OOIIKATAPHUHT XUC-TyHFYIapHHU TYIIyHHUIIHH Ypranumra épaam oepau.

Onumuiap TaJIKUKOTUra Kypa, Oosanap 6oryacu/a YinHra acoCIaHrat TabJIMMHUHT My XUMIIUTHHHA
TabKUUIaiunap. YHUH opkanu Oojanap WKOIKOPIMK, TaHKUAMW (PUKpJaml Ba HO3UK BOCHUTA
KOOWIMATIApUHU PUBOXKIAHTUpaAUIap. byHIaH Tamikapu, yJapHUHT KU3WKUIUIAPUHU YPraHUIl
Ba {3 TE3NUTHAAa YpraHuim WMKOHWMHH Oepaau.TapOusummap Ba Oomamap ypracumaru ¥y3apo
MyHoOca0aTIapHUHT cudaru xKyaa Myxumaup. VbxkoOuii, KyninalO-KyBBaTIOBYUM Ba CE3THP ¥3apo
TabCUpNap YpraHUII Ba pUBOXKIAHMINTA EpaaMm OepaauraH XaB(CH3 Ba O3UKJIAHTUPYBUYM MYXUTHU
tapbMuHIaiau. Camapanu YKuTyBUmMiIap Taiéprapnuru Ba Oonanap HUCOATMHUHT MACTIUTU OyHTa
SPUIIHIIIA MyXUM OMUJI XUCOOIaHATH.

bynnan Tamkapu onumiiap 3pra OoJalvK JaBpHUAard TablIMMJla OTa-OHAJAPHUHT HUINTHPOKU
MYXUMJIUTUHH Tabkumanaiauiaap. Ora-oHanap ¥3 dap3anayiapuay ypranuin OWiaH IIyFy/ulaHca Ba
YKUTYBYMIIAp OMIIaH XaMKOPJIHMK KHJICa, Oy OOJTAHUHT TabJIUM TAXKPUOACHHU MyCTaXKaMJIIai 1 Ba IXIIIH
HaTXanapra xucca Kymaau.Makrabraya TabJIuM COXacHJaru CYHITH WIMHH I0TyKIap OojaiapHu
TapOusIall aMATMETHHA TAKOMUJLTAIITUPULI Ba €111 OOJIATIAPHUHT Xap TOMOHJIAMA PUBOXKIIAHUIIUHH
TAbMMHJIAINTA KApaTHIITaH OMp KaH4Ya SHTU YCYUIApHU SKOPHH dTaau. Y HMHTa acoClaHraH TabJIuM
spra OoNaNMK TAabJIMMUHUHT acocu OYnuO KOIMOKIa, YHMHHU Ty3WIraH YKyB Makcaajapu OuiaH
OMPIAIITUPULI YUYH SHIH CTpaTerusyiap UIiad YuKUIMOKIa. Yoy EHallyB KU3UKAPIN Ba TabJIUM
OepyBuM Ta0MpIap OPKAIU KOTHUTUB, MKTUMOUN Ba XUCCUH PUBOXKIIAHUIIIHU par’ 0aTIaHTUPAIH.

OXTHUETKOPIUK Ba IKTUMOUN-IMOTCHOHAN TabIUM JACTyplIapHHM MakTabrada TabliuM
JacTypiiapura KUpUTHII To0opa ommanaimu6d 6opmokaa. Uykyp Hadac onui, éra Ba OomIKapuiauran
TacBUplap kabu ycymnap Oonamapaa V3WHU Y3u OOIIKApHWIN, JAUKKATHH JKaMJjall Ba XUCCHIA
OapKapopIMKHH pUBOKIaHTHpUIITa Epam 6epaau. «MindUp» Ba « kknH4M Kagam» KaOu 1acTypiap
yily KYHUKMaJapHu E1Ira MOC paBHILia YpraTuill yuyH MOobJ/bKaJUIaHraH. byH1aH Talkapu, Xo3upaa
CTEM (dan, TexHonorusi, myxanauciauk, matemarnka) Ba CTEAM (caHbaTHH KYIIWII) HUA dpTa
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OoJlaMK TabJIMMHIa HHTETpaTCHsIaIlra To0opa KYIpoK 3bTHOOp KapaTWwiMoKa. YIly aacTypiap
KM3UKYBYAHJIMK Ba TAHKUAMH (QUKPIIAIIHY parOaTIaHTHpaIuraH aMaliiil MalIFyIoTiaap Ba JoMuxanap
OpKaJIi aCOCHM TyllIyHYaJapHU KUpUTaau. Mucosuiap oiuii MalliMHaaap Kypulll, TaOMaTHU YpraHuIil
Ba WIMMM TaMONMJUIAPHU Y3 MUNTa OJITaH WKOIUN CaHbaT JIONMXAIApUIa UINTUPOK ITUIIHY Y3 UUNTa
onaau. TaOuatra acociiaHral TabiauM €KH YPMOH MakTaOu OojanapHU TaOMMA MyXUTAQ YpraHHII
YUyH OYMK XaBOJAa YTKa3UIIHU ¥3 uuura onaau. by ycyn OonanapHuMHT Tabuar OMiiaH aJlOKaCMHU
PUBOXKIAHTHpHILTA EpJlaM Oepaau, )KUCMOHUHN (DAOJITMKHU PUBOXIIAHTHPAIN, Ky3aTUII Ba U3JTaHUII
KoOounusTiapuau omupanu. Paonusmiap Tabuaraa cailp KWIWIL, OOFIOPYMIMK Ba OYMK XaBOJAA
XMKOSl KWINIIHY ¥3 WYUra OJIMIIM MyMKUH. SIHIM ycylulap OTa-OHaJapHU TabJIUM >KapaéHuUra kajo
KWINII MYXUMJIMTMHU Tabkuuiaiau. CeMuHapiiap, MyHTa3aM MYJIOKOTJIAp Ba yil IIapoOUTHIArH
MAIIFyJIOTIap OTa-oHanapra Gpap3aHUIapUHUHT Yy YKUIIMHA KYJ1ab-KyBBaTJIallra KaparuiraH.
YKuTyBUMIap Ba OTa-oHajlap ypracuaaru Oy XaMKOPJIMK WM3YWUIMKHM TabMMHJIAWIN Ba TabIUM
HaTWKaJapuHU MyCTaxKaMJIalIu.

Xynoca KunuO aifTranjga, Makrabrada TabiuM TalIKWIOTIapuaa Oojna TapOusiamga Typiu
ycimapaad  Qoigananum OONAaHMHI KeNakakJard akaJeMUK Ba IIaxcuil MyBaddaxusTiapra
Taii€pnaiiaurad spra OOJANUK TabJIUM KOMIUIEKIIMTa EHAANTYBHU aKC STTUPAJIH.

DoiigaJJaHWITaH agaduéTaap pyimxaru: .

1. B.I'HuuaeBa. Makrabrava €nigaru OomanapHu MexHaTaa TapOusutam - TOImkeHT. YKUTYBUH
-1995 .

2. Paxumos I1I. Acocuii Ba3uda — GonanapHu Tabiumra kampad onumi.// “Makrabraya Tabiaum’”
XKypHanu, 3-con, 2017. 2-3 Oer.

3. Muxnsiea A. B., Pymsanuesa II. B. CounanbHas MIEHTUYHOCTh JIMYHOCTHU: COJEPIKAHUE,
CTPYKTypa, MexaHu3Mmbl GopmupoBanusi: Monorpadus. - CII6.: U3n-Bo PTTIY um. A. U. T'epuena,
2008.
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TPAIULUA «YUHUTEJb-YYEHUK» B COBPEMEHHOM OBPA3OBAHUU

Cadaposa Huimogap CamueBHa
VYuurtens HavaIbHBIX KJIACCOB LIKOJBI 7, ropoaa HaBou

Tpanuuust «HACTaBHUK M YYEHHK» OYEHb Ba)KHA, IMOCKOJIIbBKY OHAa 00ECIeUMBACT YUYCHHKaAM
BO3MOXXHOCTH pab0OTaTh HEMOCPEICTBEHHO HAJl CBOMM HMCIIOTHUTEIHCTBOM, MOJIXOAUTH C YUETOM HX
HMHAUBUAYAIbHBIX OCOOCHHOCTEHN, cO3aBaTh O1aronpusTHbIE YCIOBUS AJIs NajJbHEHILEro pa3BUTHS
CYLIECTBYIOIIMX TaJaHTOB. Takue CUTyallMl BOCIUTHIBAIOT Y MOJIOJICKH OTBETCTBEHHBIH MOIXO K
TPYAOBOM JEATEIBHOCTH, YBAKEHUE K TPYAY APYTHX, YECTHBIM TPYyH, ropAoCTh 3a 3(h(HEKTUBHOCTD
TpyZza.

Tpanuuum «HaCTaBHUK M YYECHHK» UMEIOT OOJIbLIOe 3HaYeHue 11 (popMUpOBaHUs BCECTOPOHHE
3pEIIOif JINYHOCTH, TO €CTh OHU BOCITUTHIBAIOT Y MOJIOJICKH MPO(eCcCHOHATbHBIC HABBIKH, ITIOBBIIIAIOT
TYXOBHO-TIPOCBETUTENILCKAN TOTEHIIMAT, IOWUCK, TBOPUECTBO, (OPMHPYETCS YBEPEHHOCTH B
COOCTBEHHBIX BO3MOKHOCTSIX YYEHHMKA, NpaBUJIbHAs OLEHKA CHUTyalluh M BOJIEBbIE KauecTBa,
COLIMAJIbHAsl AKTUBHOCTh YYEHUKA HAXOIUTCS IOJ KOHTPOJIEM HACTaBHUKA. B
(opmax paboThI CO yUSHUKOM IPENOAABATENb JOJHKEH COOMIOAATh BOOPYKEHNE YUEHUKOB 3HAHUAMU
B COOTBETCTBUHU C TpeOOBaHMSAMU BPEMEHH, 3aKOHOJATEJbCTBOM OOIIECTBA B BOCHHUTATEILHOM
BO3/ICHCTBUH, HAYYUTh CTPEMHUTHCSA K €IUHOM LIEIH, BUJIETh Pe3ysbTaT paboThl, MO3UTUBHO BIHUATH
Ha TICUXHKY, JYXOBHOCTh YYEHUKA U B TO K€ BpeMsl ObITh TpeOOBaTEIbHBIM, IPUBUBATH YBAXKEHUE K
cede U JIpyruM, yCTAaHOBUTD TOJOKUTEIbHYI0 O0OpaTHYIO CBSA3b, UCIOJIb30BaTh Pa3jIMuHbIEe METObI
BocIuTaHus. B mporecce BocmuTaHUs MpENojaBaTesib JOKEH ObITh MOpajIbHBIM, ITHUECKHM,
po¢eCCHOHAIBHBIM TPUMEPOM, (POPMHUPOBATH YyBCTBA J10JIT'd, OTBETCTBEHHOCTH U T.1.

ABTtoputeT mnpenopaBarenas (QOpMHUpyeTCs IpPU  BBICOKOM YPOBHE Ppa3BUTUS HayuHbIX,
KOMMYHUKATHBHBIX U IPOCBETUTEIBCKUX yMEHUM. [IpenogaBarens, XOpo111o BiIaAeOINUNA METOIUKON
IpernoJaBaHus yueOHOM AUCUUIUINHBI, MMEIOLIHH 0Tpa00TaHHYIO CUCTEMY [TOJJaYH 3HAHUH yUeHUKaM,
BEIYLIUI HAay4YHO-UCCIIEIOBATENbCKYI0 pabOTy C pa3BUTON TBOPYECKOW HANpPaBIECHHOCTHIO,
YCTaHABJIMBAIOLIUI CO YYECHUKAMU U KOJUIETaMHU IO3UTUBHBIE B3aMMOOTHOILIEHUS, MOJb3YETCs Y
YYEHHUKOB OOJIbIINM aBTOPUTETOM, UM BOCXHUIIAIOTCS, MY MOAPAXKAIOT U XBAJIAT. Y aBTOPUTETHBIX
IpernojaBaresieil OTMEYaroTCsl BBICOKas MeJaroruueckas Habo1aTeIbHOCTh, YBAKEHHUE K yUEHUKaM,
CTUMYJIMPOBAHUE UX AKTUBHOCTH M MHTEIJICKTYaJIbHON 1€ TEIbHOCTH, THOKOCTh U HECTaHIapTHOCTh
B IIPUHATHH N€1arOTMYECKUX PELICHUH, YOBIETBOPEHHE OT Ipoliecca OOIIEHUs CO YYeHUKAMHU.

[lenaror ucmongHseT pojib HACTABHMKA, CTAPIIEr0 TOBApPHINA, YYACTHUKA COBMECTHOH yueOHOM
JEeSITeTbHOCTH, TIOCTOSTHHO HAXOIUTCSI B THAJIOTE C 00y4aeMBIMU, IEP>KUT X B MAXXOPHOM HACTPOCHUH,
MOOUIPSET UHULIUATHUBY, JIETKO CXBAaTbIBAET M3MEHEHUS B IICUXOJIOTMUYECKOM KJIMMAaTe rpyIbl U THOKO
pearupyer Ha HuX. [Ipeobnamaer CTHWIb APYKECKOTO B3aUMOJICHCTBHS C COXPAHEHHEM POJICBOM
auctaHiuy. BosHukaromue ydeOHble, OpraHM3allUOHHBIE M 3THYECKHE IPOOJIEMBbl TBOPUECKU
pemaroTcst coBMecTHbIMU ycunusimMu. HanbGonee 3¢ddexkTuBHO pemars neparorndeckue 3ajgadu
MI03BOJIIET JAEMOKPAaTUYECKHI CTUJIb, MPU KOTOPOM IPEMNOAABATENb YYUTHIBAET MHANBHYaJIbHBIE
0COOCHHOCTH YYEHHMKOB, UX JIMYHBIH OMBIT, CHEHU(PHUKY HX HOTPeOHOCTEH M BO3MOXKHOCTEH.
CBoeoOpasue COBpeMEHHOU NMpo(hecCHOHATBHOM eATENIbHOCTH MPEIoaBaTelis By3a 3aKII0YaeTCs
B peaJM3alyy HCTUHHOIO CMBICIA HA3HAYEHUS JEATEIbHOCTH IIeJarora: BEJICHUE, IOIJEpIKKa,
COIIPOBOX/IEHUE 00yUarOIIErocs.

Takum 00pa3oM, HACTABHUYECTBO — 3TO YHHUBEPCAJIbHAsI TEXHOJOTHsSI ME€Peayy OIbITa, 3HAHUMH,
(hopMHpOBaHUS HaBBIKOB, KOMIIETEHIIUH, 1 IIEHHOCTEN yepe3 HedopMallbHOE B3aMMOOoOoralaoIiee
o011eHue, OCHOBAaHHOE Ha JOBEPUU U MTAPTHEPCTBE.

Jluteparypa:

1. HactaBHMYECTBO Kak MpOIECC COMPOBOXKACHUS JETEH U TMOAPOCTKOB «TPYIIl PUCKA.
COopHuk HayuyHO-MeToamuecknx marepuaios / H. B. Kosanesa, U. B. JletkoBa, A. B. JleonTheBa [1
np.]; mox obmeit pexa. E. H. Ilanuenko. — MockBa-Maiikor, 2006. — 180 c.

2. Pomamnoga, E. C., Koran, b. M., CBuctyHoBa, E. B., AnanbeBa, E. B. Yuumcs corpynnuydars:
KOMITJIEKCHBIN TOAXOA K PO opHreHTalnu U TPO(HKOHCYIBTHPOBAHHIO TOIPOCTKOB C OTPAaHUUEHHBIMH
Bo3MOkHOCTsIME 3710poBbsi / E. C. PomanoBa, b. M. Koran, E. B. CuctyHnoBa, E. B. AnanbeBa. — M.
W3narensckuii nentp «Axagemus», 2012. — C. 16-23.

3.  www.metodkabi.net.ru.
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MYCTAKHUJ TABJUMHHU PUBOXKJIAHTUPUITIHUHI' KOHYH
XYXKKATITAPUIAT U AXAMUSATHU

Yukyposa lllaxno3a lllaBkaT Ku3u
Hwuzomuit Homuaaru TJITY TasiHu nokTOpanTH

AHHOTaNUA

Ymly Makosnaga MyCTaKUi TabJIMMHHU PUBOXIAHTUPHUILIHUHT KOHYH XyJXOKaTJapuaa aXxaMusaTu
MyXoKama 3TWirad. MycTakui TabJIMMHU TAlIKWI 3TULI, Ha30paT KWIMII OYiinya UIiad YynKuiarad
Kapopiap, OJUH TabIMMHU PHUBOXKIAHTUPHUIL (PAONUATUTA TETHIUIM OOIIKa MEbEPUH-XyKYKHH
Xy’KKaTiap TaXJIui 3TUO YpraHuiraH.

Kanur cy3map: Mycrakun TabidM, KOHYH XyJXOKamIapd, Kapopiap, OJUH TabJIMMHU
PUBOXKIIAHTUPHIL, MEBEPUI-XYKYKHH Xy OKaTiaap, KacOUi KOMITETECHIIHS.

Jyné 6yiina® mXKTUMOUMN, MKTHUCOAMM, cUEcHil, MabHaBUM Xaéraa TyO Y3rapuiuiap coaup
o6yamokaa. XKaxoH TabiauM Myaccacanapuaa MyCTaKUI TabJIUM KYHUKMaJapUHU PUBOMIIAHTUPHIL
acocujia Oynakak MyTaxaccuclIapHU Tal€praliia KpeaTHB MOIYJIM MEXaHU3MIIAp TabJIUM jkapaéHura
TaTOUK STUIMOK/IA.

Byryaru KyHaa pUBOXKIAHTAaH MaMJIaKaTIaQpHUHT TabJIUM TU3UMUHU TaxJIWiI 3THO YpraHwuil
JTaBOMHUJIA, JKAXOHJAard MamJIaKaTJIApHUHT PUBOXKJIAHUIIKA €KM aKCHHYa, MHKUPO3ra 03 TYTHUIIH
MaMJIaKaTJard TabJIUM TH3UMHHAHT Kail Japakafa TaKOMWUIAIITAaHWTa OOFIMK HKaHIUTH
ryBOXHUMHU3. JlapXaKuKaT, TypJid coxa MyTaxXacCUCIapUHUHT XOPIKUN THILIapAa Y3 kach coxaapuaa
SPKHMH MYJIOKOTra KHPHUIUIAPH, XOPWKUM TWIJIAPHU YKUTUIIHMU -JIap OPKAJIM PUBOXIIAHTUPUII,
VKyB JacTypiapy YUTYHIUTHMHYU WAKIUIAHTUPUIL, MMPUK aMallii JIONMXaJIApHU aMalIueT/a KYyIulam
acHOCHJA TU3UMJIM UIUIAPp aMajra OIIMPUIMOK/IA.

XycycaH, TabJIMM COXaCHIaru ucioxomiapaa “TabauM TYFpUCUAa T KOHYHHUHT SIHTU Taxpupa
KalOyJl KWIMHUIIM MyXUM YpUH TyTaau. ¥Y30exucton Pecrybnukacu [Ipesunentununr 2019 inn 8
okTsiopaaru  [1d-5847-connu @apmonu OwiiaH TacaukiaHraH “Y30ekucton PecmyOnukacu onmii
TabJuM TU3UMUHU 2030 iriraya puBOXJIAHTUPHUIT KOHIEIIHUAICH 12 OJIMH TAbJIMMHU TU3UMIIU UCTTI0X,
KWIMIIHUHT yCTyBOp HYHanmumuiapu macanacu KypuO 4yumkuinO, OyHAa 3aMOHaBUN OuimMMmra sra
MyCTaKuI (pUKpIaiiiurad IKOpY Maitakalu Kaapiaap Taiépraini xapaéHuHu cudar KUXaTuIaH SHTH
O0ockuura KyTapHuill, OJUi TabJIMMHU MOJEPHH3atsisi KUJIHII Ba WIFOP TabJIUM TEXHOJIOTHsUIApUTa
acoCJIaHT'aH WKTUMOMN COXaHHU, XaMmJla UKTUCOIUET TapMOKJIApPUHU PUBOXKIJIAHTUPUILTA CTPATETUK
Macanajap cudaruaa aaoxuaa axamusat oepuiran. LllyHunrnek, koHuenusaaa “myCcTakui TabIuM
coamyiapy YJIyHIMHU OLIMPUII, Tajadajap/ia MyCTaKuil TabJIuM KYHUKMaJapUHU PUBOXKIAHTHUPHILL,
TaHKUJIUN Ba WKOAMM (DUKpiaml, TU3UMIIM TaxXJWI KWK, YKYB jKapa€HHJla KOMIETEHIHSIIAapHU
Ky4YalUTUpHILra KapaTWIraH METOJUKAa Ba TEXHOJOTUSJIAPHU JKOPUM ATHUII, YKYB XKapaCHUHHU
amManuil KYHUKMajapHHU [IAKUIAHTUpHINTa WyHanTupuil, Oy Oopaaa YKyB jkapa€HUIa Xalkapo
TabJIUM CTAHAAPTIIAPUTa ACOCIAHTaH WIFOP NMEAaroruk TEXHOJOTUsIap, YKYB JacTypiapHu Ba YKyB-
ycIyOuil MarepualapHu KeHT Kopui stunr’ Bazudacu Oenrunanrad. byHmaH Tamkapu, TabiuMm
OJIyBUMWJIAPHUHT MYCTAKWJI TAbJIUM OJIMLUIAPH, MYCTaKWUJI MIIUIAI, MaJlaKaJJapUHU Y37TyKCH3 OLLIMPHILL
OpKaJIM MYTaxXacCCUCIAPHHUHT 3apypuil KOMIETEHIMsIapra sra OVIHINU, WXKOAWN spaTyBYAHIIUK,
TaIKUKOTYUINK, MAHTUKUM TadakKypuHU PUBOXKIAHTUPHUINTa DSPUIIMIUIAPH MYMKHHIUTH
TabKU/JIAHTaH.

Xo3upru KyHaa AyHEBMH OuimMMmra osra €TyK MyTaXacCHC KalpllapHu Tadépiaiiaa
TabJIUM JKapa8HUHM TALIKUI KUJIUII MYXUM YpUH TyTaau. YKyB pexalapaa Tanabanap YKyB
IOKJIAMAaCUHUHT XQ)KMH ayIUTOPHS (KOHTAKTIN) Ba MyCTaKIJI TAbJIMMHUHT HUCOaTH OakanaBpuar
tabauM WyHanumapuaa 40/60 ¢ous nHucbaruman 50/50 ¢gous HucOaTurawa, mMarucrtparypa
myTtaxaccucaukiapuaa 30/70 dousz mucoaruman 50/50 ¢pous HucOaTuraya axxparmwirad. Tabiaum
JNACTyPUHUHT Y3rapuiiu xapaéuuaa ¢paniapHUHT OUp KaTop Macaja Ba MyaMMOJapu MYCTaKHUII
TabJIUM OpPKAaJIU YPTraHWIHIIH JIO3UM. MyCTakui TabluM Tajabajap TOMOHHAAH y €ku Oy ¢an
Oyiu4a nacTyp MaTepuapiapuial 6up KHCMUHUHT MyCTaKUII Y3IalI TUPUITH UK.

VY36ekucton Pecriybnmukacu [pesunentuaunar 2017 vimn 20 anpengaru [1K- 2909-con «Omnuit
TabJIMM TH3UMUHH IHA 1A PUBOK/IAHTHPHIIT 40pa-Taf0upIIapu TyFpucua”, ¥36ekucton Pecry6nukacu
Basupnap Maxkamacuuunr 2017 iun 11 asryctaaru [10-606-con «Her TUIApHU YKUTUIIHUHT
cu(daTtuHu sHAa TAaKOMIJUIAIITHPHII Yopa-TaaOoupiapu TYFpuUcHIa», Y30ekuctoH Pecrmybnmukacu
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Basupnap Maxkamacununr 2019 iiun 19 uronparu [1P-606-con “Ounnii Manakaam WIMHN Ba HIMHI-
NEAAroruK KaJapjaapHU MakcauIM Taiépiaml TU3MMHHM TaKOMUJUTAITHpUII TyFpucuaa’, 2019 iun
8 okrabpuaru I1D-5 847-con “V3bexucron Pecrny6mukacu onuii TabiuM TH3uMunn 2030 fiunraua
PUBOKIIAHTUPHUII KOHUEMIMACKHHY TacauKiam Tyrpucuaa”, 2021 dun 19 maiinarn K-5117-con
“V36ekucton Pecnybnukacuga XOPWKUK TUIUIAPHU YPTaHWIIHKA OMMAJAIITHPUIL (HAOTUSTHHH
cudar KuxaTUAaH SHTU OOCKHWYTa OJMO YHKHWII 4Yopa- TaaOoupiapw TYFpucuma’, Y30eKHCTaH
Pecny6nmukacu Bazupnap Maxkamacununr 2020 itnn 31 gexaGpaaru “Omnuii TabinM Myaccacaaapuia
TAbJIUM JKapa&HUHM TAIIKKI ATUMI OWiIaH OOFIMK TH3MMHHU TaKOMHWJUIAIITHPHII YOpa-Tagdoupiaapu
Tyrpucuna’tu 824-con Kapopu xamuna Ounuii Ba ypra maxcyc TabauM BazupuHuHr 2021 iinn 16
utonard “Onuil TabJIMMHUHT J@BJlaT TabJIUM CTaHIApTIAPUHM TacAMKIam Tyrpucuaa’ru 311-
coH Oyiipyru acocuna Onuil TabauM Myaccacajapuja KpeauT-MOAydb TU3UMHJIA TajladalapHUHT
MYCTaKWI TabJIMMUHHA TAIIKWJ ATHII, HA30paT KWINAII Oyiu4a WIUIad YUKWITaH WYpUKHOMA Ba
Kapopiaap Mas3Kyp ¢aoiusTra TErMUuId OollKa MebEPUH-XyKYyKHH XyXokariapaa OeiruiaHra
Basu(arsapHu amaira omMpHIIa ymody Makoja MyaisH Japakaaa XU3MaT KHJIaIu.
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“Het THIUIAPHK YKUTUIIHUHT CU(ATHHY SHAA TAKOMUJTAIITHPUIIT Yopa-Tanoupnapu’
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coH “Onuii Majnakajiv WIMHH Ba WIMHK-IIEIArOTUK KaJpJIapHU MAaKCaJId Tal€piaml TU3UMUHU
TaKOMUJUTAIITUPULT” .

6. 2019 #iun 8 oxradpaaru [1D-5 847-con “VY36ekucron Pecrybnukacu onuid TabJIuM TU3UMHHU
2030 itmiraya puBOXKIAHTUPHUII KOHIEMIUSICHHY TacAUKIam:”

7. 2021 i 19 wmaiimarn [IK-5117-con “V36ekucton Pecrny6mukacuaa XOpHMKHil THIUIAPHH
YpraHuiiHu oMMaaTUPHII (aoTUATHHE cudar KuxaTuaaH SHrd OOCKUYTa OJM0 YMKHII Yopa-
Taﬂ6nyﬂap”

8. ¥Y36ekucran Pecriyonukacu Basupnap Maxkamacuaunr 2020 itun 31 nekadpaaru “Onuii Tabaum
Myaccacalapuia TablIuM >KapaHUHU TAIIKWI ITHUII OWiIaH OOFIMK TU3MMHH TaKOMUJUIAIITHPHUII
yopa-tanoupiapu” 824-con Kapopu

9. Onuii Ba ypra Maxcyc Tabiaum BazupuHuHr 2021 iwn 16 urongaru “Onuid TAbJTUMHUHT JaBjiatT
TabJIUM CTAaHAAPTIAPUHU TacAUKIaW TyFpucuaa” 311-con Oylpyru
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RUS TILINI O°QITISHDA LOYIHA USULI

Sh.Abdullayeva

Muhammad al-Xorazmiy nomidagi

Toshkent axborot texnologiyalari universiteti
Urganch filiali “O‘zbek tili va ijtimoiy fanlar”
kafedrasi dotsenti f.f.n

Annotatsiya: Ushbu maqolada loyiha texnologiyasi yoki loyiha usuli didaktik tabiati tufayli
tanqidiy va ijodiy fikrlashning intellektual ko’nikmalarini shakllantirish va rivojlantirish
muammolarini hal gilishga imkon berishi kabi vogea-hodisalarni o‘z ichiga oladi.

Kalit so’zlar: texnologiya, pedagogika, loyiha, metodi, ta’lim, kognitiv, tadqiqot faoliyati,
integratsiya.

Yangi pedagogik texnologiyalar orasida rus tilini o’qitishning belgilangan magsadlariga eng mos
keladigani, bizning nuqtai nazarimizdan, loyihalar texnologiyasi yoki loyiha usulidir. Ma’lumki,
loyiha metodi jahon va mahalliy pedagogikada uzoq tarixga ega.

Ta’lim loyihasi ustida ishlash, qoida tariqasida, butun o’quv yili davomida amalga oshiriladi va
bir necha bosqichlarni 0’z ichiga oladi: o’qituvchining tavsiyalarini inobatga olgan holda talaba
tomonidan mavzuni oldindan tanlash; reja tuzish, ushbu mavzu bo’yicha adabiyotlarni o’rganish
va material to’plash, adabiyotlar tahlili va mavzu bo’yicha o’z xulosalaringizni 0’z ichiga olgan
matnni yaratish, ishning qisqacha tavsifini 0’z ichiga olgan talabaning og’zaki taqdimotini 0’z ichiga
olgan himoya; ish mavzusi bo’yicha savollarga javob berish. Bu ma’lum darajada ta’lim loyihasini
allagachon an’anaviy shaklga - abstraktga yaqinlashtiradi.

Ta’lim loyihasi - bu nafaqat o’quv, balki ilmiy va amaliy ahamiyatga ega bo’lgan talabaning
mustaqil tadqiqot faoliyati, degan umumiy qabul qilingan nuqtai nazarga aylanib bormoqda, bu ham
o’qituvchi - loyiha rahbari va uning ijrochisi tomonidan yaxshi tushuniladi. Bu muammoni hal qilish
uchun integratsiyalashgan bilim va tadqiqotlarni talab giladigan yechimdir. Shuning uchun loyiha
natijalarini taqdim etish har xil bo’lishi mumkin: ilmiy ma’ruza (masalan, “A. S. Pushkinning lirik
asarlarida bir gqismli jumlalardan foydalanish” mavzusida) muammolar bayoni va ilmiy xulosalardir.
Ushbu muammoning rivojlanishida kuzatilishi mumkin bo’lgan tendentsiyalar; zamonaviy lug’at,
lug’atini yaratish, Rus tilini himoya qilish jamiyatini yaratish va uning Nizomini yozish, rus tili uchun
“Lingyvistik krossvordlar” deb nomlangan kompyuter dasturlarini tayyorlash va boshqalar.

Loyiha uslubi hozirda o’qitishda, shu jumladan rus tilini o’qitishda faol qo’llanilmoqda. Ushbu
usul talabalarning muayyan muammo bo’yicha birgalikda yoki individual ishini tashkil etishni,
ularning faoliyati natijalarini majburiy ravishda taqdim etishni 0’z ichiga oladi.

Loyiha usulidan foydalangan holda tashkil etilgan o’quv faoliyatida qanday intellektual
qobiliyatlarni rivojlantirish mumkin?

Birinchidan, ma’lumotni tahlil qilish, kerakli faktlarni tanlash, faktlar va hodisalarni taqqoslash,
yonma-yon joylashtirish jarayonida analitik fikrlash.

Ikkinchidan, assotsiativ fikrlash ilgari o’rganilgan, tanish bo’lgan faktlar, hodisalar bilan
bog’lanishlarni o’rnatish, ob’ekt, hodisa va boshqalarning yangi sifatlari bilan bog’lanishlarni
o’rnatish jarayonida.

Uchinchidan, mantiqiy fikrlash, qarorning dalillari mantiqini, hal qgilinayotgan muammoning ichki
mantiqini, masalani hal qilish uchun bajariladigan harakatlar ketma-ketligi mantiqini qurish qobiliyati
shakllanadi.

Bundan tashqari, talaba muammoni uning aloqalari va xususiyatlarining yaxlitligida ko’rib chiqish,
shuningdek, sabab-oqibat munosabatlarini o’rnatish, yangi yechimlarni izlash, muammoni hal qilish
uchun turli sohalardan bilimlarni uzatish qobiliyatini rivojlantiradi.

Ushbu texnologiya eng muhim nutq qobiliyatlarini, shu jumladan nutq faoliyatining barcha turlarida
(gapirish, tinglash, o’qish, yozish) talabalarni yangilaydi, birinchi o’rinda nutqning turli uslublari
va turlaridagi matnlar bilan ma’lumot va semantik ishlov berish darajasida ishlash qobiliyatini
yaxshilaydi.

Loyiha usulini amalda qo’llash o’qituvchining pozitsiyasini o’zgartirishga olib keladi. U tayyor
bilimlarni tashuvchidan 0’z o’quvchilarining kognitiv, tadqiqot faoliyati tashkilotchisiga aylanadi.

Loyiha usuli rus tili o’qituvchilarini qizigtiradi, lekin rus tilida loyihalar yaratish tajribasi hali ham
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cheklangan. O’qituvchilar va metodistlarning e’tiborini texnologik talablar doirasida o’quv loyihasini
yaratishga urinishlar jalb giladi.

O’qituvchilar har doim loyiha mavzusini, uning turini tanlash va ishtirokchilar sonini aniqlashdan
boshlaydilar. Keyinchalik, o’qituvchi mo’ljallangan mavzu doirasida o’rganish uchun muhim bo’lgan
muammolarni o’ylab ko’rishi va talabalarga ularni tushunish va shakllantirishga yordam berishi kerak
(yetakchi savollar, muammolarni aniglashga yordam beradigan vaziyatlar, video ketma-ketliklar va
boshqgalar). O’qituvchi talabalarni mumkin bo’lgan tadqiqot usullarini muhokama qilishga, axborotni
mustaqil ravishda izlashga va ijodiy yechimlarni yaratishga undaydi.

Olingan ma’lumotlarning guruhlarda darslar davomida yoki ilmiy jamiyatda darslar davomida
oraliqg muhokamalarini tashkil etish juda muhimdir. Ma’lum bir davrda loyiha ishtirokchisi oraliq
natijalar haqida hisobot beradi. Bu talabalarga loyiha ustida tizimli ishlarni tashkil qilish imkonini
beradi. Odatda loyihaning dastlabki himoyasi o’tkaziladi, unda sharhlar beriladi va natijalarning
yakuniy taqdimoti bo’yicha maslahatlar beriladi.

Loyihalarni himoya qilish jamoaviy muhokama, ekspertiza, qarama-qarshilik, tashqi baholash
natijalari, xulosalarni 0’z ichiga oladi. Eng yaxshi asarlar to‘plamlarda nashr etilgan.

Berilgan mavzu doirasidagi muammoni aniqlash oson emas, bu jarayonda o’qituvchining
roli katta; Ta’lim loyihalari uchun mavzularni belgilash ham oson emas.Ko’rsatmalar olimlar
va yozuvchilarning rus tili, til hodisalari haqidagi bayonotlari shaklida tavsiya etilgan va taqdim
etilgan insholarning mavzulari bo’lishi mumkin, masalan: “Til - barcha bilimlar va barcha tabiatning
kalitidir”. (G. Derjavin)

Shunday qilib, ta’lim loyihasi har bir mavzu bo’yicha ijtimoiy ahamiyatga ega muammo
aniqlanganda, tadqiqot usullari aniqlanganda va talabaning faoliyati rejalashtirilganda amalga
oshiriladi.

Loyiha usulidan foydalanish qobiliyati talabaning ilmiy faoliyatini boshqara oladigan, ya’ni
talabaning qiziqishlari va yosh xususiyatlarini hisobga olgan holda loyiha muammosini shakllantirishda
yordam beradigan, talabaning mustaqil tadqiqot faoliyatini tashkil eta oladigan yuqori malakali
o’qituvchining ko’rsatkichidir. Uning bosqichlarini rejalashtirish, har bir loyiha ishtirokchisi
uchun vazifalarni tagsimlashga yordam berish, konsultatsiyalar o’tkazish, fikrlash qobiliyatlarini
rivojlantirish, bir-biriga nisbatan bag’rikenglik va jamoaviy faoliyat jarayonida muloqot qilish
qobiliyatini rivojlantirishdan iborat.
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Annotatsiya: Ushbu magqgolada O ’zbekiston kelajagi bo’lmish yoshlarni qo’llab quvvatlash va
yvoshlarini kelajagi uchun mamalakatimizda olib borilayot ijtimoiy iqtisodiy islohatlar, yoshlarga
e tibor va g ‘amxo ‘rlik ko ‘rsatish, ularga barcha sohalarda o z iqtidori va salohiyatini to ‘lig namoyon
etishi uchun zarur sharoit va imkoniyatlar yaratib berish davlat siyosatining ustuvor yonalishlari
xaqida so’z boradl.

Kalit so’zlar: yangi O ‘zbekiston, shijoatli yoshlar, iqtidorli, salohiyatli, zarur sharoitlar,
imkoniyatlar, jamiyat taraqqiyoti, yosh avlod, sog‘lom, barkamol, islohotlar, bilim, g‘ayratli,
tashabbuskor, yoshlarni qo ‘llab-quvvatlash, mustaqil fikrlash.

Annotation: In this article, we support the youth who are the future of Uzbekistan and the socio-
economic reforms carried out in our country for the future of young people, attention and care for
young people, show their talents and potential in all areas. It is about the priorities of public policy
to create the necessary conditions and opportunities for its full manifestation.

Keywords: New Uzbekistan, courageous youth, talented, potential, necessary conditions,
opportunities, social development, young generation, healthy, harmonious, reforms, knowledge,
enthusiastic, enterprising, youth support, independent thinking.

Mamlakatimizda yangi O‘zbekistonni barpo etishdek ulug® maqsadga erishish yo‘lida asosiy
tayanchimiz bo‘lgan azmu shijoatli yoshlarga e’tibor va g‘amxo‘rlik ko‘rsatish, ularga barcha
sohalarda o‘z iqtidori va salohiyatini to‘liq namoyon etishi uchun zarur sharoit va imkoniyatlar
yaratib berish davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishi hisoblanadi.

«Umuman olganda, har gqanday jamiyat taraqqiyotida hal giluvchi rolni ushbu jamiyatning
kelajagi bog‘liq bo‘lgan yosh avlodning sog‘lom va barkamol rivojlanishi turadi. Shuning uchun
islohotlarimizni kengaytirish va samaradorligini yanada oshirish masalalarida biz zamonaviy bilim
va ko‘nikmalarga ega bo‘lgan g‘ayratli, tashabbuskor, har tomonlama rivojlangan yoshlarimizni
0‘zimizga tayanch deb bilamiz», dedi davlat rahbari.

«Bizning eng ustuvor vazifamiz ulkan maqsadlarni belgilash va ularga erishish uchun vakolatli
yoshlarni yaratish bo‘lishi kerak. Shundagina bolalarimiz xalqimizning azaliy orzularini amalga
oshiradigan haqiqiy kuchga aylanadi», dedi Prezident.

Mamlakatimiz aholisining qariyb 64 foizini yoshlar, ya’ni 30 yoshgacha bo‘lganlar tashkil etadi.
Albatta bu, davlatimiz zimmasiga ulkan mas’uliyat yuklashini ko‘z oldimizga keltirsak, juda katta
e’tibor, g‘amxo‘rlikni talab etadi, ikkinchi tomondan yoshlarimizga ko‘rsatiladigan e’tibor, ertaga
ulkan yutuq va natijalarini ham beradi. Chunki hozir O‘zbekiston mehnat resurslarining yarmidan
ko“pi yoshlardir. Kelgusida har uchinchi rahbar ham yoshlardan bo‘ladi.

Shu bois ham, yoshlar barcha davrlarda jamiyatning faol qatlami sifatida e’tirof etib kelingan.
Sharq uyg‘onish davrida ham, jadidlar faoliyatida ham, jamiyatning yangilanishida yoshlarning o‘rni
beqiyos bo‘lgan. Shu jihatdan muntazam shakllanib boruvchi bu qatlam doimiy yo‘naltirib va qo‘llab-
quvvatlab turishni talab etadi. Bu esa, davlat tomonidan yoshlarning mamlakat manfaatlari yo‘lida
erkin ijtimoiylashuvi va o‘zini samarali namoyon etishi uchun maqgbul sharoit va imkoniyat yaratish
hamda yoshlarni qo‘llab-quvvatlashga qaratilgan chora-tadbirlar tizimi yoshlarga oid davlat siyosatini
anglatadi. Shu bois, mamlakatimizda eng katta e’tibor mustaqil fikrlaydigan, tashabbuskor,shijoatli
yoshlarni tarbiyalashga garatilgan bo‘lib, bu vazifa O‘zbekiston Respublikasining «Yoshlarga oid
davlat siyosati to‘g‘risida»gi Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 7 fevraldagi
«O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida»gi PF-
4947-son, 2017 yil 5 iyuldagi «Yoshlarga oid davlat siyosati samaradorligini oshirish va O‘zbekiston
yoshlar ittifoqi faoliyatini qo‘llab-quvvatlash to‘g‘risidangi PF-5106-son, 2018 yil 25 yanvardagi
«Umumiy o‘rta, o‘rta maxsus va kasb-hunar ta’limi tizimini tubdan takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risidangi PF-5313-son farmonlari, shuningdek, ko‘plab qaror va yoshlarga oid boshga qonun
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hujjatlarida belgilangan. Aynigsa, bu borada «Yoshlarga oid davlat siyosati to‘g‘risida»gi O‘zbekiston
Respublikasi qonunining qabul qilinishi yoshlarni har tomonlama qo‘llab-quvvatlashning huquqiy
mexanizmlarini yaratish sohasidagi yangilik bo‘ldi desak mubolag‘a bo‘lmaydi.Ma’lumki, mazkur
qgonun 4 bob, 33 moddadan iborat bo‘lib, davlat tomonidan amalga oshiriladigan hamda yoshlarni
ijtimoiy jihatdan shakllantirish, ularning intellektual, ijodiy va boshqa salohiyatlarini kamol toptirish
uchun shart-sharoitlar yaratilishini nazarda tutgan. Unda belgilangan normalar yoshlar huquq va
erkinliklarini ta’minlangan.

Xususan; ushbu qonunning 5 moddasida yoshlarga oid davlat siyosatining asosiy yo‘nalishlari
belgilangan. Ushbu yo‘nalishlardan davlat tomonidan yoshlarni qo‘llab-quvvatlash borasida ganchalik
ulkan vazifalar qamrab olinganligini, endilikda mazkur qonun yoshlarga qanday imkoniyatlarni
kafolatlayotganligini ko‘rish mumkin.

Shuningdek, qonunda yoshlarni davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlashning qo‘shimcha chora-
tadbirlari, iqtidorli vaiste’dodli yoshlarni, yoshlar tadbirkorligini davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlash,
yoshlar ijtimoiy xizmatiga oid normalar o‘z aksini topgan. Jumladan, O‘zbekistonda buyuk alloma
Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Yosh matematiklar xalqaro olimpiadasi muvaffaqiyatli o‘tkazilgan,
uning mantiqiy davomi sifatida fizika bo‘yicha Ahmad Farg‘oniy, kimyo fani bo‘yicha Abu Rayhon
Beruniy, biologiya bo‘yicha Abu Ali ibn Sino, astronomiya bo‘yicha Mirzo Ulug‘bek nomlaridagi
xalqaro fan olimpiadalari tashkil etilishi, igtidor va iste’dodli yoshlarni qo‘llab quvvatlashdir. Mana,
amalda bugun ijod, prezident maktablari, ixtisoslashtirilgan maktablarning faoliyati, oltin,kumush
medal joriy etilgani, fan olimpiadasi g‘oliblari, Zulfiya, «Mard o‘g‘lon» «Kelajak bunyodkori» kabi
davlat mukofotlarini joriy etilganining tub maqsadi, qonunning hayotiyligi va ijrosini ta’minlashdir.
Qonunning ahamiyatli tomoni yana shundaki, unda Yoshlarning tadbirkorlik bilan shug‘ullanishlari
uchun sharoitlar yaratish, ularni turli zararli illatlar ta’siridan himoya qilish, huqugbuzarliklarning
barvaqt oldini olish kabi muhim vazifalarni hal etish magsadida «Yoshlar —kelajagimiz» davlat
dasturi doirasida O‘zbekiston yoshlar ittifoqi qoshida «Yoshlar — kelajagimiz» jamg‘armasi tuzilib,
yoshlar biznes tashabbuslarini, startap, g‘oya va loyihalarini amalga oshirishlari uchun tijorat
banklari orqali yillik 7 foiz miqdorida imtiyozli kreditlar va lizing xizmatlari ko‘rsatish; hamda
dastur doirasida ajratilayotgan kreditlar miqdorining 50 foizidan oshmagan miqdorda kafilliklar
berish kabi imtiyozlarni amalga oshirdi. Shuningdek, dastur doirasida yosh tadbirkorlarning biznes
tashabbuslari, startap, g‘oya va loyihalarini amalga oshirishda maslahat, huquqiy, buxgalteriya va
boshqa xizmatlar ko‘rsatish, forumlar, master klass hamda seminarlar tashkil etish magsadida «Yosh
tadbirkorlar» kovorking markazlari ham amaliy yordamga yo‘naltirilgandi.

Aynigsa, uyushmagan yoshlar uchun munosib sharoit yaratish, ularni har tomonlama qo‘llab-
quvvatlash, kasbga yo‘naltirish va bandligini ta’minlash, tashabbuslarini rag‘batlantirish borasidagi
chora-tadbirlar so‘nggi yillarda yangi bosqichga ko‘tarildi. Bunda tuman va shaharlarda ushbu
hududlar prokurorlari boshchiligida, tuman hokimining yoshlar siyosati bo‘yicha o‘rinbosari,
ichki ishlar bo‘limi boshliglarining yoshlar masalalari bo‘yicha o‘rinbosarlari, O‘zbekiston yoshlar
ittifoqining tuman va shahar kengashlari raislari hamda tadbirkorlikka ko‘maklashish markazlarining
rahbarlari ishtirokida yosh tadbirkorlikni qo‘llab quvvatlash bo‘yicha komissiyalar tuzish belgilab
qo‘yilgandi. Besh tashabbusning har bir yo‘nalishini tuman va shaharlarda tizimli amalga oshirish
bo‘yicha vazifalar belgilandi.

Yoshlarimiz uchun ayniqsa, gizlarimizning yanada ilmli bo‘lishlari uchun, Prezident huzuridagi
Davlat boshqgaruvi akademiyasiga xotin-qizlarni o‘qishga qabul qilish uchun 30 foiz magsadli kvota
ajratish masalasi ko‘tarilgan bo‘lsa, endilikda, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil
26 fevraldagi qarorida Ichki ishlar organlari xodimlari farzandlariga davlat oliy ta’lim muassasalari
hamda O‘zbekiston Respublikasi Mudofaa vazirligi, Ichki ishlar vazirligi, Milliy gvardiyasi va
Davlat bojxona qo‘mitasining oliy va o‘rta maxsus ta’lim muassasalariga o‘qishga kirish uchun
imtiyozlar belgilangan edi. Jumladan, terrorizm va jinoyatchilikka qarshi kurashish hamda jamoat
xavfsizligini ta’minlash chog‘ida halok bo‘lgan yoki olgan tan jarohati tufayli nogiron bo‘lib qolgan
ichki ishlar organlari xodimlarining farzandlariga tavsiyanoma asosida: Oliy ta’lim muassasalariga
kirishda tanlovsiz, belgilangan qabul parametrlaridan tashqari davlat granti asosida o‘qishga kirish
imtiyozi berilgandi.Bu imtiyoz yoshlar uchun kutilmagan e’tibor: ularda vatanparvarlik va ota-
onasiga nisbatan yanada g‘urur va iftixor baxsh etganining guvohimiz. Chunki, mazkur tavsiyanoma
va tagdimnomalarning amal qilish muddati uch yil deb belgilab ham hikmatli qadamdir. Qadimda
Aristotel litsey, Aflotun akademiya tashkil etib aholining bilim saviyasini oshirishga xizmat qilishgan
bo‘lsa, jadidlarimiz o0°z mablag‘i hisobidan maktab ochgan bo‘lsa, hozirgi davrda yoshlar masalasi
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eng dolzarb mavzuligini bir daqiqa ham unutmasligimiz shart va zarur. Aynan ertangi kunimiz unib-
o°sib kelayotgan yoshlarning idroki, dunyoqarashi, bilimi va hunariga bevosita bog‘liq bo‘ladi.
Yoshlarning bilim olish istagini hamisha birinchi galdagi vazifa sifatida qaralishi muhimdir. ,
2020/2021 o‘quv yili bakalavr darajasiga 145 mingdan ortiq, ya’ni o‘quv yiliga nisbatan 15,6 foizga
ko‘proq talaba gabul qilish ko‘zlanmoqda, bu yilgi ya’ni 2020/21 o‘quv yili uchun OTMlIarga qabulda
8694ta imtiyozli grant kvotasi ajratilgani ham diqqatga sazovordir. Imtiyozli kvotalar 7 xil toifadagi
abiturientlarga berilmoqda. Yangi o‘quv yilidan boshlab Mahalla va oilani qo*‘llab-quvvatlash vazirligi
tomonidan beriladigan tavsiyanomaga ega bo‘lgan qizlar uchun kunduzgi ta’lim shakli bo‘yicha
tasdiqlangan davlat grantlariga nisbatan 4 foiz miqdorda alohida grant o‘rinlari ajratiladi. Oliy ta’lim
muassasalarining magistratura mutaxassisliklariga o‘qishga kirish, shuningdek, bakalavriat ta’lim
yo‘nalishlariga o‘qishni ko‘chirish va gayta tiklash uchun hujjatlarni topshirish jarayoni O‘zbekiston
Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining rasmiy veb-sayti orqali amalga oshirilishi ham
yoshlar uchun yaratilgan eng magbul imkoniyatdir. Bu O‘zbekistonning kelajagi yoshlarimizning
umid yulduzidir.

Xulosa o’rnida shuni ta’kidlash joizki har bir ota-ona, har bir xonadon, har bir mahalla,bugungi
kunda farzandlarimiz ta’lim-tarbiyasini eng asosiy vazifa sifatida bilib, yoshlarni xalgimizga yot va
yangi avlod ongi uchun zararli bo‘lgan salbiy ta’sirlardan himoya qilish, millat va davlat taraqqiyotini
dunyo hamjamiyatiga ko‘rsatishga qodir bo‘lgan yosh avlodni tarbiyalashi ham garz, ham farzdir.
Zero, inson hayoti odob-axloq, ta’lim-tarbiya bilan bevosita bog‘liq ekanini unitmaslik kerak.

Foydalangan adabiyotlar

1. “Yoshlarni har tomonlama qo‘llab-quvvatlash va ularning ijtimoiy faolligini yanada oshirishga
oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” O’zbekiston Respublikasi Prezidentining Farmoni,
13.07.2021 yildagi pf-6260-son

2. https://yuz.uz/uz/news/yangi-ozbekistonning-kelajak-yoshlari.
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KAMUATAA UMKOHUATU YEKJIAHTI'AH BOJIAJIAPTA 9BbTHUBOP

H.C.MarsizoBa

Myxammas an-Xopa3Mui HOMUJaru

TomkeHT aX60pOT TEXHOJIOTUANAPY YHUBEPCUTETH
VYpranu ¢uinanu “Y30ek THIN Ba WKTUMOMH (annap”
kadenpacu gouenty, (Phd) H.C.MarszoBa

AnHoTanus: Ymoy Makoiaga KejaakaruMu3 ouaeBopu Oyiaran énuiapHu 0apKkaMoJl WHCOHIap
KO TapOusianiga COFJIOM KTUMOUU-PYXUH MYXUTIIApHU spaTtul Oepuin Makcagauaa TabiuM-
TapOus TU3UMUHU TyOJlaH MCIIOX KWIIUIITa KaTTa axaMHsT OepUiITraH. .

Kanur cy3nap: MycTrakiwimK, Kelaxak, TablIuM —TapOusi, MyXuT, JaBiart, “Y30ek monuenu’,
TaBJIUM.

Mabnymky, Y36eKHCTOH MyCTAKMJUIMIHIA SPHINTaH JAacTIabKH KyHIApAaHOK MaMJIAKaTHMU3
oupunaun npe3uaeHTH M. Kapumos kenaxkarumus noigeBopu Oyiran €nuiapHu 6apkaMoJl HHCOHJIAp
KUIuO TapOusiamia COFJOM MKTUMOMM-PYXUM MyXUTIApHH sSpatu® Oepull Makcaauia TabJIUM-
TapOus TU3MMHUHHU TyO/1aH UCIIOX KUJIHIITA KaTTa axaMusT oepau. TabauM-TapOust sxapaéHu TapOusau
Ba TapOussaHyBYWIap (AOTUSTUHUHT ¥Y3apo XaM)KHXATAurugaH uoboparaup. Tabaum-tapous
*Kapa€HM WHAMBUIHUHT (akaTTUHA OMIIMM, KYHHKMa Ba MaJlakaJlapUHU MAKIJIAHTUPUO KOJMacaH,
0anky TapOMSATIAHYBUM IIAXCUTA KOMIUIEKC PaBHUIIAA TAHCUP TYBYM MXKTUMOUN MYXHT JOMPACHIA
amanra omaau. byHmaii skapaéunu Tanad napaxacuaa amanira OIIUIIiaIa Mypadouiiiap, MabHABUSIT
TapFUOOTYHIIAPHUHT POJIH OEKUECTUP.

Xap KaHjal »kaMusT/Aa KeJlakak BOpUcIapu 0yamMut dhap3aHiyiapHi MabCYTUSTHU XUC ATaJAUraH

yJAapHU JaBlaT TapaKKUETH Ba TyJUTal sIIIHAIINTa CAIMOKJIIHN YIIUII KYIIaAurad MyHOCcu0 (ykopamap
() CTHILMILINIA KaTTa YMHU/I OwsaH Kapaaaiu.
_ MHynéra “Y36ex momenn” ne6 HOM OJIraH PUBOXKIIAHUIN HYn Ounan TOOOpa KYNPOK TaHUIAETran
VY30ekucTonna xam Oosanap XyKyKJIapHHH XUMOS KWJIMINTa JKy/la KaTTa 3bTHOOp OepUiIMOKIa.
MamiakatuMu3aa Maktad, JHIEeH, KOJUIeK KaOu OWIuM Japroxjiapu OWIaH Ouprajvukaa Typiu
Maxcyc MakTab HHTepHATIap, MEXPUOOHINK yilmapu GaonusT KypcaraéTraHiuru XxaM GUKpUMH3HAHT
ucooTuIup. .

Kynnab naBnatmapma 6ynranu kabu Y30€KHCTOHJAa XaM MMKOHUATU YEKIaHTaH Oonajap y4yH
MaxcCyc TAIIKWJUIAHTaH MakTabnap 6op. YiaapHHUHT Bazudacu - 6osamapHu Maxcyc YKyB IOpTiaapura
taii€pnaniup. bonarapHu XUMOsI KWIHII, YITapHU SXTUEKIAPUHI XUCoOTa OJHIII, Y30pa TCHIIMKHH
IOKCAJITUPHILIHU MaMJIakaTUMHU3 Ooml MakcaJl KWinO oiraH. Xamma OoJjallapHUHT 3XTUEKIAPUHU
Xyco0ra oyirad XyKyK Ba KOOWIHMSTIAPUHU XypMaT KUJIaIUral WKTUMOUN afoaT Xxam1a TeHIVIMKKa
SPUILIUIIHA MaKcaJl KUIUO OJIraH TabJIuM TU3UMH VHKITIO3UB TabIuM JAeHUIIaIH.

IOpTtumu3aa MHKITIO3UB TabIUM TU3MMHUHUA TOOOpa PUBOXKIAHTUPUIN, TAIIKWI KWJIHILI, MaKTad
YKyB (paHmapuHM Y3MamTUpHIAa KHHHHYWIMKIApra {yd KesaéTrad Oonanapiaru CyHui TYCUKIIapHU
xamiabd yTunuiapuaa, YKyB GaoNusaTHHH XU Y3IalTHPULIUIapUIa, OOMUIaHFUY MakTabaapra OCOH
KaJaM KyHunoiapuaa, Y3 UMKOHASATIIAPUHE KYpcaTrO OMIIMIIUIapHU/Ia KaTTa axaMUsT KacO dTau.

WNHkmi03uB TabauM OojalapHU TabiIUM Kapa€HUra WHTErpanus KWIHII XamJa yMyMTabJIUM
MakTablapyuHU HOTUPOH Oojianapra MOCIAIITHPUIIHM Ky3Aa TyTaIuraH WKTUMOMM aaoniar Ba
TEHIIMKHY 001l MaKcaJ KWIHO ONraH xapaSHIaup.

Byrynru kyHna xap 6up 6oia 3XTHEKMHM XuUcoOra oind IOPTUMHU3HUHT Oapya BUJIOATIApUIA,
TyMaH, Iaxapiapuaa HHKIIO3UB TabJIUM TU3UMHUHU XaéTra TaJqOuK dTHUIII, MaXCyC YKYB pexKalapruHH
Taiiéprnam, ycIyOUSTHUHT TICHXOJIOTHK MyaMMoJjapu OujaH OOFIMK TaMOHJIAPHU TY¥pu Hynra
Kyiui Jio3umanp. VIHKITI03UB TabJIUM XamMma OoJialiapHu, 1Ty )KyMJIaJaH HOTUPOH OoJalapHU Xam
¥3mapu XoxJj1araH MakTadaa YKUIM MyMKHH J1e0 XyJioca uynkapaan. byHnaii Tabimm Tydaiinm maxcyc
IXTUEXKIN OoJanap:

- KHCMOHUH Ba pyXuil 3XTUEKIAPHU KOHIUPATUIAP;

- WKTUMOUH XYJIK Ba Y3Ura-y3u XU3Mar KypcaTuill MajJakajlapyuHu spaTagauiap;

- YKyB MarepuaJuIapuHu y3JIallTHpaguIap;

- TeHTKypJiapy OWJIaH Typiid YHUHIIApa UIITUPOK STHO, pUBOKIIAHATUIIAD;

- TIYCTOHA MyXUTAA AYCT OPTTUpaaUiIap;

- XaéTuil Majaka Ba KYHUKMaJIApUHHU [IAKJUIaHTUPaIUIap.
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WHKITI03UB TabIMMIa Maxcyc dXTUEXKIIN HOTUPOH Ooanap xam (akar Maxcyc MakTabiapia smac,
0anku COFyioM Oonajap YKMAIUraH yMyMTabJIUM MakTaOiaapuaa XaM TabIUM-TapOus ONUILIIApU
MYMKHH 5KaHJIMTHHHA 3bTHPO(] 3Tamu. ByHUHr ydyH 3ca roprummsnaru Oapda mMakTad, YKUTYBYH,
TapOUSYMIAp XaM WHKJIIO3UB TAabJIMM TH3UMHTra Tan€p Oynumm, MakTad JapakacH XKHUCMOHHU
LIAPOUT Ba YKUIITa UMKOH OMUJUIAPH 11y TabJIUM Tajabiapura Tyia »kaBo0 OepuIIn Kepak.

WNHkii03uB TabauMIa MakTadlar )KUCMOHUHN IIApOUTIAP XaM Karta YpuH Tytaau. Oanuit Kuiud
alitaguran Oyncak, 6Oap4ya MakTabnap SIIMTUra YKyBUWIap 3WHANoOsATIap OpKalu Kupub OGopaaumiap,
JeKuH Oy 3uHanosIapJaH MaxCyc apaBadaiap/ia opaaurad HOTUpoH OoJanap KyTapuiia omManauiap,
XaTTO KYJITHK TaéK/a Iopajurad 0ojanap XaM KHHHAIUIIApU MyMKHH. JleMak 3uHanosuiapaan xam,
SIIMKJIAP/IAH XaM COFJIOM OoJjiayiap OwiaH Oupra HOTUPOH Oojanap xaM OehMalioN YTUILIAPH YUYH
KyJlail apouT sipaTUiInIIK mapT. Bynaan Tamkapu cuH$ XoHanapu Ba J00opaTopusiiapard Maxcyc
YPUHIMK XaMm/la MocliaMajap XaM HOTUPOH Oojaiapra Moc OVIIHIIN Kepak.

Bynpaii mapr-mapouTnapHuHr 0apya BUJIOATIAPUMHU3AA SPATUIIMILM, JABIATUMU3HUHT PaBHAK
TOMUINUAA, OOJANaPHUHT WKTUMOUNJIAIIYBUAA MYXUM axaMusaT kacO »taau. lllyHm Xam aiTuin
KEPaKKH IOPTUMU3HUHT Oab3u maxapiapuaa (KYKoH) MHKIIO3MB TabJIUM JOWUXACHHHMHI HYnra
KYUUIUIIY, PUBOKIAHTUPWIMILN MaxCyc SXTHEXIIM OoNlallapHM COFJIOM TEHTKypiapu Owuitax
Oupranukaa YKyB-TapOHsl WIUTapuia Xap TamoHiama (aosl MIITHPOK JTUILIAPW MYMKHWHIATHHU
TacAUKIaau. Xa, yily Huiiaa BUIOSATUMHU3Aa UHKIIIO3UB TabJIMM TU3UMHUHHU SHA/1a PUBOXKIIAHTHPCAK,
xaétra TagOuK 3Tcak Gapya HOrMPOH OoNlaTapHUHT KajabiaapuHu 0001 STUII Hyuaa xam Xalpiu Ba
caBoOIM KaJilaM KyiraHn 0ynamus.

Kenaxkak aBrnon xakuaa KaiFypHill, COFJIOM OapKaMoJl HACITHU TapOusiiad eTHIITUPUIITA MHTHIIHII
OM3HMHT MUJUTUI XyCYCUSATUMUBIHP.

DoiigajJJaHUITaH agaduéTaap
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PAP3AH/ TAPBUSCUIA OUJTA, MAXAJUIA BA TABJIUM
MYACCACAJTAPUHUHI YPHU

H.C.Mars3oBa

Myxamman ann-XopasMuid HOMUJIAru

TomrkeHT ax60p9T TEXHOJIOTUSJIAPU YHUBEPCUTETH
VYpranu ¢unmanu “Y30ek THIN Ba WKTUMOHH (anmap”
kadenpacu gouenty, (Phd)

AHHOTanus: Yoy Makojaja €IUIApHUHT KaJOM Ba OHIHMJA COFJIOM XaéT Tap3u, MUUIUH Ba
YMYMHMHCOHHUH KaApUATIapra XypMaT-3XTUpPOM TYWFYCHMHM UIAKIUIAHTUPUILIA, Xap >KUXaTAaH
6apkamosn 3Tub TapOusiiamiia Oyrok MyTadakkup ax10/JIapuMU3 MEPOCH KaTTa axaMUAT KacO 3TUIIN
KaOM BOKea-XOoHCaapHH Y3 HUNUTa OJIAJIH.

Kanur cy3aap: JKamust, opranusM, owia, ICUXOJIOTHK MYXHT, FDKTUMOHH XaéT, MyTadakkup,
aXJ0AJIap.

Xap KaHOal >KaMUAT TapakKUETHAA OWIAJAPHUHI Oujajiap MYCTaXKaMJIUMTHHUHT YpHHU
oexuécnup. UyHKH TUPUK OPTAaHU3MHUHT CaJIOMATIUTH YHU TAIlIKUII KWTYBYH Kap Oup XyKaiipaHUHT
COFJIOMJIMTUTa OOFNUK OYnranuzex, OyTyH opraHu3M y3 (aolusTHHM Makcaara MyBO(UK amaira
OLIMpHIIIA Xap OUp XyKapaHWHT MYyHOCHMO YpHU OYNraHHIEK, OoWia XaM JaBlaT, XKaMHAT 10
aranrad OyTyH OMp OpraHMU3MHHM TAIIKHJI 3TYyBYH XyKaipaaup. Xap Oup OMJIaHHHT COFIIOM OYIINIIH,
yaapia WKoOUHM NMCUXOJOTHUK MKIMMHHUHT XyKM CYpHILHM, MaHa LIy MyXUTAa JyHEra Kemuo, 1axc
cudaruaa MmakuIaHuO, CYHr y3uM smraéTraH naBlaTHUHT (Gykapocu cudaruga Y3 JaBIaTHHUHT
UKTUCOTUETH, MKTUMOMHN Xa€TU TapaKKUETHHU TAbMHUHIOBUYHM, XaJl KWIYBYM OMUJ OYIraH MHCOH
KaMOJIOTH/Ia OMJIAHUHT TYTraH YpHU OeKuécaup.

Ouwuia KAMHUATHUHT  aCOCHI OVFUHHMIUD, XaMmJa >KaMUSAT Ba JaaBinar Mmyxodaszacuma Oyiwil
xykykwura ora. (Y30ekucron Pecnybnukacu Koncturymusicu, 63-moia ) cujaa TabKuuiad YTHITaH.
yHUHTIEK, )KaMUAT TapaKKUETUHUHT KYTUITaH Jlapakara YMKa OJIMAaciIUri, YHUHT TapaKKUETUTa
TYCKUHJIMK KWJIYBYM, YHUHT MHKUPO3Tra 010 KeIyBYM KYWIAPHUHT f03ara KeJIUInaa XaM OUJIaHUHT
xuccacu Karraaup. YUyHKH HOCOFJIOM IICUXOJIOTMK MYXWUTIM, HU30-)KaHXaJUlM, Yy3apo Mexp-
Myxab0aTcu3 MyxuTaa IyHEra Kenuo, makiianrad 0ona, kKeWnHYanuk Hadakar ¥3 oTa-OHACH, aKa-
yKajapura Maxajuia-Kyira HucOaraH 0anmku arpoduarmiapra KojJaBepcea, Y3u sSaéTral KaMusTra
HUCOaTaH XaM MeXp-okubarcus, madkKarcus, 30IIUM, XyIOWH, IOPT MaH(aaraapura 3uj, TallKH
Kyd4JIap TabCHPUTa OCOH OCpPUITYBYAH, Iy acOoCAa dca Y3 OWJIACH, Y3 XaJKH, Y3 IOPTH y4yH XaB(IIn
ofam OYIu0 eTUIIUIIN MyMKHUH.

Ouna Ba yHMHT >XKaMusT Xaérumaru YpHu Oexuéc OYymuO, Koncturynusauar 14-606uma
63-64-65-66-Monanap Maxcyc owara oarunnianrad. OUIaJlapHUHT MYyCTaXKaMJIUTH )KaMHSTHUHT
UKTUCOIUH, MKTUMOUHN, CUECUHN, MUJUTUIA XaB()CU3IUTH, YHUHT paBHAKH, TAPAKKUETHHHN OSNTHUIOBUN
XaJl KWJIYBYM OMWJI XUCOONaHagu. XO3UPTU BaKTAa JKAMUATHMHU3 YUyH, HHCOHUST TapaKKUETH
yUyH MYCTaKWUTMTUMH3 UCTUKOOJUIAPH YUyH XUIUN XaB(] TyFaupaéTran UKTHCOIUH, MKTUMOUH,
cUECHi, IKOJIOTUK, WYKHM Ba TAIIKW OMIJUTAPHUHT TaXJIUau OpTHO OopaéTraH aifHM BaKTIa owiajiap
MyCTaXKaMJIMTMHU TaAbMHUHJIAII Ba Oy MacallaHu TYFPU XaJl STULITHUHT aCOCUM WYy OY MUl ENUIapHU
OoWJIaBUH XaéTra Tan€piamn macajgacu Xe4 KEUMKTHpUO OYIMalauraH, CyCTKallUTMKKAa WY KYyHuo
OYnmaiinuran, yTa KU1l EHIaINIIIapHU Tajgad STyBYM JaBiaT, XyKyMaT MHUKECUAAru Ao0i3apo
Macanaaup. byHuHr myBaddakusaTIi amManra ONIMIIUTa )KaMUATUMUZHUHT Xap 0up Qykapocu, oTa-
OHaJap, Maxayia-Kyi xamMma Oupiek Machyaaup. YyHKH WHCOHHST Ba KAMHUSITHMH3 TaPAKKUETH 1Ty
Macayianu 0u3 OyryH KaHJal XaJl KUIUIIUMU3Ta OOFIUK,.

Emnapaunr kanbu Ba OHIMa COFJIOM XaéT Tap3H, MUIUIMII Ba yMyMMHCOHHMiI KaJpHsATIapra
XypMar-3XTUPOM TYHUFYCHUHHM IIAKJUIAaHTUPHILJA, Xap >KuUXarAaH Oapkamon 3TuO TapOwusiiamniia
OyloKk MyTa(akkup axI0UIapUMHU3 MEPOCH KarTa axaMmusT KacO 3Tagu. 3epo, Xa&THHHT acl
Ma3MyH-MOXMSTHHU aHINA0 eTUIIra ¥3 yMpHU Ba CAJOXUSATHHHM OarullIarad ajaioMalapUMH3HUHT
acapiapua COFJIOM aBloj TapOusicu OunaH OOFIMK Macananapra anoxuna ypuH Oepunras. [lapk
myTtaddakxupnapuaunr A6y Hacp @apooduii, AOy Paiixon bepynwuii, AGy Anu oun Cuno, FOcyd Xoc
Xoxun0, Maxmyn Komrrapuii, KaifkoBy ClIapHUHT FOSIBHH JKUXAT/AaH OUPIAIITHPTaH aCOC 1Ty OYITaHKu
yaap maxc TapOusCH Ba KaMOJOTHAA OWJIAHWHI, OWJIABUM TapOUSIHUMHT POJIMHU IOKOPHU KYHHILTaH,
allHMKCA, IIAaXCHUHT aKJIMi Ba axJI0KW KaMOJIOTHAA OUJIAHUHT YPHH, OTa-OHA Ba IKUH KUIIAJIAPHUHT
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WYHANTUPYBYM Ba TapOMsIIOBUM Bazudanapura anoxuaa ypTHOOp OepraHiap. 3apayITHHITMKHIHT
KaJIUMUH KUTOOM “ABeCTO”Za OWJIa MYyKaJJac JaproxX HKAaHJIWTH, OWIa OapKapopiuruaa dp Ba
XOTUHHHUHT TEHI' MachYIUIHTH, (pap3ana tapOusicn Tyrpucugard ¢ukpiaap 6aén stuirad. OunaBuid
MyHocabatnap Ba Oy coxara ouj Kapanuiap Tusumuaa [lapk myraddakkupnapugan oupu A0y Anun
N6H Cuno Gapua xoaucaJapHUHT UMUK MOXUATHHH 04n0 Oopuira xapakar Kwirad. M1os Cunonu
MeJaroruk Ba TCHXOJOTHK Kapalliapu WXKTHUMOUN acocla Kypuiran O0ynub, y Ooma tapOusicuaa
YMYMUHCOHUN TAMOWMITHUHT KYJUTAHUITUIIMHY K120 YMKKaH Ba TapOUSYH 0Ta-0OHaNapra 0olaHu TaHa
Ka30CHIaH Kypa, Iaxcuid nopar opKaiu TapOusiall MabKy/UIMTMHU YKTUprad. MyTaddakkupHuHT
Kanamura mMaucy6 Oynran “Jlonummoma”, “Puconaiiu ik, “Tub xonymmapu”, “Vii xyxamurn”
Kabu Karop acapimapu Ypra Ocué Xanxmapu axJoK-000H, ICHUXOJOTHSICH Ba Tabo0ar onaMujaa
aJoxXuaa YpuH TyTraH WHPUK WIMUN TaJKUKOTIap XUCOOIaHAIH.

Ounagaru Ooyla TapOWsCH OTa-OHAHMHT JKAMUATAA TYyTraH MaBKeHWJaH KaTbl Hazap,
yIapHUHT OupiamMuu Bazudacuaup, Aed xucoOmaiau. Ambarra 6oja TapOuscu yTa Mypakkad Ba
MabCynmuaTIUaup. by Xap Oup ora-oHanaH y3 ycTuaa MyHTa3aM HIIUTAIIHY, OoJanap Tapouscura ouja
6apua MabaymMoTiapaan Oaxobap OYnu6® Gopuixu Tanad srtagu. Pap3ann Tapousicu Oy HIyHUAKU
Taxpuba, ONIUI Kypcarma Ba OMIMUMIIAp >KaMJIaHMAacH dMac, Oallkk Y3 WYHMra JTUHUH-aXJTOKHA
omnmItap, THOOUET, FTHKA, TICUXOJIOTHS, TIe/TarOTruKa Kabu coxanapura o1 OWTMMIIapHHU XaM KaMpao
oJlaJuTaH Mypakka0 xapaéHaup.

Ota-60060mapmMu3 azanjgaH YFUJI KU3JApHUHT Ty3all XYJIKIA, 000U OYIuIMra Karra axaMusiT
Oeprannap. bunobapus, ucaoM AMHKUIA XaM aXJIOK UMOH KaTOpUra KyHumau.

Xynoca KuiuO aWTHII MyMKHHKH, MyCTaXKaM MabHaBUH UMMYHHUTETIH, Y3UHUHT (PUKpIaApUHU
paBOH aiiTa ONaJWraH, IOKOPH Mappajapra >pHUIlyBYaH aBIOJHH TapOHsIall y4yH OTa-OHa, OMJIa
MYXHUTH JKy/la KaTTa axaMmusaT KacO dTaau. Xed KUMra CHUp SMac, WHCOHHHUHT KajOu Ba OHTHHU
sTajuIall, ailHuKCa, ENUTAPHUHT MabHABUH AYHECHHH 3aXapialira KapaTHiraH TypiH XaB(-xarapiap
XaM Kyuyaiiub Oopaérran OyryHTH KyHAa Y3WHUHT KUMJIMTHHH, KaHJaid 0e0axo Mepoc BOpUCIapH
9KaHWHU TepaH aHM1ad, oHa I0pTra Myxab0aT Ba caJloKaT XUCCH OWJIaH siaiurad, MMOH-YbTUKOAM
MycTaxkaMm €Il aBIOATMHA MYKaJ1ac 3aMUHUMU3HU €T Ba OeroHa TabcUpiap/aaH, 0ano-Ka3onapaaH
cakJjaimra, BaraHnMu3HH Xap TOMOHJIaMa paBHAK TONTHPHUINTA Koaup Oyiamu.
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AHHOTauusi: B nanHHON cratbe peub MAET O MEAArOrMYECKOM OOLIEHMH M TPYIHOCTAX
KOMMYHUKAaTHBHOH JEATENIBHOCTH yuuTeNs. [OTOBHOCTh K MNpOo(hecCHOHATbHO-TIEAArOrnYecKoMy
OOIIECHUIO SIBJISIETCS BAKHEUITUM yCIIOBHEM d(PPEKTUBHOM MeAarorndeckoil 1esTenbHOCTH.

KiroueBble MOHATHSA: TIEJAaroruyeckoe OOIMICHUE, BHIBI MEIarOorHYecKOro OOIICHHU, KYIbTypa
[eJaroru4ecKoro OOIIeHNUS, pe4eBble ACHCTBUS YUNUTENs, KOMMYHHKATHBHBIC YMEHUS YUNUTEIIS.

[IpoGnembr mpodeccuoHaNbHOTO OOIIEHUS CETOAHS OCTPO CTOST Tepen Meaarorudeckon
OOIIECTBEHHOCTHIO.

Ilenaroruyeckoe oOImIeHWe — OSTO IICJICHANIPABIECHHOE, CIEIHAILHO-OPTaHU30BAHHOE
B3aMMOJICIICTBHE TIeJjarora ¥ BOCIIMTAHHUKOB, BKJIIOYArOIIee OOMEH MHPOpPMaIuei U ACHCTBUSIMH,
a HUX TaKXKC YCTAHOBJICHUC B3aWMOIIOHMMAaHHUA MECKIAY HUMMU. B Xoae J2Toro B3aI/IMO)IeI\/’ICTBI/ISI
OCYIIECTBIISIETCS TIO3HAHUE OKPYXKAIOMIET0O MHpa W caMHUX ceOs, OBJaJeHHE OINpeIeICHHBIMU
croco0amu e TeIbHOCTH (YMEHHUSMH ¥ HABBIKAMH ) H YCBOCHHUE OIIBITAa SMOIIMOHAILHO-TIICHHOCTHBIX
OTHOIIIGHUH K cebe M OKpyKawiieMy Mupy. TakuMm oOpa3oM, Meaarorudeckoe OOIIeHHE — ITO
HpO(bCCCI/IOHaJH:HOC 06H_ICHI/IC neaarora ¢ ACTbMH, HAIIPABJICHHOC HAa PCIICHHUC 3ada4 BOCIUTAHU,
oOyueHusi, pa3Butus. Ecnm oOmieHue memarora ¢ KJIACCOM CBOJTUTCS TOJNBKO K KOHTPOIO 32
IIOBECACHUEM }IeTefI " pCHICHUTIO BO3HUKAIOMIUX AUCHUIIIIMHAPHBIX HpO6ﬂ€M, TO €ro HEJIb3s HAa3BaTh
nenarorndeckuM. OHO CTaHOBHUTCS TAaKOBBIM B TOM CJyd4ae, €CIIM BO3HHUKAaeT OOMEH JyXOBHBIMHU
IEHHOCTSIMH U CMBICIIAMH YYallerocs ¥ Meaarora.

CymiecTByeT HECKOJIBKO OIPEICIICHUI Meaarorndeckoro odmieHus. CyMMHPYS UX, MBI MOXEM
MIPEIJIOKHUThH CIIEAYIOIIee ONpeAesieHUE: ONTUMAIFHOE TIelarorMueckoe OO0IIeHHE — TaKoe OOIIeHHE
YUUTENs CO IIKOJIBHUKOM, KOTOPOE CO3MAET HAMIYUILIUE YCIOBUS Ul MPaBUILHOTO (hOPMHUPOBAHUS
JUYHOCTH, TBOPYECKOTO XapaKTepa yueOHOW JEesATeNIbHOCTH U pa3BUTHs ydauuxcs. ObOecrieunBaer
6HaFOHpH5[THBII>i BMOHHOHaHBHBIfI KJIMMAT ¥ II03BOJISIET MAaKCHUMAJIbHO HCIIOJIB30BaTh OCOOCHHOCTH
YUUTEIIS.

ToTOBHOCTB K MPO(eCCHOHANTBHO-TIEArOTUIECKOMY OOIICHUIO SIBIISIETCS BAKHEUIIIMM YCIIOBUEM
3¢ (heKTUBHON TMeJarornyeckor JAeAaTelbHOCTH. HauwnHaromue mnenarorn OTMEYarT, 4YTO JUIs
yCHeI.HHOfI pa6OTLI UM HCOGXOI[I/IMLI HC TOJIBKO MPCAMCTHBIC U MICUXOJIOTO-TICAAarorn4CCKUcC 3HaHusd,
HO U KOMMYHUKAaTUBHBIC YMCHUS.

lToTtoBHOCTE K TIpO(heCCHOHAIBHO-TIEIaTOTUYECKOMY OOIICHUIO BKIIFOYACT: 3HAHUE OCHOB
MEarorHYecKoro  OOIIEHHUs, €ro 3aKOHOMEPHOCTeH, (YyHKIUH, CTPYKTYpbI, COIEPKaAHUS;
c(hOpMHPOBaHHOCTh YMEHUI OpraHU30BaTh OOIICHNE, YIIPABIATh UM U COOCTBEHHBIM TICHXHYECKUM
COCTOSIHUEM, a Takke COOPMUPOBAHHOCTh ONPEACICHHBIX JIMYHOCTHBIX, HPABCTBEHHBIX
Ka4ecTB Tefnarora. YKa3aHHbIC 3HAHHS, YMEHHS U JIMYHOCTHBIE KaueCcTBa OMPEICISIIOT KYIbTypy
IeagarorndycCcKkoro OGH.ICHI/ISI, MO3BOJIAIOMIYHO ITeAarory OCyumCeCTBIIATh MEAArornucCroc 06H_ICHI/I€, a
3HAYHUT BOCIUTAHUE U 00yUEHHUE, Ha JJOCTATOYHO BEICOKOM MPO(heCcCHOHATBHOM YPOBHE.

OOMmMTENBHOCTh CBSI3aHA C TAKUMHU CBOMCTBAMH TI€Iarora, Kak MCKPEHHOCTb, MPUBETINBOCTD,
OT3BIBUMBOCTH B OOIICHHH; YYBCTBO IOMOpA, CACPKAHHOCTh U TEPIEIUBOCTh B KOH(IMKTHBIX
CUTYaIUsX, IPOSIBIICHUE PACTIONIOKEHUS, YBOKEHHS U TPEOOBATEIBHOCTH, IEIarOTU4eCKast HHTYHIIHS,
TAKTUYHOCTbH B OOIICHUU C JICTHMHU.

TpynHOCTH KOMMYHHUKATUBHOM JESTEIILHOCTH YUUTENSI-CJIOBECHHUKA CBS3aHbI HE TOIBKO C TEM, YTO
OH OOJI’KCH B HCITOCPCACTBECHHOM O6H_IGHI/II/I C I€TbMU HAXOJAUTH CUFOMHUHYTHOC PCHICHUC MHOXCCTBA
MeArOTUIECKUX 3a/1a9, HO U C TEM, YTO IMEHHO YUHUTEh PyCCKOTO S3bIKa JJOJDKEH CO3/aBaTh B Ki1acce
atMoc(epy pedeBOro OOIIECHHsI, YTOOBI yUYaluecs BUICITH B 3TOM YUYUTENEC YEJIOBEKa, C KOTOPHIM
OHH 3aXOTST JICJTUTHCS CBOMMH MBICIISIMU M 4yBCTBaMU. KpoMe TOro, yUHUTENb PyCCKOTO SI3bIKA C €T0

Maii | 2024. 2-kucm 136 TomkeHnT



SIHTH V3BEKHCTOH: WJIMHI TAJKHKOTJIAP

MaHEPOH 1ep>KaThCsl, TOBOPUTH, CIOBECHO PEarupoBaTh Ha TO, YTO IPOUCXOAMT B KIACCE, —ITO KaXK bl
pa3 JeMOHCTpalusi CBOOOAHOTO BIaJEHUSI PEUbI0, a 3TO CHOCOOCTBYET YKPEIJICHHUIO aBTOPUTETA
yuuTens U yOexaaeT AeTedl B MPaKTUYECKOW 3HAYMMOCTH M3ydaeMoro npeamera. KocHOS3bIuHbIN
CJIOBECHHUK WJIM YUUTEJb PYCCKOTO S3bIKa, IOMYCKAIOIINUN OIIMOKHU B MPOU3HOLIEHUH CJIOB, B HOpMax
CJIOBOYNOTpeOIeHUS, TOCTPOEHUS MPEAJIOKEHUS U T. ., He Oy/IeT M0JIb30BaThCs YBAKEHUEM.

[Icuxonoru u negaroru OTMEYAIOT, UTO PA3BUTHIO YMEHUS BIaIETh YCTHOU PEUBbIO CIIOCOOCTBYET
HaJIM4Yhe OMNpeeNEHHbIX 3a/1aTKOB U CIIOCOOHOCTEH, TakMX, KaKk OTIMYHas BepOasbHas MaMsTh,
XOPOILIO PAa3BUThIE ABTOMATU3Mbl MTHOBEHHOTO OTOOpa HYKHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, OOIUTEILHOCTh
KaKk uepra Xapakrepa (yMEHHE CIyllaTh, CONEpEeXHUBaTh, COUYBCTBOBaTb W np. ). Hamuuwue
MIEPEYUCIIEHHBIX CIIOCOOHOCTEN SIBIIETCA OCHOBOW JUIsl BBIPAOOTKH KOMMYHUKAaTHUBHBIX (PEUEBBIX)
yMeHHH podeccoHaNbHOTO XapaKkTepa, 0COOEHHOCTHIO KOTOPBIX CYMTAETCS TO, YTO C UX TTOMOIIIBIO
peanusyroTcs 00pa3oBaTeIbHO-BOCIUTATEIbHBIC 3a/1aUH.

Yuutens NODKEH LIEJCHANPaBICHHO pa3BUBaTh B ceOe yMEHHE «IyOIMYHO MBICIUTHY», T. €.
BBICTYIaTh Nepe] MyOIUKON, 1 yMEHHE OPraHU30BbIBATh OOIIEHHE.

B nenarornyeckoil Hayke BBLACTSIOTCS CIEAYIONINE BUBI OOIIECHUS:

1) MozmenupoBaHHE IENAroroM MPEACTOSILIEro € KJIAcCOM B IMPOILECCE MOATOTOBKU K YPOKY
(IPOTrHOCTUYECKUIA JTall);

2) opraHu3anys HeImoCPEACTBEHHOTO OOIICHHS C KJIacCOM (HavyaJbHBIN TIEPHO] OOIICHUS );

3) peanuzanuus oOLIEHUS, YIIPABIEHUE UM B II€JarOrn4ecKoM OOIICHHH;

4) aHanu3 peanTu30BaHHOW CUCTEMbI OOIICHHS U MOJICTMPOBAHIE HOBOM CUCTEMBI OOILICHHUSI.

Bce atu sTamnsl 00pa3yroT 001y CTPYKTYpy MpoLecca Mejaroruyeckoro O0meHus.

Ha »rame wMopenupoBaHusi TMENAarornyeckoro OOLIEHHS OCYIUIECTBISETCS IJIaHWPOBAaHHE
KOMMYHUKaTUBHOW CTPYKTYpbl ypoka. OHa J0JKHA COOTBETCTBOBATb JUAAKTHMUECKUM LEISAM U
3aJlauaM ypoka, eJjaroru4eckoi CUTyallu B KJ1acce, MHAWBUYAIbHOCTH YUUTENS U yUALUXCS.

Opranuzanyio HENOCPEACTBEHHOIO OOIIEHHS C KJIacCOM YCIOBHO MOXHO  Ha3BaTh
«KOMMYHUKATUBHOM aTakoi», BO BpeMsl KOTOPOW yUUTENIb 3aBOEBBIBACT MHUIIMATHUBY B OOLICHUH U
L[EJIOCTHOE KOMMYHHUKAaTUBHOE IIPEUMYILECTBO.

CaMmbIM BaXHBIM 3JIEMEHTOM INpPO(EeCcCHOHATHHONH KOMMYHHKAILMHU SBJSIETCS OCYILECTBICHUE U
ynpasieHue oduearneM. OH BKITIOUAET KOHKPETH3AIHIO CIUTAHWPOBAHHON MOJIEIH MEIarorn4eckoro
oOLIeHHUS.

Kynbrypa nemaroruueckoro oOIIeHHs — BajKHEHIEe YCJIOBHE pPe3yJbTaTUBHOCTH COBMECTHOM
y4eOHOM AesITeIbHOCTH, OCHOBA B3aMMOIIOHUMAaHUS yUUTeNsl U yueHuka. K KynbsType peun yuurtens-
CJIOBECHUKA MTPEIBSBISIOTCS 0COObIE TPeOOBaHMUS: B IIKOJIE ()OPMUPOBAHUE YMEHUH PyCCKOHM peueBOi
KOMMYHUKAILIMU COOTHOCHUTCS MPEXKJIE BCETO C YPOKAMHU PYCCKOTO sI3bIKa M JINTeparypshl. Peus yunrens
JIOJDKHA OBITh HE TOJIBKO NMPAaBHJIBHOW M BBIPA3UTEIBHON, HO 1 KOMMYHHUKAaTHBHO LIE€I€CO00Pa3HOIA,
yOexarolel, BKI0Yaroel MKOJIbHUKOB B TBOPUECKHUN JTUAJIOL.

B neparormueckoil JesSTENbHOCTH OOLIMTEIBHOCTh BBICTYNA€T HE TOJNBKO KaK JIMYHOCTHOE,
HO, TJIaBHBIM 00pa3oM, Kak MpOoQecCHOHATbHO-IMYHOCTHOE KayecTBO mnenarora. Kymbrypa
MearorH4ecKoro OOIIEeHUs MpearnoaraeT OBJIaJeHUE Pa3HOOOpa3HBIMU CIOCOOAMU OOIICHMS,
KOMMYHUKAaTHBHO-PEYEBBIMH YMEHUSIMU W TEXHHUKOM oOmeHus. B 1enom Ha ypoke yduTenb
OpraHusyeTr y4eOHYI0 JesTeIbHOCTh ydamuxcs. OH oOpaliaeTcss K y4eHUKaM, CIyIIAeT, XBaJMT,
MOPULIAET, JIeJaeT 3aMEYaHUs U T. 1.

[Ipn mocTpoeHuu MNeJarornyeckoro OOIIEHUS YUYUTENb MOJb3YETCs pPas3IMYHbIMU METOIaMU
u cnocobamu, ynpaxHEeHUsIMH U 3afadamu. Kaxxnoe peueBoe JeiicTBHE yuuTessl HAllpaBJIEHO Ha
YCTaHOBJICHHUE WU MOJJIepKaHNE IMOIMOHATIbHO-TUYHOCTHBIX MJIM KOMMYHHUKATUBHBIX OTHOLICHHH.

OrpoMHyI0 poJib B IeJarorudeckoM oOIIeHUH UTpaeT IpodeccruoHalbHAs ATUKA. Y YUTEINb JOKEH
MOCTOSIHHO OCYIIECTBIIATh CAMOKOHTPOJIb 32 PEYEBBIM MOBEJCHUEM U YIeNATh 00JbIIOe BHUMAHHE
(hopMUPOBaHUIO UHINBUAYATHHOTO CTHIISL OOIICHHSI.

HemanoBaxxHoe MecTO B peueBOM IOBEICHUHU I€Jarora 3aHUMAaeT PEYEBOW ITUKET: PEUYEBbIC
¢dbopMBbl  OOIICHUS, TPHUBETCTBUS; BBIPAKEHHE OMOOPEHHS, COTNIACH-HECOTTIacHs, W3BHHEHUS;
CpEICTBa MPUBJICYEHHUS] BHUMAHMSI YUaIIUXCsl, OLIEHKH UX JIeATEIbHOCTHU U TIP.

Heo6xogumo BeIpabaTbiBaTh (OpMBI TPEHHUHTA, Pa3BUBAIOIIME MPOQECCHOHATBHBIC KadecTBa:
KOMMYHUKAaTHBHOCTb, JAMHAMH3M, BHHUMaHUE, CIIOCOOHOCTh OBICTPOl M aJEKBATHOW peaKINH
Ha pedeBoe JeiicTBue coOecelHUKa, BIAJICHUE PEYeBBIMU MpUEMaMH OpraHu3aluu y4eOHOU
NEeSITeIbHOCTH yYalXCs Ha BCEX dTarnax padboThl.
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OCOBEHHOCTHU NPOPECCHUOHAJBHOI'O OBINEHUSA YYUTEJIA PYCCKOTI'O
SA3BIKA

AHHOTanusi: B naHHOW crathe peub HMAET O MEAArOrMYECKOM OOLICHHH W TPYIHOCTAX
KOMMYHUKATHBHOHM JIEATEIILHOCTH Y4YUTENsA. [OTOBHOCTh K Mpo(dhecCHOHATbHO-TIEAarorniecKoMy
OOIICHHIO SIBISCTCS BOKHEHIIUM ycIoBUEM 3(hPEeKTHBHOMN MeAarornaeckoil N1esaTeIbHOCTH.

KiroueBble MOHATHS: TEJATOTUYECKOE OOINEHUE, BUABI MEAarorHi4eckoro OOIIeHU, KyIbTypa
IegarorndycCkoro O6HICHI/I$I, PCYCBLIC IICP'ICTBI/IH Y4UTECJIAA, KOMMYHUKATUBHBIC YMCHUSA YUHUTCIIA.

[Ipobnembr mpodeccnoHaTbHOTO OOIIEHUS CETOIHS OCTPO CTOST TMepes IeJaroruvyecKou
0O0IIECTBEHHOCTHIO.

Ileqaroruyeckoe oOmeHWe — OTO IEJICHANPABIEHHOE, CIELHMAIBHO-OPraHU30BaHHOE
B3aMMOJICIICTBHE Tearora 1 BOCIMTAHHUKOB, BKJIIOYaroIee 0OMEH MHpOpMalueil u AelCTBUSIMH,
a HUX TaKKe YCTAHOBJICHHE B3aMMOIOHMMAaHUS MEXAy HUMH. B Xome 3Toro B3anMonencTBUs
OCYILECTBIIAETCS IO3HAHUE OKPYXKAIOWMIET0O MUPA U CaMHX ceOs, OBJIaJeHHE OINpEIeICHHbIMU
croco0amMu AeATeNbHOCTH (YMEHUSAMH U HABBIKAMH ) U YCBOECHHUE OIIBITa SMOLIMOHAIbHO-IIEHHOCTHBIX
OTHOLIEHUH K cebe M OoKpyxkaroimemy mupy. Takum oOpa3om, nemarornyeckoe OOIIeHHE — 3TO
npogeccruoHalbHOE O0LIeHNE Tearora ¢ AeTbMHU, HalPaBICHHOE Ha pPEIIeHUE 3a/1au BOCIIUTAHMS,
oOyueHusi, pa3BuTHua. Eciam oOlieHue memarora ¢ KJIacCOM CBOAUTCS TOJBKO K KOHTPOJIIO 3a
MOBEJICHUEM JIeTeH U PEIIEHUI0 BO3HUKAIOIINX JAUCIUILTUHAPHBIX TPo0JIeM, TO €ro Hellb3sl Ha3BaTh
nenarorndeckuM. OHO CTaHOBHUTCS TAaKOBBIM B TOM CJydae, €CIIM BO3HHUKAET OOMEH JyXOBHBIMHU
LEHHOCTSIMU U CMBICTIaMH YYalllerocs U Mearora.

CyliecTByeT HECKOJIBKO OIpenesieHuil neparornyeckoro oOmeHus. CyMMHpPYsl UX, Mbl MOXEM
MIPEUIOKUTD CIIeTyIOIee ONpeaesIeHNe: ONTUMAIbHOE Me1arornyeckoe o0IeHNe — Takoe 0OLIeHHe
YUHUTENs CO IIKOIbHUKOM, KOTOPOE CO3/1aéT HAUIYUIIUe YCIOBUS Ul MPaBUILHOTO (hOPMUPOBAHUS
JMYHOCTH, TBOPYECKOTO XapakTepa yueOHOH JeATeJIbHOCTH U pa3BUTHUS ydauuxcs. ObecreunBaeT
O7aronpUATHBIA AMOIMOHAIBHBIA KJIMMAaT M MO3BOJSET MAaKCUMAaJIbHO HCIIOJIB30BaTh OCOOCHHOCTH
YUUTEISL.

['oTtoBHOCTH K MpodeccroHaIbHO-NIENarornuecKoMy OOILEHHUIO SBISIETCS] BaXKHEUILIUM YCIOBHEM
3pQeKTUBHON nenarornyeckol aesTesbHOCTH. HaumHaromme mnenarorm OTMEYaroT, 4TO IS
yCIIEHIHOM paboThl UM HEOOXOIUMBI HE TOJILKO IPEIMETHBIE U IICUXOJIOr0-NeAarornyeckue 3HaHus,
HO U KOMMYHUKaTUBHbIE YMEHUSI.

ToToBHOCTE K mpodhecCHOoHATbHO-NIEAATOTMYECKOMY OOIICHHIO BKIIIOYAET: 3HAHHE OCHOB
MEIarOTUYEeCKOT0  OOINEHUs,, €ro 3aKOHOMEPHOCTEH, (YHKIHHA, CTPYKTYpBl, COJACpPKAHUS;
c(hOpMUPOBAHHOCTh YMEHUIN OPraHU30BaTh OOIIEHHE, YIPABIATh UM U COOCTBEHHBIM MCUXUYECKUM
COCTOSHUEM, a Takke CQOPMUPOBAHHOCTh ONPEACICHHBIX JIMYHOCTHBIX, HPAaBCTBEHHBIX
KauecTB Iejarora. YKa3aHHbIE 3HAHUS, YMEHHsS M JIMYHOCTHBIE KayeCcTBa ONPENENSIOT KYyJIbTYpY
Me1arorn4eckoro OOLIeHHUs], TTO3BOJISIOLIYIO MEIarory OCyLIECTBIATh MeJaroruiyeckoe oOIIeHue, a
3HAUUT BOCIIUTAHUE U 00yUYeHHe, Ha JOCTaTOUYHO BBICOKOM NMPO(ecCHOHAIbHOM YPOBHE.

OOUMTENBHOCTh CBSi3aHA C TAaKUMHU CBOMCTBAMH IE€arora, Kak MCKpPEHHOCTh, MPUBETINBOCTb,
OT3BIBUMBOCTH B OOIICHHWH; YYBCTBO IOMOpA, CACPKAHHOCTh M TEPHEIUBOCTH B KOH(IMKTHBIX
CUTYyaLUsIX, IPOSIBICHUE PACTIONIOKEHUS, YBaXKEHUSI U TPeOOBATEIbHOCTH, IIEIaroruueckasi UHTyMIINs,
TAKTUYHOCTb B OOIIEHUH C JETbMHU.

TpynHOCTH KOMMYHUKAaTHBHOM 1€ TEIbHOCTH YUUTENA-CIOBECHUKA CBA3aHbl HE TOJIBKO C TEM, YTO
OH JIOJKEH B HEMOCPEICTBEHHOM OOIIEHNH C JETbMHU HaXOIUTh CHIOMHUHYTHOE pellleHHe MHOXKECTBA
[I€IarOrM4YECKUX 3a/1a4, HO U C TEM, YTO UMEHHO YUUTENb PYCCKOTI'0 S3bIKa JJOJDKEH CO3aBaTh B Kilacce
arMocdepy pedeBoro OOLIEHHs, YTOObI ydyalluecs BHICIU B 3TOM y4YUTENle YEJOBEKa, C KOTOPHIM
OHH 3aXOTHAT JAEITUTHCS CBOUMHU MBICIISIMU U 4yBcTBaMU. KpoMe Toro, yuuTennb pyccKoro s3blka ¢ €ro
MaHepOH J1epKaThCsl, FOBOPUTD, CIOBECHO PearupoBaTh Ha TO, YTO IPOUCXOAMT B KIACCe, —ITO KaXK bl
pa3 JeMOHCTpalusi CBOOOAHOIO BIAJEHUs PEUbl0, a 3TO CHOCOOCTBYET YKPEIJIEHUIO aBTOPUTETA
yuuTens U yoexaaer Aeredl B NPaKTHYECKOW 3HAYMMOCTH M3ydaeMmoro mnpeamera. KocHos3bIUHBIN
CJIOBECHMK WJIM YYUTEIb PYCCKOTO A3bIKA, JOMYCKAIONINI OMIMOKH B IPOU3HOIICHUH CJIOB, B HOpMax
CJIOBOYIIOTpeOJICHUS], TOCTPOCHHUS PEATIOKEHUS U T. JI., HE OYy/IET IMOJIb30BaThCsl YBAKEHUEM.

[Icuxonoru u mexaroru OTMEUAIOT, YTO Pa3BUTHIO YMEHHS BJIaJIETh YCTHON PEUYBIO CIIOCOOCTBYET
HaJU4ue ONpENeNEHHBIX 3aJaTKOB M CIIOCOOHOCTEH, TakWX, KaKk OTIMYHAs BepOasibHas MaMsTh,
XOPOILO Pa3BUThIE AaBTOMATHU3Mbl MTHOBEHHOTO 0TOOpa HY KHBIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB, OOILUTENLHOCTh
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Kak uepra Xapaktepa (yMEHHE CHyliaTh, COMEpPEKHBAaTh, COYYBCTBOBaTb W Jp. ). Hamuuwme
MEPEYNCIICHHBIX CITIOCOOHOCTEH SIBIISIETCS OCHOBOMW ISl BRIPAOOTKH KOMMYHUKATHBHBIX (PEYEBBIX)
YMEHHI IPOECCHOHATBHOTO XapaKTepa, 0COOCHHOCTHIO KOTOPBIX CYUTACTCS TO, UYTO C MX IIOMOIILIO
peanu3yroTcs 00pa3oBaTeIbHO-BOCIUTATEIBHBIC 3a/1a4H.

VYyutens NOKEH LiEJCHANpaBICHHO pa3BHBaTh B ceOe yMEHHE «IyOIMYHO MBICIUTHY», T. €.
BBICTYNaTh Mepe]] MyOIuKOi, U YMEHUE OPraHU30BbIBATh OOIICHHE.

B negarornyeckoil HayKe BBIIEISIOTCS CIEAYIONUIUE BUABI OOIICHHUS:

1) MomenupoBaHWE TENAroroM MPEACTOSIIEro C KIACCOM B TMPOIECCE MOATOTOBKU K YPOKY
(IpOrHOCTUYECKUIM ITall);

2) opraHu3anus HEMOCPEACTBEHHOTO OOIEHUS C KJIacCOM (HayaabHBIN NEpUoJT OOIIEHMUS);

3) peanuzanusi OOIICHUS, YIIPABIEHNE UM B TT€JJarOTMYE€CKOM OOIIEHUH;

4) aHaJIM3 pealn30BaHHOM CUCTEMBI OOIIEHUS U MOJICIMPOBAHUE HOBOM CUCTEMBI OOIIEHUS.

Bce atu aTamnel 06pasyioT 0011y0 CTPYKTYpy Mpoliecca Meaarornaeckoro 00meHusl.

Ha »rane wmonenupoBaHus MENAarorMyeckoro OOIIEHUS OCYIIECTBISIETCS IUIAHWPOBAaHUE
KOMMYHUKAaTHBHOU CTPYKTYphl ypoka. OHa JOJDKHA COOTBETCTBOBATh MUAAKTHUECKUM LEISAM H
3aJlauaM ypoKa, MeJarornieckoil CUTyaliu B KJIacCe, MHAUBHUTYaTbHOCTH YIUTEIS M YIAIUXCS.

Opranuzanyio  HEMOCPEACTBEHHOTO OOINEHHsS C KJIAacCOM  yCIIOBHO MOXKHO  Ha3BaTh
«KOMMYHHKATUBHOM aTakoi», BO BpeMsl KOTOPOW yUUTENlb 3aBOEBbIBAET MHUIMATUBY B OOLICHUH U
L[EJI0CTHOE KOMMYHUKATUBHOE NMPEUMYIIECTBO.

CaMbIM Ba)XKHBIM 3JIEMEHTOM MpPO(ecCHOHAIbHON KOMMYHUKAIIUU SIBJSIETCS OCYIIECTBICHHE U
ynpaieHue oomenueM. OH BKITIOYAET KOHKPETH3AIUIO CIUIAHUPOBAHHOM MOJIENH TeIaroruueCcKoro
OOIIICHMS.

Kynbrypa memarorudeckoro OOIICHHS — Ba)KHEHIIEEe YCIOBHE PE3yJbTaTUBHOCTH COBMECTHOU
y4eO0HOM JAeSITeIbHOCTH, OCHOBA B3aMMOITIOHMMAHHUS YIUTENS U yaeHuKa. K KylnbpType peun yauTes-
CJIOBECHHUKA MTPEIbSABISIOTCS 0COObIe TPeOOBaHMSI: B IIKOJIE POPMUPOBAHUE YMEHUH PyCCKOM peueBoi
KOMMYHUKAIIUU COOTHOCHUTCS MPEXKJIE BCETO C YPOKaMU PYCCKOTO sI3bIKa U IUTeparypsl. Peus yunrens
JIOJDKHA OBITH HE TOJNBKO MPABUIBHON M BBIPA3UTENHHOM, HO 1 KOMMYHUKAaTHBHO I1eJ1ecO00pa3Hoi,
yOexaronei, BKIIOYaOIIeH MKOJIbHUKOB B TBOPUECKHIA THAIIOT.

B memarormdeckoil esTENBHOCTH OOMIUTENBHOCTh BBICTYNAET HE TOJNBKO KAaK JUYHOCTHOE,
HO, TJIABHBIM 00pa3oM, Kak MPOQEeCCUOHATHLHO-TMYHOCTHOE KadecTBO Temarora. Kymbsrypa
MearOTMYECKOT0 OOIIEeHMsI TIPE/IoJiaraeT OBJIAJICHUE PA3HOOOpPAa3HBIMH CIOCOOAMU OOIICHWS,
KOMMYHUKAaTHBHO-PEUEBBIMH YMEHHUSIMU W TEXHHUKOH oOmieHus. B 1enom Ha ypoke yduTenb
OpraHu3yeT y4eOHYIO AesTeNbHOCTh ydamuxcs. OH oOpaiiaercss K y4eHUKaM, CIyIIAeT, XBAJIUT,
MOPHUIIALT, IeJIaeT 3aMeYaHus | T. 1.

[Ipy mocTpoeHUU Meqarorn4eckoro OOIICHUs YYUTENlb TOJIb3yeTCs pPa3InYHBIMU METOIaMU
U criocobamu, yrmpaXHEHHSIMH W 3agadamu. Kaxmgoe pedeBoe NeHCTBHE y4HTENs HAINPABICHO HA
YCTaHOBJICHHE ITH MTOJIJICPIKAHUE IMOITUOHATEHO-TUYHOCTHBIX WJTH KOMMYHHKATHBHBIX OTHOIIICHHH.

OrpoMHyI0 poJib B IeJarornyeckoM oOLIeHUH UTpaeT IpodeccruoHallbHAas TUKA. Y YUTElb JOKEH
MIOCTOSIHHO OCYUIECTBIIATh CAMOKOHTPOJIb 32 PEYEBBIM MOBEACHUEM U YIEIATh OOJbIIOE BHUMAHHE
(hopMUPOBaHUIO HHINBUAYATHHOTO CTHIISL OOIIICHHS.

HemanoBaxHoe MeCTO B peueBOM IMOBEACHUU IEJarora 3aHUMAeT PEYeBOM ITHUKET: pedyeBbIC
(dbopMbI  OOIIEHUS, TPUBETCTBUS, BBIpAXKEHHE OJOOPECHHS, COITIACHSI-HECOIIacHs, W3BUHEHUS;
CpEICTBA MPUBJICYCHHUS BHUMAHHS YIAIIUXCS, OLICHKH UX JICATEIHHOCTH U TIP.

HeoOxomumo BbIpabarbiBaTh ()OpMbI TPEHMHIa, pa3BUBAIOLIME NMPOQECCHOHATIbHbIE KauyecTBa:
KOMMYHUKaTUBHOCTb, JAMHAMH3M, BHHUMaHHUE, CIOCOOHOCTh OBICTpOl M aJEeKBAaTHOM peaKINH
Ha pedeBoe JEHCTBUE coOeceqHUKa, BIAJCHHE PEUYEeBHIMU MpPUEMAMHU OpraHU3aluu y4eOHOM
JESTENIbHOCTH YJallliXcs Ha BCeX dTarnax padoThl.
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XORAZM “LAZGI” SAN’ATINING KELIB CHIQISHI VA HOZIRGI KUNDA UNGA
AJRATILAYOTGAN YUKSAK E‘TIBOR
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Annotatsiya: Ushbu maqola o’zbek rags san’atining milliy durdonasi bo’lgan “Lazgi” ning kelib

chiqish tarixi, uning rivojlanish bosqichlari va unga oid manbalar, rags san’atining turlari ilmiy

o’rganilgan va yoritib berilgan.

Kalit so’zlar: san’at, rags, lazgi, madaniyat, tarix, tur, festival, hujjatli film.

O‘rta Osiyo xalqlari orasida, xususan, O’zbekistonda raqgs san’atining gultoji bo’lgan lazgi ragsi
xalqimizning gqadim tarixini, boy madaniyati va ma’naviyatini ko‘rsatadigan go‘zal namunalardan
biri hisoblanadi.[1]O‘sib kelayotgan yosh avlod ongu shuuriga ezgulik va nafosat, estetik-ma‘naviy
kamolotga muhabbat tuyg‘ularini singdirishda o‘zbek milliy rags san‘atining o‘rni hamda ahamiyati
beqiyos. Milliy ragslarda xalgimizning eng munavvar qadriyatlari, insoniy fazilatlari, milliy an‘analari
ifodalanadi. Ta’kidlash joizki, hozirgacha davlatlarning 15 dan ortiq ragslari YUNESKO tomonidan
reprezentativ ro‘yxatga kiritilgan.[2] Bu raqs san’ati inson hayotining muhim va ajralmas qismi
ekanligidan dalolat beradi. Milliy rags san‘atimiz nafaqat yurtimizda, balki xorijiy mamlakatlarda
ham katta qiziqish bilan o‘rganilayotgan ma‘naviy-estetik qadriyatlar tizimidir.

Mutaxassislar lazgi tarixining ayrim harakatlarini inson yaralishi bilan bog‘laydi. Xususan,
Geradotning “Tarix” va Beruniyning “Qadimgi xalqlardan qolgan yodgorliklar” asarlarida ragslarning
kelib chiqish va shakllanishini bevosita ibtidoiy davrdagi ov jarayonlariga, xalqlar o‘rtasidagi an’ana
va urf-odatlarga bog‘lagan holda ma’lumotlar keltirilgan. Jumladan, mashhur yunon faylasufi
Gerodot o‘zining “Tarix” asarida bundan 2500 yil avval qadim xorazmiylarning Oks (Amudaryo)
daryosi bo‘yida olov yoqib, alanga ustiga xushbo‘y giyohlar sepib, o‘yin-kulgi qilib, gulxan atrofida
tuni bilan holdan toyguncha ajib raqs tushib, tongni qarshilashi haqida ma’lumot beradi.[3] Markaziy
Osiyo, jumladan, O zbekiston hududida topilgan qoya tosh tasvirlari arxeologik topilmalar bu erda
raqs juda qadimiyligidan guvohlik beradi. Zardushtiylarning muqaddas kitobi «Avesto» davridayoq
raqs san'ati shakllanib, xalq va professional raqs — ikki yo'nalishda rivojlanishga kirishgani haqida
tarxiy ma'lumotlar bor.

Lazgi shakllanishida Xorazmda qish qattiq kelishi ham oz ta’sirini o’tkazgan. Tarixiy manbalarga
asosan, Abu Rayhon Beruniyning “Osor ul-boqiya”, tarixchilar Ibn Fadlon va Abu Mansur as-Saolibiy
“Idilga sayohat”, “Yatimat ad-dahr fi mahosin ahl al-asr” kabi asarlarida bu o‘lkaning sovuq iqlimi
haqgida xabar bergan. Shu bois, ayrim mutaxassislar raqsdagi titramalar — forsiy “larzidan” so‘zining
o‘zagi ushbu rags nomini belgilaganini aytadilar. Qadimiy sanskrit tilida ham “lasya” — “raqs”,
“lasaka” — “raqqos” ma’nosini berishi qayd etiladi.[4] Bugungi kunda Xorazmda lazgi raqsining 9
turi mavjud bo’lib, ular: “Masxaraboz lazgi”, “Qayroq lazgi”, “Dutor lazgi”, “Surnay lazgi”, “Saroy
lazgi”, “Changak lazgi”, “Xiva lazgi”, “Garmon lazgi” kabilardan iborat.[5] O‘zbekiston milliy
entsiklopediyasida : “O‘zbekistonda garchi rags asrlar davomida yashab, rivojlanib kelgan bo‘lsa-
da, o‘tmishda rags yozilmagan. Natijada ganchadan-qancha mumtoz va xalq ragslari izsiz yo‘qolib
ketgan. Ammo, Xorazm raqgsi ijro uslubini, an’analarini, yangi ijtimoiy sharoitlarda saqlash va
rivojlantirishda, aynigsa, Gavhar Matyoqubova hissasi beqiyos. U 0’zi ijro etgan lazgi ragsi haqida
ilmiy izlanish qilgan ilk o’zbek raqqosasi hisoblanadi. Uning 1993-yilda “Ofatijon Lazgi” nomli
risolasi xalqqa tagdim etilgan.[6] Istiqlol sharofati bilan umumxalq bayramlarining tiklanishi, turli

Maii | 2024. 2-kucm 141 TomxkeHT



SIHTH V3BEKHCTOH: WJIMHI TAJKHKOTJIAP

ko‘rik-tanlovlarning o‘tkazilishi natijasida folklor janri rivojlandi. Katta maydon ragslari, bolalar
ragslari vujudga keldi. Mabhoratli, izlanuvchan, tashabbuskor baletmeysterlar tomonidan juda
ko‘plab professional va havaskor raqs ansambllari tashkil gilindi. 0°zbek raqs san’ati badiiy ijodiyot
taraqqiyotini harakatlantiruvchi kuchining bir bo‘g‘iniga aylandi.

O’zbekiston Xalq artisti G.Matyoqubova va Jurnalistlar ijjodiy uyushmasi a’zosi Sh. Eshjonovalar
tomonidan 2017-yilda ishlab chiqilgan “Lazgi” nomli yirik kitobning bosmadan chiqdi. Kitobda
Xorazmning qadimiy lazgi ragsi tarixi to‘laqonli aks ettirilgan. Xalgaro “Oltin meros” xayriya jamoat
fondi tomonidan YUNESKO ning Insoniyat Nomoddiy madaniy meros ro‘yxatiga kiritish uchun
“Lazgi” raqgsi passporti 2017-yil 29-mart kuni YUNESKO qarorgohi Parij shahriga yuborildi.[7]
2018-yil 28-noyabrda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasida milliy
madaniyatni yanada rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida” gi qarori ishlab chiqildi. Bu
konsepsiyada Xorazm “Lazgi” sini “Xorazm raqsi - lazgi” nomi ostida YUNESKO ning Insoniyat
Nomoddiy madaniy merosining reprezentativ ro‘yxatiga kiritish bo‘yicha chora-tadbirlarni amalga
oshirish edi. Amalga oshirilgan salmogqli ishlar natijasida 2019-yil 12-dekabr kuni YUNESKO
Nomoddiy madaniy yodgorliklarni muhofaza qilish hukumatlararo qo‘mitasining 14-sessiyasida
Bogota shahrida O‘zbekistonning YUNESKO dagi elchisi Umid Shodiyev boshchiligidagi mamlakat
delegatsiyasi «Lazgi» nominatsiyasi taqdimotini o‘tkazdi va nominatsiya bir ovozdan reprezentativ
ro‘yxatga kirishi haqida qaror gabul qilindi. [§]Chindan ham, so‘nggi yillarda respublikamizda milliy
madaniyatimizni yanada rivojlantirish, Yangi O‘zbekistonning yuksak madaniyatini asrab-avaylash,
butun dunyoda qiziqish uyg‘otayotgan nomoddiy madaniy merosimizni kelajak avlod uchun ham oz
holicha yetkazib berishga oid qator chora-tadbirlar amalga oshirilmoqda. Bularning negizida aynan
ota bobolarimizdan qolgan boy ma’naviy merosni saqlash va yanada boyitish g‘oyalari yotibdi desak
hech mubolag‘a bo‘lmaydi. Sohadagi ishlarni takomillashtirish magsadida Prezidentimiz Shavkat
Mirziyoyevtomonidan 2020-yil 28-sentyabrda “Lazgi” xalqarorags festivalini tashkil etish va o ‘tkazish
to‘g‘risida” gi PQ 4843-sonli qarorni imzolandi. Qarorga ko‘ra 2022-yildan boshlab har ikki yilda
bir marta “Lazgi” xalqaro rags festivali 25-30-aprel kunlari Xiva shahrida o‘tkazilishi belgilangan.
Bundan tashqari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 22-yanvarda qabul
qilingan “O‘zbekiston xoreografiya akademiyasining Urganch filialini tashkil etish to‘g‘risida”gi 31-
son qarori ham aynan “Lazgi”ni asrab-avaylash, uni ilmiy o‘rganish, jahon miqyosida keng targ‘ib
qilishga qaratilgani bilan ham alohida ajralib turadi.[9] Mamlakatimizda xalqimizning ma‘naviy
kamolotini, estetik saviyasini belgilovchi ko‘plab badiiy qadriyatlarimizning yangi qirralarini kashf
etishga, ularning tarixiy ildizlarini tizimli o‘rganishga alohida e‘tibor berilmoqda. Uzoq tarixga ega
bo’lgan O’zbekistonning tashrif qog’oziga aylangan “Lazgi” rags san’ati bundan keyin ham rivojlanib
takomillashib borishiga to’liq ishonaman. Bu yo‘lda ayniqsa, milliy madaniyatimiz va san’atimizni
rivojlantirish barchamizning ezgu burchimizdir. Yangi O‘zbekistonni qurmoqchi ekanmiz, eng avvalo
uni ulug® g‘oyalar, ezgu magqgsadlar va albatta buyuk milliy qadriyatlar uyg‘unligida qurishimiz
maqgsadga muvofiq bo‘ladi.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ranglar psixologiyasi va ularning ramziy ma’nolari hamda
kundalik hayotimizdagi ranglarning inson kayfiyatiga ta’siri, ranglarning bugungi kundagi ahamiyati
borasida fkrlar yuritilgan.

Tayanch so’zlar: rang, inson, belgi, his-tuyg’u, tasviriy san’at, spektr, madaniyat.

Borligni kuzatar ekanmiz, bizni qurshab turgan olam turli —tuman ranglardan iborat ekanini
ko’rib hayratga tushamiz. “Bu ranglarda qanchalik ma’no yotadi?”” —deb o’yga tolasan. Ajdodlarimiz
tabiatning shu sirli olamiga hayratga tushib, asrlar davomida uni o’rganib kelishgan. Yirik olimlar
tomonidan rang tufayli ramziy ma’noda “so’zlashish”, ranglar vositasida insonlarni davolash,
tarbiyalash, ranglar jilg’asi orqali falsafiy fikrlar yuritish, rang oqali insonlarning ichki dunyosini
anglash, shuningdek, ranglarning qishloq xo0’jaligi unumdorligini oshirishda, iqtisodda va boshqa
masalalarni ijobiy hal etishdagi mavqeyi haqidagi tadqiqotlar olib borilmoqda[l]. Ranglar
psixologiyasi nihoyatda qiziqarli bo’lib, biz doim atrofimizda turli rangli buyumlar, manzaralar,
shakllar, kiyim kechaklar va shu kabilarni kuzatib, ulardan ma’naviy, ruhiy ozuqa olamiz. O’zimizga
ma’qul kelgan rangdagi buyumlarni ishlatamiz. Inson o’zining ichki olami, kayfiyatidan kelib chiqib,
ruhiga, tabiatiga mos ranglarni tanlaydi. Ushbu jarayondan beixtiyor quvonib, ruhimiz tetik bo’ladi.
Shunday ekan, tabiiyki biz ranga e’tibor va diqqat bilan qaraymiz, tanlaymiz. Demak, ko’rishimiz
mumkinki, tasviriy san’atda o’tiladigan rangshunoslik fani rassomlarga buyumlarning o’z hola tini
topishdagina emas balki, insonlar giyofasi va kayfiyati kabi jihatlarni ham ochib berishda hizmat
qiladi.

Ranglar psixologiyasi deganda, ranglar inson tabiati, ruhiy holati yoki fiziologik jarayonlariga
ta’siri hamda o’rganilishini tushunamiz. Ranglar bizning his-tuyg’ularimiz, xotiramiz va hatto
xaridlarimizga ham ta’sir ko’rsatadi. Bugungi kunda, ranglar psixologiyasi bilan bog’liq bo’lgan
fikrlar marketing va dizayn sohalarida keng qo’llaniladi. Jumladan, ishlab chigaruvchi kompaniyalar
iste’molchilarga o’z mahsulotlarini xarid qilish va tovarlarni anglashni va yodda qolishni yaxshilash
uchun, turli xil kasalliklarni davolashda rangli terapiya uslubida ham ranglardan foydalaniladi. Rang
haqidagi fan juda qadim zamonlarda dunyoga kelgan. Eramizdan avvalgi IV asrda yunon olimi Aristotel
rang va rangning har xil ko’rinishini tushuntirib berishga harakat qilgan. Italiya uyg’onish davrida
yashagan olim Leonardo da Vinchi esa o’zining “Tasvirly san’at haqida risola” asarida rassomlar
uchun katta amaliy ahamiyatga ega bo’lgan rang haqida ma’lumot berdi.[2] Ranglarning tabiatda
ganday hosil bo’lishi va tarqalish hodisalari gadimdan olimlar va rassomlarning digqatini tortgan.
Bundan anglashimiz mumkinki, azaldan insoniyat ranglarga alohida ramziy ahamiyat berib kelgan.
Har bir rangning o’ziga yarasha ma’no ma’zmuni va ramzi bo’lib, har bir tirik jon 0’z mohiyatiga
monand rangni beixtiyor his etadi, unga ixlos qo’yadi, zarur kelganda sonsiz ranglar ichidan ayni
shuni ajratib oladi. Ranglarga munosabat odamning 0’z-0’zini tuzukroq anglab olishga yordam
berishi bilan birga, u insonlarda muayyan his-tuyg’ularni yuzaga keltirishga qodir xususiyatga egaligi
bilan ahamiyatlidir. Albatta, bunda insonning yoshi, jinsi va madaniy saviyasiga bog’liq jihatlarni
ham e’tiborga olish lozim. Ranglar psixologiyasi va uning inson kayfiyatiga ta’sir etuvchi bir nechta
ranglarni misollarda ko’rib chigamiz.

Qizil rang - taraqqiyot va zafar ramzi bo’lib, u ijod, faoliyat jarayonini mujassam etadi, mehnatga
rag’batlantiradi, askarlar va inqilobchilar, umuman, er kishilar rangi hisoblanadi.

Moviy rang - ko’ngilga taskin beradigan, xavotirlarni aritadigan, xuzur-halovat baxsh etadigan,
mehr- oqibat, vafo va sadoqat ramzidir.
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Yashil rang - barqarorlik, sabr - matonat, qadr-qimmat ramzidir. Bu rangni yuqori qo’ygan kishilar
aksari to’g’riso’z, hatto sal takabbur bo’ladilar.

Sariq rang - orzu-havas, bepayonlik ramzi bo’lib, kayfiyatni yaxshilaydigan, ko’ngillarga taskin
beradigan baqava, xosiyatli rang. Mustaqil, 0’z baxtini 0’zi yaratishga qodir, shu yo’lda mehnati halol
kishilar rangi.

Kulrang - sezilarli ta’sir ko’rsatmaydigan bezarar rangdir. U tinchlantirmaydi, g’ashga ham
tegmaydi.

Qora rang - uzlat , tanqid , fidokorlik ramzi. Shu ranga moyil kishilar har narsaga tanqid o’lchovi
bilan yondoshadilar, har narsa to’g’risida keskin, hatto qaltis mulohaza yuritadilar.

Oq rang - Bu rangni sevgan kishilarga havas qilsang arziydi. U fazl-u kamol, halol-u pokizalik,
bokiralik ramzidir.

Yuqoridagi fikrlardan xulosa qilishimiz mumkinki, inson ijtimoiy hayotida ranglardan magsadli
foydalanadi. Ajdodlarimiz bizga rang va uning inson hayotidagi o’rni, shifobaxshligi, tarbiyaviy,
falsafiy va ruhiy tomonlari haqida juda ko’p ma’naviy xazinalarini qoldirib ketganlar. Biz bu ma’naviy
xazinalardan foydalanishimiz va bilimimizni oshirishimiz lozim. Zero, jahonning rivojlangan
mamlakatlarida ham ranglarning inson hayotidagi o’rniga juda katta ahamiyat berilmoqda.
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Abstract

Economy and modern information technology are the most powerful forces changing the world
today. These two sectors, with their mutual influence and integration, are important in ensuring
security, innovation and emerging markets around the world.

Key words: Economy, information technology, robotics

Cooperation of economy and information technology, by making human activities simpler and
more effective, helps to implement powerful innovations in the temperature. In the development
of the economy itself, innovations introduced instead of information technologies, in particular,
automation and robotics, are leading to changing results. This increases the possibility of automating
production, improving the quality of services and creating new markets. For example, processes such
as consumption of various products through 3D printers, security through blockchain technology,
and integration of production systems with [oT (Internet of Things) are bringing new changes to
the economy. The convergence of information technology and economics, as well as through data
analytics and processing engines, will increase the possibility of digital analysis and presentation of
politics and economics. It allows to make valuable decisions in the economic sphere by replacing
quality data and information. The integration of information technology and economics allows for
new changes and the study of economic activity in today’s world. This collaboration, through new
methods of data sharing, enables problem identification, problem solving and triangulation and
makes it more efficient. It is an established, powerful guide to the study of economics around the
world and demonstrates its importance. Information technology plays an important role in economic
development. These technologies enable consumers to access data faster, more conveniently and
efficiently. Later, these changes will change the economic activity itself.

Information technology increases the use in economic areas and creates new areas. Online
platforms that make it easy to connect with customers make remote work, which includes workplaces,
successful. Also, information technology facilitates methods of data collection, analysis and its
effective use. The contribution of information technology to the economy reduces the costs and
time of consumers by offering convenience and efficient services to consumers. These technologies
also create new jobs and markets in new industries. For example, industries such as e-commerce,
telecommunications, programming, etc. are expanding with the help of information technology.
At the same time, information technologies facilitate faster access to the necessary information,
increase convenience, make effective decisions and identify new opportunities for the development
of your economic activity. This in general leads to economic development and is combined with the
achievements considered.
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THE DIGITALIZATION OF INNOVATION AND ECONOMY

Musakulova Ezoza Anvar Kizi
Tashkent University of Information Technologies
musaqulovaezoza@gmail.com

Abstract: The digital revolution has fundamentally transformed both innovation and the economy,
reshaping industries, altering business models, and driving economic growth. Digitalization—
the process of converting information into digital formats—has enabled unprecedented levels of
efficiency, creativity, and collaboration. This essay explores how digitalization impacts innovation
and the economy, highlighting its transformative effects on product development, business operations,
market dynamics, and global economic structures.

Key words: economy, Digitalization,

Innovation, the lifeblood of economic progress, has been profoundly influenced by digitalization.
This impact is evident in several key areas:

Digital tools have significantly shortened the product development lifecycle. Technologies such
as Computer-Aided Design (CAD) and 3D printing allow for rapid prototyping and testing, enabling
faster iterations and refinements. These tools help designers and engineers to visualize, modify, and
perfect products in a virtual environment before creating physical models. As a result, the time and cost
associated with developing new products have decreased, allowing companies to bring innovations to
market more quickly.

Simulation and modeling software have revolutionized research and development (R&D)
processes. These tools enable companies to simulate product performance under various conditions,
reducing the need for extensive physical testing. This not only speeds up the R&D phase but also
enhances the precision and reliability of the outcomes. By leveraging digital twins—virtual replicas
of physical products—companies can predict maintenance needs and optimize performance, further
driving innovation.

Digital platforms have democratized innovation by facilitating global collaboration. Companies
can now engage with external partners, including customers, suppliers, and research institutions, to
co-create and co-develop new solutions. Crowdsourcing platforms allow organizations to tap into the
collective intelligence of the public, generating ideas and solving complex problems more efficiently.
This open innovation approach leverages diverse perspectives and expertise, fostering creativity and
accelerating the innovation process.

The advent of big data analytics has transformed how companies innovate. By analyzing large
volumes of data, businesses can uncover insights into market trends, customer behavior, and operational
inefficiencies. This data-driven approach enables companies to make informed decisions, anticipate
market needs, and develop products and services that better meet consumer demands. Artificial
intelligence (AI) and machine learning further enhance this capability by identifying patterns and
predicting outcomes, driving continuous improvement and innovation.

Digitalization has not only revolutionized innovation but also reshaped the broader economy. Its
impact spans various dimensions, including business operations, market structures, and economic
growth.

Digitalization has given rise to new business models that leverage technology to create value.
E-commerce, for instance, has transformed retail by enabling businesses to reach customers directly
through online platforms. The sharing economy, exemplified by companies like Uber and Airbnb, has
disrupted traditional industries by facilitating peer-to-peer transactions. Subscription-based models
and digital services have also become prevalent, offering customers flexible and convenient access to
products and services.
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Abstract

Artificial Intelligence (AI) is at the forefront of technological innovation, driving significant
advancements across various sectors. The strategic development of Al technology involves a
multifaceted approach, integrating research, policy-making, ethical considerations, and collaboration.
This essay explores the strategic development of Al highlighting the critical areas of focus,
challenges, and the implications for society and the economy. The foundation of Al technology lies
in fundamental research, which explores the theoretical underpinnings and algorithms that drive
Al systems. Investments in machine learning, neural networks, natural language processing, and
computer vision are crucial for advancing Al capabilities. Universities, research institutions, and
private sector labs play a vital role in pushing the boundaries of Al through basic research.Applied
research translates theoretical advancements into practical applications. This involves developing Al
models and systems that address real-world problems. Strategic areas include healthcare, where Al
can improve diagnostics and treatment plans; finance, where Al enhances fraud detection and trading
strategies; and autonomous systems, including self-driving cars and drones. Collaboration between
academia and industry is essential to ensure that applied research leads to innovative solutions that
benefit society.

Alresearch increasingly relies on interdisciplinary approaches, combining insights from fields such
as computer science, neuroscience, psychology, and ethics. This holistic perspective ensures that Al
systems are not only technologically advanced but also aligned with human values and societal needs.
Interdisciplinary research can lead to more robust and adaptable Al systems, capable of addressing
complex challenges

The development of Al technology must be guided by ethical principles to ensure that it is used
responsibly and benefits humanity. Policies and frameworks that promote transparency, accountability,
and fairness in Al systems are essential. Governments and international organizations are working to
establish guidelines and standards that address issues such as bias, privacy, and the ethical use of Al in
decision-making processes.Effective regulatory frameworks are necessary to oversee the deployment
and use of Al technologies. These frameworks should balance innovation with protection, ensuring
that Al applications do not pose risks to safety, privacy, or human rights. Regulatory bodies must stay
informed about technological advancements to create adaptive regulations that can evolve with the
pace of innovation.

Collaboration between the public and private sectors is vital for the strategic development of Al
Governments can provide funding, infrastructure, and policy support, while private companies can
drive innovation and commercialization. Public-private partnerships can facilitate the development of
Al technologies that address societal challenges, such as climate change, healthcare, and education.

Al systems require vast amounts of data for training and validation. Developing robust data
infrastructure is critical for the strategic advancement of Al. This includes creating data repositories,
ensuring data quality, and implementing data governance policies that protect privacy and security.
Open data initiatives can also play a significant role in enabling research and innovation.
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Abstract: Adders to study the basic principles of construction of EHM arithmetic-logic devices
(AMQ) and microprocessors (MP), problems of their assembly, experimental research of adders and
AMQs.

Keywords: EMUKPS580BMS80A, AMQ, EHM, microprocessors (MP)

Access: The data processing part of EHM is called the processor. A processor is a hardware device
that is designed to process commands and data. The processor includes the AMQ, the operation
control unit and the command control unit. The operation control unit converts the operation code
into a series of electrical signals. The command control block, on the other hand, controls the set
of commands. AMQ is designed to perform arithmetic and logical operations in the binary number
system. Such binary numbers are called operands, and they can be written as fixed point and floating
point. In addition, they can include decimal numbers, commands and some of their fields, logical
codes, alphanumeric fields. Actions performed in AMQ can be divided into the following groups:

- Operations in the variable and fixed comma binary number system;

- Decimal arithmetic operations;

- Pointer-arithmetic operations (operations on command addresses)

- Operations on logical fields;

- Operations on alphanumeric fields.

Let’s see the functional scheme of AMQ on the example of simple operations. They are operations
on fixed and floating point logical codes. It is easy to explain the structure of AMQ with the example
of adding binary numbers. For example, let’s add the numbers 00111 and 01101.

The first number is 00111

T

The second number is 01101

Push 1111

The result is 10100

Addition is performed sequentially. The sequence begins with a small discharge and ends with the
addition of a large discharge. There may be drift during addition, which must be taken into account
in the next discharge. In the above example, the thrust occurred in the first discharge. In turn, it
happened in the second class and so on. So, when adding two numbers, the adder starts with the
smallest discharge, and the sum and shift must be the product for the next discharge. When adding all
other discharges, the shift in the previous discharge must be taken into account. When performing the
addition operation in the i-discharge (i=0, n-1), a three-input and 2-output combinational circuit can
be used to add n-discharge numbers: the signal values that can be obtained in Table 1 are the values of
the signals at the input of a single-discharge adder and the corresponding output, i.e. summation (Si)
and displacement (Ri) are given
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Yukur

A b, . P, C,

0 0 0 0 0
1 0 0 0 1

0 1 0 0 1

0 0 1 0 1

1 1 0 1 0
0 1 1 1 0

1 0 1 1 0

1 1 1 1 1

Using a parallel n-digit adder, it is possible to create a device for some arithmetic operations, i.e.
addition, subtraction, addition of any number to 1.
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Abstract: Logical operations commands are similar to arithmetic operations commands in many
ways. They also work with two eight-bit binary numbers, one of which must be in the accumulator
and the other in the R register, the M memory cell, or the second byte of the instruction.

Keywords: EMUKP580BM80A, commands, ANA R, ANI K, ANI K, ORA R\ORA M

It is agreed that the group of logical instructions includes the operations of comparing two numbers
and shifting the number located in the accumulator.

Logical operations are performed on numbers bitwise, that is, the zero digit of one number is
logically compared with the zero digit of another number, and the result of the comparison is placed
in the zero digit of the accumulator. Then the same comparison is made across the first digits of the
numbers, then the second, and so on. until the last number seven.

ANAR

ANAM

ANI K

The ANA R and ANI K instructions perform a logical multiplication (AND operation) on two
eight-bit binary numbers, one in the accumulator and the other in the R register (ANA R) or in memory
(ANA M) or the second byte of the ANI K instruction Before executing the .ANA M command, the
address of the memory cell where the number is stored must be entered into the HL register pair.

The ANA R and ANA M commands are one byte, while the ANI K command is two bytes.

The result of the AND operation in all three instructions is placed in the accumulator.

ORAR
ORA M
ORI K
These instructions perform a logical addition (OR operation). In their structure and order of
execution, they fully correspond to logical multiplication commands
ORAR- ORAM
ANAR-ANAM
ORI K- ANI K
For example, this operation can be performed using a two-byte command
MVI A, OOH
And if you use the XRA A command, it takes one byte in memory. Let the eight-bit number
01010101 V be written to the accumulator. XRA operation A performs the following operation:

01010101
+
01010101
00000000

Thus, the UN number is written in the accumulator.

The CMA instruction performs a logical NOT operation. As a result of this operation, all units in
all digits of the number are replaced by zero, and all zeroes are replaced by ones, i.e. the number is
reversed.

43. CMPR
44. CMPM
45. CPIK
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With these three instructions, two numbers are compared, one in the accumulator, the other in the
R register or the M memory cell, or in the second byte of the instruction.

The shift operation involves the C trigger of the F feature register, which is located to the left
of the most significant digits of the accumulator and, as it were, represents the continuation of the
accumulator. The figure shows schematically how the numbers shift:

Shift instructions are used to multiply, divide and perform some transformations on data entering
the microprocessor.

2 7 s 2
RATL —]
v T T T T
QU N 2 Q-
RAR ]
a2yl S 2 D +
< < < <
RLC

Var % o T3 »
RRC

Before performing some logical and arithmetic operations, the C carry trigger in the attribute
register must be set to one. After the STC command, whatever position C is in, it is set to one.
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O®U3NUKA-MATEMATHKA ®AHJIAPH IOTYKJIAPU NYJIUJATH
TAIKUKOTJIAP

N3YYEHUE ®U3UKHU B IKOJIE B CUCTEME STEAM B Y3BEKUCTAHE

Xaurtosa lllapudga PycramoBHa
npernojasaresb GU3NKU U ACTPOHOMHUH CPEIHEN IIKOJIbI
Ne3 ropona YUyct Hamanranckoit oomactu (Y30ekucTaH)

e-mail: shoira.khaitova@bk.ru

AnHoTauus: /lannas crares nocssieHa uaterpauuu STEM-o0pa3oBanust B 00pa3oBaTeIbHbIHI
npouecc. OHa npezcTabiseT co0oi 0030p COBPEMEHHBIX MTOJIX0/I0B K MHTETPUPOBAHHOMY 00yUEHUIO
Pa3IMYHBIX JUCHMIUIMH U MPeAaraeT NpakTUYeCKUe PEKOMEH Il JJIs yUUTENEH.

KaioueBnbie ciioBa: STEM-o0pazoBanue, HHTErpaius TUCIUILINH, 00pa3oBaTeIbHBIN Mpolece,
HayKa, TEXHOJIOTUH, HHKEHEPHUs, UCKYyCCTBO, MAaTEMATHKA.

B mnocnenHue necAtuneTvss MHp CTal CBUACTEIEM CTPEMUTENIBHOTO Pa3BUTHS TEXHOJIOTUMN
U Hay4HbIX OTKPBITUH. B yCIOBMSX Takoro IMHAMUYHOIO IPOrpecca BaKHO T'OTOBUTH MOJIOJOE
IIOKOJIEHHE K YCIELIHOM ajanTallMd B HM3MEHAMIIEMcs Mupe. B 3Tol CBs3M, BBEJECHHE CHUCTEMBI
STEAM (Hayka, TEXHOJIOTMH, WHXKEHEpHUs, MCKYCCTBO U MaTreMaThka) B 0Opa30BaTesIbHbIE
MIPOrpaMMbl CTAHOBHUTCSI HEOTHEMJIEMOM 4YacThi0 OOpa30BATENbHOM MMOJUTUKA MHOTHX CTpaH,
BKJItOYasi Y30ekucTaH. B qaHHOMN cTaThe Mbl pACCMOTPUM Ba)KHOCTb U3YyUCHMs (PM3UKH B ILIKOJIAX B
pamkax cucrembl STEAM u ero posib B MOATOTOBKE OyAyIIUX MPO(ECcCHOHAIOB.

1. PazBuTHE KPUTHYECKOI0 MbILLJICHHUS

Wzyuenue ¢puznku B pamkax cucrembl STEAM criocoOCTBYeT pa3BUTHIO KPUTHUECKOTO MBIIIITICHHS
y yvamuxcsi. Ou3MKa NpeAoCcTaBlIsIeT YHUKAIbHYIO MiaropMy i aHalu3a U MOHUMAaHUS MUpPa
yepe3 MpU3My HaydHOro MeTroja. Yuaiuecs, usydass Gusmky, ydarcs (GopMyaupoBaTh T'MIIOTE3bI,
MIPOBOJIUTH AKCIEPUMEHTHI, aHAIM3UPOBATh JIaHHBIE U JeNlaTh BBIBOABI. DTOT MPOIECC OO0y4YEeHHUS
pa3BUBAET UX CIIOCOOHOCTh K AHAJMTUYECKOMY MBIIIICHHUIO, YTO SIBJISICTCS KJIFOYEBBIM HAaBBIKOM B
COBPEMEHHOM MUDE.

2. IToaroroBka K TEXHOJIOTHYECKOMY Pa3BUTHIO

®u3uKka UrpaeT BAXKHYIO pOJIb B IOATOTOBKE YYAllUXCSl K TEXHOJIOIMYECKOMY pa3BUTHIO. B
MHpE, IJIe TEXHOJOTUU UIparoT Bce Oosiee 3HAYMMYIO POJb B PA3JIMYHBIX OTpACisAX, TOHUMaHHUE
(hu3MYECKUX NPUHIUIIOB CTAHOBUTCSA HEOOXoaUMbIM. M3yuenue pusuku B pamkax cuctemsl STEAM
M03BOJISIET YYALIUMCSl OCBOMTH OCHOBBI TEXHMUECKUX HayK, YTO JIA€T UM IPEUMYIIECTBO IIPU BEIOOpE
po¢eCCHOHAIIBHOTO MYTH B c(hepe TeXHOIOTHH.

3. UnTerpanusi ¢ ApyrumMu 00JacTMu

OnHuM u3 KiIr0YeBbIX peumyiecTs cuctreMbl STEAM sBrnsieTcs ee clocOOHOCTh MHTETPUPOBATh
pasnuuHble obOmactu 3HaHuil. M3yuenume ¢usuku B koHTekcre STEAM mo3Bosisier ydammmcs
YBHUJIETh B3aMMOCBS3b MEXAYy (DM3MYECKUMH NPUHIUIIAMHA M JPYTHMH OO0JACTAMH, TaKUMH Kak
MaTeMaTuKa, TEXHOJIOTHH U 1a)Ke UCKYCCTBO. JTO MMOMOTaeT CTUMYJIMPOBATh TBOPYECKOE MBIIIJICHHE
U CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO KOMIUIEKCHOTO [IOHUMAHUS MHpa.

4. IloaroroBka K Oynymum npodgeccusimMm

Nzyuenue ¢puznku B cucteme STEAM noaroraBnuBaeT yyamuxcsi K MHOXKECTBY MOTEHIIMATbHBIX
npoeCCHOHANBHBIX HamnpaBieHud. OT WH)XEHEPUU U TEXHOJIOTUH OO METUIMHBI M Hay4HbIX
WCCIIeIOBAaHUN, TIOHUMaHNE (U3NYECKUX 3aKOHOB SIBIISIETCSI OCHOBOM UISI MHOTHX COBPEMEHHBIX
npodeccuii. Yuammecs, oOydyennole B cucreme STEAM, o0namaroT HE TONBKO TEXHUYECKHUMHU
HaBbIKaMU, HO U YMEHHEM IPUMEHSTh UX B PEaJIbHBIX CUTYAlUsIX, YTO JAEJaeT UX BOCTPEOOBAHHBIMU
Ha PBIHKE TpyAa.

[Tmrocer 1 Munycsl O6yuenust @usuke B Pamkax Cucrembl STEAM B V36ekucrane. OOyueHue
¢usuke B cucreMme STEAM (Hayka, TEXHOJOIMM, WH)KEHEpHUs, HCKYCCTBO M MareMaThka) B
VY30ekucTane mpeaCcTaBIseT COOON Kak psiJi 3HAYUTEIbHBIX IPEUMYIIECTB, TAaK M HEKOTOPbIE BBI30BBI.
PaccMoTpuM OCHOBHBIE IUTIOCHI U MUHYCBI 3TOT'O MO/IX0/1A.

ILnrockr:
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1. Unmeepayusa 3nanuii: O6yuenue ¢pusnke B pamkax cucreMbl STEAM no3BosisieT MHTErpupoBaTh
¢busnveckure HayKH ¢ JpyruMH 00IacTsIMH 3HAHHM, TAKMMHU KaK TEXHOJIOTHH, HHKEHEPHsI, HCKYCCTBO
U Maremaruka. JTo co3jaeT 0oJjiee MIMPOKUM M KOMIUIEKCHBIM B3N] HAa yuyeOHbIE MarepHhalibl U
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO TBOPYECKOTO MBIIITICHHUS.

2. Pazeumue Hasvikos: OOydeHue (U3MKEe pa3BUBACT HABBIKM KPUTHYCCKOTO MBIILICHUS,
aHanM3a JAaHHBIX, PElIeHHs] MpoOJeM W KoiIabopaluu, YTO SIBISETCS BaKHBIM B COBPEMEHHOM
MH(POPMAIMOHHOM O0IIIECTBE.

3. Iloocomosxka k Ilpogeccuonanvnvim Hanpasnenuam: Ousnka sBIsSETCS OCHOBOW AJIS MHOTHX
COBPEMEHHBIX IMpodeccuil B 001acTH HAayKH, TEXHOJOTHHA, UHXKEeHEepUn U maremaTuku. OOyyeHue
¢uzuke B cucreme STEAM monroranuBaer ydamuxcsi K OyAyIIuM KapbepHBIM BO3MOXKHOCTSIM B
3TUX 001aCTAX.

4. Vmyywenue Yueonoco Ilpoyecca: BBenenue cucrembl STEAM Moxer crnenarh y4deOHBIHA
nporecc Oojiee MHTEPECHBIM W MPUBJICKATEIbHBIM JI y4YallMXcs, TaK KaK OHHM MOTYT BHJETh
B3aMMOCBSI3b MEX/ly Pa3JIU4YHBIMU JUCLHUIUIMHAMU U UX PEAJIBHBIM MUPOM.

Munycoi:

1. Heoonopoonocmo Ilpocpamm: Peammzamus cuctemsl STEAM MoxeT OBITH BBI30BOM H3-32
HEOJHOPOJHOCTH Yy4EOHBIX MPOrpaMM M KBaJIM(UKALMM TMpernoAaBareiel B pa3lWyHbIX ILIKOJAX.
HepaBHoMepHOe pacnipesiesieHre pecypcoB MOXKET IPUBECTH K HEPABEHCTBRY B KaUueCTBE 00pa30BaHMUS.

2. Heoocmamox Pecypcos: Buenpenue cucrembl STEAM tpeOyeT 3HAYNTEIBHBIX WHBECTHUITUN
B pa3nuuyHble 007acTu 00pa3oBaHUs, BKJIOUas OOHOBJICHHE Y4YEOHBIX MPOTpamMm, MOATOTOBKY
npenofaBaresnieil M obecriedeHue HEOOXOAMMBIX — MaTepHalbHBIX  pecypcoB. Hemocratok
(uHAHCHPOBAHHS MOXET CTAaTh MPEMSATCTBUEM JIJIsl YCICITHON peain3alnu 3TOH CUCTEMBI.

3. Omcymcmesue I[loocomoenennocmu Ilpenodasameneti: Hexkoropble mpemnojaBaTeii MOTYT
WCIBITHIBaTh TPYAHOCTU B aJalTallid K HOBBIM METOAMKAM OOYy4YEeHHs, CBSI3aHHBIM C CHCTEMOM
STEAM, u3-3a OTCYTCTBUS COOTBETCTBYIOLIEH MOATOTOBKH WJIH OTIBITA.

4. Cnooicnocmu 6 Oyenke: VIHTEerpanys pa3inudyHbIX JUCHUILTUH MOXKET CO3/1aTh CI0XKHOCTU MpPHU
OLIEHKE ycIieBaeMOCTH yuwamuxcsi. Heo6xomumocTs B pa3paOoTKe HOBBIX METOJOB OLEHKH MOXET
noTpe0OoBaTh NOMOJHUTEIbHBIX YCUIIMI CO CTOPOHBI 00Pa30BaTEIbHbBIX YUPEKICHUI.

B nenoM, HecMOTpsi Ha BBI3OBBL, 00yueHue (usuke B pamkax cuctembl STEAM B V30ekucrane
MMeEeT MOTEHLMal CYLIECTBEHHO YIYUYIIMTh KauyeCcTBO OOpa3oBaHMs M MOATOTOBUTH YYaIIMXCS K
yCHEIHON Kapbepe B COBpeMeHHOM Mupe. OfHako ISl YCHEIIHOM pealn3ald 3TOH CHCTEMBI
HE00X0IUMO yAENNUTh BHUMaHUE PEIICHUIO BHIIICYIOMSHYTHIX MPOOIEM.

3akIoueHue

Nzyuenne Gusmuku B mkosne B pamkax cucreMbl STEAM B Y30ekucrane Urpaer KIrUueByIO poilb
B TOJTrOTOBKE OyIyIIMX JUAEPOB M MPOo(ecCHoHaIoB. DTOT MOAXOA K 0Opa30oBaHUIO IMO3BOJISET
yUYaluMCsi He TOJBKO OCBOUTH (pyHAaMEHTAJbHBbIE MPUHIUIMBI (GU3UKH, HO U PA3BUTh MIMPOKHUN
CHEKTP HaBBIKOB, HEOOXOJUMBIX JUIsl YCIIEIIHOW aJanTaluud B COBpeMeHHOM Mmupe. Peamuzanus
cucteMbl STEAM B 00pa3oBarenbHOM MpakTUKE Y30EKUCTaHA SBISETCS BAYKHBIM IIIaroM Ha MyTH K
MOJIEpHU3AIMH 00pa30BaHUs U CO3aHUI0 KOHKYPEHTOCIIOCOOHOI0 YeJI0BEYECKOrO KamuTana.

[TonroroBka yuuteneil k o0yueHuto gpusuke B pamkax cucreMbl STEAM B V30ekucTane sBiaseTcs
KJTIOUEBBIM aCIEKTOM YCIIEHIHOM peanu3anuu 3Toi o0pa3oBaTeabHON MporpaMmbl. BoT HECKOIBKO
CTPaTEruii U METO/I0B, KOTOPBIE MOTYT ITIOMOYb B ITOJATOTOBKE YUHUTENIEH K 3TOMY MPEAMETY:

1. Ilpogpeccuonanvnasn Iloocomoska: OpraHuzanysi CleIUATU3HPOBAHHBIX KypCOB U CEMHUHAPOB
JUIsL yuuTened (U3MKHM, HAalpaBJICHHBIX HAa O3HAKOMIJIEHHE C OCOOEHHOCTAMM OOy4YeHHS B pamKax
cucteMbl STEAM. DTH Kypchbl MOTYT BKJIFOYATh B CE€0sI KAK TEOPETUUECKYIO 0a3y, Tak M IPAKTUICCKHE
METOAMKY MPEnoJaBaHusl.

2. Humeepayus [pyeux [Hucyunaun: OOyueHWe ydyuTenedl He TOJbKO (puU3MKe, HO U JPyruM
JUCHMIUIMHAM, BXoaamuM B cucteMy STEAM, TakuM Kak TEXHOJIOTMH, UHXKEHEPHsI, UCKYCCTBO U
MaTreMaTrkKa. DTO MOMOXKET UM Jy4Ile MMOHITh B3aUMOCBS3b MEXK/Ty PA3IMYHBIMU O0ACTAMHU 3HAHUN
1 3ppeKTUBHEE UHTETPUPOBATH UX B YUE€OHBIN MpoLecc.

3. Ipaxmuueckue 3ansamus u Jlabopamopuwvie Pabomer: TlpenocTaBnenne yuuTensiM JOCTyIIa
K COBPEMEHHBIM METOAMKAM TIpenojaBaHus, BKJIOUas MPOBEJICHHE MNPAKTUYECKUX 3aHATHI H
1abopaTopHBIX paboT. DTO MOMOXKET MM OCBOWTH HOBBIE METOIbI OOy4YeHHS, aKTUBU3UPOBATH
yu4eOHBIH MpoIece U cieaTh ero 60siee MHTEPAKTUBHBIM U YBIEKATEIbHBIM JIJIS1 YUAILTHXCSL.

4. Hcnonvzosanue Texnonoeui: OOydeHHE yuuTeNnedl HCIOIB30BAHUIO  COBPEMEHHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX TEXHOJIOTHI B y4eOHOM ITPOIECCE, TAKUX KAK MHTEPAKTUBHBIE JIOCKH, IIPOTPaMMHOE
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obecriedeHre s MOAETUPOBAaHUS (PU3HMUECKUX MPOIIECCOB, BUPTYyabHbIE Ja00paTopuu U T.1. ITO
MIOMOXKET UM CJIeJIaTh YPOKH 0oJiee JOCTYNHBIMU U 3()(HEKTUBHBIMU [Tl YUAITUXCS.

5. Iloooepowcka u Obmen Onvimom: Co3znanue CeTH MONACPKKH JIJIsl yUUTesIeH, BKIoYas oOMeH
OTIBITOM, ITPOBEJEHUE MACTEP-KJIACCOB U KOHPEPEHUUH. DTO IOMOKET UM OOMEHUBATHCS JTyUILIUMU
IIPAKTUKAMU, YUYUThCA APYT y APYyra U MOCTOSIHHO COBEPILIEHCTBOBAThCA B CBOEH NPOQeCcCHOHATBHON
NeSITETbHOCTH.

6. Conposoorcoenue u Oyenka: [lpenocrapiaeHne y4uTeIsIM CUCTEMbI COIPOBOXKICHHSI U OLIEHKU X
po(heCCHOHAIBHOTO POCTa. DTO MOXKET BKIIIOUATh B Ce€0sl peryispHble 0OpaTHbIE CBA3U CO CTOPOHBI
aJMMHHCTPALH, CAMOOLIEHKY, Y4acTHE B WJIOTHBIX POEKTaX U UCCIEA0BAaTENbCKUX padoTax.

IMonaroroBka yunrenei k o0ydeHuto ¢pusnke B pamkax cucteMbl STEAM TpeOyeT KOMITJIEKCHOTO
MOJX0/la ¥ BHUMaHUS K MX MpodeccuoHalIbHbIM MOTpeOHOCTAM. OHAKO 3TH YCHIJIMS OIpaBlaHbl,
TaK KaK KaueCTBEHHO IIOJrOTOBJICHHBIE YUYUTENs CIOCOOCTBYIOT 3(P(EKTUBHON peanu3anuu
00pa3oBaTeIbHbIX IPOrPAMM U YCIEIIHOMY Pa3BUTHIO 00Pa30BaHUs B LIEJIOM.

Hcnoab3oBaHHas quTepaTypa:

1. «HTerpamnus HayKu, TEXHOJIOTUH, HHKEHEPHUH, HCKYCCTBA U MaTEMaTHUKUA B 00pa30BaTEIbHBIN
npoueccy» noa penakuuei M. I. Cobonena.

2. «®usuka B pamkax STEAM: meTonuueckue peKOMEHIAIMK JJIsl yUUuTeei» noja penakuuei M.
U. UBanosa.

3. «Obyuenue pusuke B pamkax cucteMbl STEAM: onbIT U mepCreKTUBLI MO/ peAakiueii A. A.
Ilerposa u B. B. CmupHoBa.

4. «Meronuka npenogaBanus ¢puzuku B cucteme STEAM: Teopus u nmpaktuka» apropcrsa H. H.
Kysnenosa u 1. A. Cunoposa.

5. «HTerpupoBaHHOe O0yueHHE HayKe, TEXHOJOTHH, WHKXCHEPHUH, UCKYCCTBY U MaTeMaTHKe B
mkosie» nop penakuueit H. B. [lepmna u B. U. [Tanuna.
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AX+BY=D SHAKLLI TENGLAMALAR (DIOFAND TENGLAMALARI)

Axmedova Maysara

Xorazm viloyati Bog*‘ot tumani
12-maktab matematika fani o‘qituvchisi
Telefon: +998975282385

Annotatsiya: Ushbu magqolada nostandart ko ‘rinishdagi tenglama va tengsizliklarni
gonuniyat topib, jadval yordamida yechish usullari ko ‘rsatilgan.

Kalit so‘zlar: tenglama, tengsizlik, qonuniyat, jadval, natural, butun, yechim(ildiz).

Biz o‘rganmoqchi bo‘lgan tenglama va tengsizliklar darslik va qo‘llanmalarda kam
uchraydi. Bunday ko‘rinishdagi misollar asosan Matematikadan olimpiadalarga tayyorgarlik
ko‘rayotganlar uchun qo‘l keladi. Biz bu tenglama va tengsizliklarning qisqaroq va qulayroq
yechish usullarini keltirib o‘tamiz. Biz o‘rganayotgan tenglama va tengsizliklarning yechish
usullari bizning shaxsiy tajribamizga asoslangan holda kelib chiqqan bo‘lib avvalgi usullardan
osonroq va tushunish hamda tushuntirish uchun qulayroq bo‘lib, qonuniyat topishga asoslangan.

ax + by = d shaklli tenglamalar(Diofand tenglamalari)
Bu ko‘rinishdagi tenglamalarda odatda noma’lumlarning yo natural, yoki butun yechimlarini
topish so‘raladi. Ularni yechishda natural sondagi yechimlar cheklangan bo‘lsa, butun sondagi
yechimlar soni cheklanmagan bo‘lib yechimlar formula shaklida chiqadi. Buni quyidagi misollar
yordamda garab chigamiz:
1-misol. 2x + 3y = 10 tenglamani
a) Natural sonlarda yeching.
b) Butun solarda yeching.

Yechish: a) y ni x orqali ifodalab olamiz. y = 10;2x endi jadval tuzamiz:
X 1 2 3 4
y kasr 2 kasr kasr

x o‘rniga natural sonlar qo‘yib chiqamiz, y ning ham qiymati natural son chigsa olamiz kasr son

chigsa olinmaydi. x <5 ekani aniq. Demak {; ; g tenglamaning yagona natular ildizlar
juftligidir.

b) 2x + 3y = 10 tenglamani butun sonlarda yechishda ham yuqoridagi kabi yechiladi, faqat
bunda x va y ga cheklov qo‘yilmaydi.

X 1 2 3 4 5 8 11
y kasr 2 kasr kasr 0 -2 -4

Qarab chigsak x= 2,5,8,... y=2,0,-2,-4,... qiymatlar gabul qilyapti, yani arifmetik progressiya

hosil giluvchi sonlar ekan.
x=2+3n

Demak, {y —2—2n, nez

2—misol. 5x + 6y = 11 tenglamani

a) Natural sonlarda

b) Butun sonlarda yeching

Yechish: a) y = 11;

bunda Z-butun sonlar to‘plami.

5 . :
ad ga ko’ra jadval tuzamiz:
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X 1 2
y 1 kasr
Demak (1;1)—yagona yechim.
b) Quyidagi jadvalni tuzamiz:
X 1 7 13
y 1 -4 -9
x=1+6n L ..
Bundan {y —1—_5n (neZ) ekanligi kelib chiqadi.

Endi “sir” ni ochsak ham bo‘ladi.

X =x,+bn et

ax + by = ¢ tenglamada {y —y, —an ( bunda neZ) formula o‘rinli bo‘ladi.
=y, :

3-misol. 3x+5y=11 tenglamani butun sonlarda yechimini toping.

Yechish: y = ——

53y tenglikdan ushbu jadvalni tuzib olamiz

X 1 2 7 12 17
y kasr 1 -2 -5 -8
. x=2+5n . . . .
Bu jadvaldan ushbu {y —1-3n (neZ) yechimlar sistemasini tuzamiz:

Mustagqil yechish uchun: Quyidagi tenglamalarni butun sonlarda yeching
1)3x—6y=-18 2)-5x+6y =18 3)9x—8y =1 4)3x+7y =17
Foydalanilgan adabiyotlar

1. Ayupov Sh., Rihsiyev B.,Quchqorov O. “Matematika olimpiadalari masalari” 1, 2

gismlar.T.:Fan,2004

2. Bahodir Kamolov, Ne’matjon Kamalov. Matematikadan bilimlar bellashuvi va olimpiada

masalalari. “Quvanchbek-Mashhura” MCHJ nashriyoti,2018y
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GEOMETRIK MASALALARNI YECHISH HAQIDA AYRIM TAVSIYALAR

Bobonorova Qundizxan Quralbay qizi

Chirchiq davlat pedagogika universitet,

“Matematika o' qitish metodikasi va geometriya” kafedrasi o'qituvchisi
Tel: +998990395973 E-mail: qtolibayeva@gmail.com

Bozorboyeva Guli Jo’rabek qizi

Chirchiq davlat pedagogika universitet

,”’Matematika va informatika”fakulteti talabasi

Tel: +998991750328  E-mail: bozorbaevaguli2005@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada geometrik masalalarni yechish bo’yicha tavsiyalar
berilgan.
Kalit so’zlar: geometriya, masala, tavsiya, malumot, yechim, burchak.

Masala yechishda bizga ma’lum bo‘lgan birmuncha jumlalar kompleksi beriladi. Magsad
bu jumlalardan kelib chiqadigan natijalarni izlayotganda ilgaridan ma’lum bo‘lgan
ma’lumotlarni bir-biriga bog‘lab, ular orasidagi mantiqiy aloqani topishdir. Bu bog‘lanishning
bosqichlari ganchalik ko‘p bo‘lsa masalani yechish shuncha qiyinlashadi. Masalani yechish —
oraligdagi bosqichlarni izlash, turli jumla va natijalar orasidagi zaruriy munosabatlarni topishdan
iborat. Shuning uchun ham bu qiyin va ijodiy faoliyatdir.

Masala yechishda faqat ijodiy faoliyat emas, balki texnik faoliyat, masalan, masalaga doir
shakl chizish va hisoblashlar ham ma’lum darajada ahamiyat kasb etadi. Masalani yechish
natijasida biz o‘zimiz uchun yangi bo‘lgan matematik faktga ega bo‘lamiz va tasavvurlarmizni
kengaytiramiz.
1-masala
Savol: Uch kvadrat berilgan. Ko’k ranglilarining har birining maydoni 18 m? ga teng. Qizil
kesmalarning yig’indisi nechaga teng?

A= K a—zs Berilgan OK =OM = OD, O nuqta DKM uchburchakning
: . aylanasi.
Shunday qilib, chizilgan burchak teoremasi bo’yicha biz

< KDM =R =2 - 450,
<ADK = 0 va <MDC = ¢. Keyin tan 6 = g va tangp = % .
Shuning uchun 1 =tan 45° =tan (8 + @) = % . Bundan kelib

chigadi a? — a(x +y) = xy (1).
Endi BKM to'g'ri burchakli uchburchakda Pifagor teoremasi bo'yicha biz bunga egamiz
(a—x)%+ (a—y)? =6°> 2a%>—-2a(x+y)+x?+

y? =62 (2).
(1) va (2) dan buni tushunamizki 2xy+x? +y% =62 = x +
y=26.
JAVOB:qizil kesmalar yig’indisi 6 ga teng
2-masala -

Savol: Muntazam olti burchak berilgan bo’lib, shunday 6
ta ten tomonli uchburchaklar rasmda ko’rsatilgan kabi
joylashtirilganki, ularning 2 ta uchburchak asoslari bir- ¢
biriga tegadi. Bo’yalgan olti burchak yuzasi olti
burchakning necha qismini tashkil qiladi?

Berilgan uchburchakning bittasining tomonini x deb
olaylik. Unda muntazam uchburchak yuzasi mana bunday 2
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bo’ladi:
g3 2 G —p. 1. B, 38 2
4 2 2 2

Diagonal olti burchakning 2a ga teng. 2a esa chizma bo’yicha 3ta uchburchakning asoslarini
tashkil qiladi ya’ni 3x ga teng: 2a=3x
x = Z?a (a = olti burchakning tomoni)

Muntazam olti burchakning yuza formulasi S'=¥ x? teng ekanligini bilib olishimiz mumkin.
Ularning nisbati quyidagicha bo’ladi.

a2 =252 - 2y2 =22 :>a=i§x h2 = x2 —1x2 =342 hZE
4 16 16 4 4 4 2
3v3
2 __2 _z
AS  27V3 9
8
JAVOB:4/9

Shuni takidlash kerakki, geometrik masalalarni yechishda umumiy qoidasi mavjud emas.
Bu haqda ba’zi ko‘rsatma va tavsiyalar berilishi mumkin xolos. Masalani yechishdagi ustalik har
kimning geometrik kompetensiyalarning qanchalik egallaganiga bog‘liqdir.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Xusanov D.X Shamsiddinov N.B “Yoshlarning mustaqil ijodiy fikrlash faoliyatini
rivojlantirishda geometrik masalalarning o’rni” . “Xalq ta’limi “ ilmiy- metodik jurnal. 2020-yil.
5-son.
2. Odinayev Dilshod “MATEMATIKA” (mustaqil tayyorlanish uchun qo’llanma)
3. Q.Q.Bobonorova , S. Davletova “ Yoshlarning mustagqil ijodiy fikrlash faoliyatini
rivojlantirishda geometrik masalalarning ahamyati” TDPU 2024
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MATEMATIKA DARSLARINI INTERFAOL METODLAR ASOSIDA
TASHKILLASHTIRISH

Ametov Begdulla Kazakbaevich
Qoraqalpog’iston Respublikasi Xo’jayli tumani
7-sonli maktabning Matematika fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada matematika darslarini yanada samarali qilib o’tish uchun zarur
bo’lgan interaktiv metodlar keltirib o’tilgan.
Kalit so’zlar: matematika, dumalovchi qor uyumi, pazl, sinkveyn, klaster, metod.

Insonda o’ylash, mushohada qilish xohishi u nimanidir tushunishni, bilishni xohlaganda paydo
bo’ladi. Shu sababli o’qituvchi dars jarayoniga fanga o’quvchilarni sidqidildan qiziqtirish, ularni
matematika fanini o’rganishga haqiqiy berilib harakat qilishlariga erishishi lozim. Bunda esa
o’qituvchiga ta’limning yangi metod va innovatsiyalari qo’l keladi. Biz matematika darslarida
go’llash uchun interfaol metod va o’yinlarni ko’rib o’tamiz.

“Dumalovchi qor uyumi” metodi. Dumalovchi qor uyumi metodi o‘quv mashg‘uloti o‘tkazish
metodining ramziy nomi bo‘lib, ish qo‘yilgan muammo ustida mulohaza yuritib ko‘rish uchun
o’quvchilarga vaqt, tegishli manbalar, tarqatma materiallar berishdan boshlanadi. Bu metod guruhning
har bir a‘zosiga butun guruhning bilimlari va tajribalaridan foydalanib, o‘zining keng qamrovli
nuqtayi nazarini bayon etishni nazarda tutadi. Buning uchun o’quvchilar 4 ta kichik guruhlarga
ajratiladi. Muhokama qilib chiqish uchun barcha guruhlarga bitta topshiriq beriladi. Har bir kichik
guruh topshiriq ustida alohida ishlaydi. So‘ngra birinchi bilan ikkinchi va uchinchi bilan to‘rtinchi
guruhlar muammo ustida birgalikda muhokama yuritishadi. Oxirida barcha kichik guruhlar birlashib,
butun yaxlit guruh bo‘lib qo‘yilgan muammo yechimini hal etishning turli yo‘llarini, variantlarini
muhokama qilishadi. Bunday muhokam jarayonida o’quvchilarning qo‘yilgan muammo yuzasidan
bilimlari chuqurlashib, oydinlashib, boyib, keng qamrovli bo‘lib boradi.

Matematika darslarida Pazl (“Bo’laklardan butunni tuz”) metodi. Pazl (inglizcha puzzle —
topishmogq, boshqotirma) — rasmni uning bo'laklari yordamida tiklashdan iborat bolalar o"yinining
nomi. SHuning uchun bu metod nomini o'zbek tilida “Bo’laklardan butunni tuz” deb ham atash
mumkin. O’tilgan mavzuga oid asosiy jumla, formula, teorema, tenglama, chizma va boshqa
ko'rinishidagi asosiy ma’lumotlar qog’ozga yozilib, so'ng bir nechta bo'laklarga bo’linib aralashtirib
yuboriladi. O"quvchilar bu bo'laklar ichidan faqat bitta ma’lumotga moslarini topib, uni tiklaydilar. Bu
metod o' quvchilarda ziyraklik, topqirlik, digqatni to'plash, tahlil va sintez qilish kabi qobiliyatlarini
rivojlantirishga yordam beradi. Uni yakka tartibda ham, sinfni guruhlarga bo'lib ham o'tkazish
mumkin.

Misol. Mavzu: Parallel to'g'ri chiziglar, 7-sinf. “To’g'ri chiziqlarning parallellik alomatlari” va
“Ikki to’g'ri chizigni uchinchi to'g'ri chiziq kesib o'tganda hosil bo'ladigan burchaklar haqidagi
teoraemalar” mavzulari o'tib bo'linganidan so'ng o’ quvchilarga 24 ta varaqchalar (kartochkalar)dan
iborat to"plam taqdim qilinadi. Bu to’plamda 6 ta teorema keltirilgan bo'lib, ularning har bir haqida 4
ta varaqchada ma’lumot berilgan bo'ladi. 1-kartochkada: teoremaning yozma bayoni; 2-kartochkada:
teoremaga mos chizma; 3-kartochkada: teorema sharti va xulosasining qisqacha matematik bayoni;
4-kartochkada: teoremaning matematik isboti yozuvi.

Topshiriq: 6 ta 0"quvchiga (yoki guruhga) 6 ta teorema beriladi va taqdim qilingan to'plam ichidan
fagat o'z teoremasi bo'yicha ma’lumotlarni to'la yig'ish vazifasi topshiriladi.

Matematika darslarida Sinkveyn (5 qatorli she’r) metodi.

Sinkveyn (5 qatorli she’r) metodi o"quvchidan o'rganilgan mavzu yoki ma’lumot haqida o'z fikrini
lo’'nda va qisqa iboralar yordamida bayon qilishga o'rgatadi.

Sinkveyn (inglizcha cinquain) — 5 qatordan iborat she’rning nomi. SHu bois, “Sinkveyn” metodini
o zbek tilida “5 gatorli she’r” deb ham atash mumkin.

Albatta, matematikadan tuzilgan sinkveyn to'laqonli 5 qatorli she’r bo'Imaydi. SHunday bo'lsada,
bunday she’rlarni yozish qoidasi matematika fanidan turli tushunchalarni har tomonlama tavsiflashda
qo’l keladi. Sinkveyn 5 gatordan iborat bo'lib, uning qatorlari quyidagi qoida asosida yoziladi.

Qator: she’r (ya’ni mavzu) mazmunini ifodalovchi bitta 0'zak so'z (tushuncha).

Qator: bu tushunchani xarakterlovchi ikkita sifat (2 ta so'z).

Qator: bu tushunchaning harakati yoki ta’sirini ifodalovchi 3 ta fe’l.
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Qator: sinkveyn tuzuvchining bu tushunchaga bo'lgan munosabatining bir nechta so'z bilan
ifodasi.

Qator: shu tushuncha bilan bog'liq tasavvur, o'xshatish (bitta so’z bilan).

Misol. O quvchilar tomonidan yakuniy nazorat darslarida yozilgan sinkveyn (5 gatorli she’r)
lardan namunalar keltiramiz.

A) Masala.

Murakkab, mantli.

Taqqoslaydi, tahlil qiladi, tasdiqlaydi.

Masalani yechish uchun uning matematik modelini qurish kerak.

Javob

B) Funksiya.

Ratsional, juft(toq).

O’sadi (kamayadi), aniglanish sohasi bor, qiymatlar to plami bor.

Aniqlanish sohasining har bir nuqtasida uzluksiz.

Grafik.

Matematika darslarida Klaster (Tushunchalar bog'lami) metodi. Klaster (inglizcha Cluster —
bog'lam) deb—muayyan xossalarga ega bir nechta bir jinsli elementlarni umumiy xususiyatlariga ko'ra
bitta mustaqil ob’ektga birlashtirishga aytiladi. SHu bois, uni o'zbek tilida “Tushunchalar bog'lami”
deb ham atash mumkin. Klaster (Tushunchalar bog'lami) metodi o'quv materialini ko rgazmali,
sxematik tarzda tasvirlashdan iborat bo'lib, u o'rganilayotgan u yoki bu tushunchalar haqida
tasavvurga ega bo'lishga, ularni tushunishga va ularning tarkibiy qismlari va o'zaro bog'lanishlarini
yaqqol tasvirlashga yordam beradi. Bu bilan mazkur metod xotirani rivojlantirishga va o’ quvchining
0'z bilimlarini o'zi baholashiga ham yordam beradi. Klaster (Tushunchalar bog'lami) metodining 4
ta bosqichi bo'lib, u quyidagi algoritm asosida darsda qo’llaniladi:

1-bochqgich — Doskaga yoki oq varaqqa dars mavzuning o'zak so'zi (tushunchasi) yoki g oyasi
yoziladi.

2-bosqich — O’quvchilar mazkur so'z (tushuncha) haqida bilgan va yodlariga kelgan barcha
narsalarni yozib chiqishadi. Natijada markazdan har tomonga qarab ketgan, shu mavzu bilan bog'liq
bo'lgan turli tushuncha, g'oya va faktlarni tasvirlovchi so'z yoki so'z birikmlari hosil bo'ladi.
O’quvchilar aytgan barcha narsalar tashlab yuborilmasdan doskaga (qog ozga) yoziladi.

3-bosqich — Doskaga (qog ozga) yozilganlar bir tizimga keltiriladi. O'qituvchi tomonidan
tushuntirilgan o’quv materiali asosida yozilganlar tahlil gilinadi va bir tizimga keltirishga harakat
qilinadi. Tarqoq jumlalar birlashtiriladi, xato yozilganlari esa o’chirib tashlanadi.

4-bosqich — yozilgan tushunchalar o'zaro bog'ligligiga qarab o'zak so'z (tushuncha) bilan
tutashtiriladi. Ular birinchi darajali bog'liq yozuvlar bo'ladi. O’z navbatida bu yozuvlar bilan
bog'liq ikkinchi darajali yozuvlar ham bo'lishi mumkin. Ular o’zak so’z bilan emas, yozilgan qaysi
tushuncha bilan o'zaro aloqadorlikda bo'lsa, o'sha bilan tutashtiriladi va hokazo. Natijada mavzuga
oid tushuncha va faktlarning o’zaro bog’ligligini aniqlovchi irarxiyali sxema paydo bo ladi. Bu sxema
mavzu mazmunini sxematik tasvirlab, uni yaxshiroq tushunishga yordam beradi.

Chala kvadrat tenglama:
arifi; ox? +bx+e=0, b=0&xu c=0 Keltirilgan kvadrat
=0 tenglama: =1
= aiffat snalaro ldizlari soni: vo'q, 1ta

D=y b* — 4ac 2ta 3ta

D=0.ildizlari 2 ta

i ‘"b +b*—4ac
T —

D<@ lidizlari yo'a D=0, ildizi1 ta x,.‘-:

2a
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1-Misol. Mavzu: Kvadrat tenglamalar, 8-sinf. Kvadrat tenglamalarga doir barcha mavzular o'tib
bo'linganidan so'ng o'quvchilarga quyidagi topshiriq beriladi. Topshiriq. O'zak so'zi “Kvadrat
tenglama” bo'lgan klaster (tushunchalar bog'lamini) tuzing. Mashg'ulot yakunida quyidagi
ko'rinishdagi klasterni hosil qilish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Axmedov M va boshqalar. Matematika. Toshkent.: O‘zinkomsentr, 2003,
2. Azizxo‘jaeva.N.N. Pedagogik texnologiya va pedagogik mahorat.—T.: 2003
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GEOMETRIYA O‘QITISHDA MASALALARINI YECHISH USULLARI

Bobonorova Qundizxan Quralbay qizi

Chirchiq davlat pedagogika universitet,

“Matematika o' qitish metodikasi va geometriya” kafedrasi o'qituvchisi

Tel: +998990395973 E-mail: qtolibayeva@gmail.com

Aglamova Mahliyo Aziz qizi

Chirchiq davlat pedagogika universitet, “Matematika va Informatika” fakulteti talabasi
Tel: 998996360508 E-mail: aglamovamahliyo86@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada geometriyani o’qitishda masalalarni yechish usullari tahlil
qilingan.

Kalit so’zlar: tagqoslash, algoritm, geometriya, diagonal, fikr.

Odatda geometriya qiyin fan deb hisoblanadi va uning qiyinligi shundaki, algebra bilan
taqqoslaganda unga nisbatan algoritmilik pastroq. Deyarli har gqanday masalani turli usullar
yordamida yechish mumkin. Shuning uchun geometriya o‘quvchilarning ongning
moslashuvchanligi, fikrlash va konstruktivlik qobiliyatini rivojlantirish, ularda go‘zallik
tuyg‘usini tarbiyalash uchun ulkan imkoniyatlarni o‘z ichiga oladi. Bir neshta masalalarni
soddaroq usulda ishlashni va tushuntirishni ko‘rib chigamiz.
1-masala

s Bizda diagonali teng bo‘linganligi uchun diagonali 4x ga teng.
DF bilan AC diagonali kesishgan nuqtasi G bo‘lsin. Bu
kesishgan nuqtadan DC tomonga GG’ balandlik tushiraylik.
G’CG burchak 45° ga teng ekanligini bilib olishimiz mumkin.
ADC bilan GG’C uchburchaklar o‘xshashligidan foydalanib GG’
ni topib olamiz.

G—GZA—ch—GziéGG'ZE.BuyedanGG’Z%gateng
GC  AC x  4x 4
ekanligini topib oldik.
Yana bitta o‘xshashlikni qo‘llaymiz. Bu yerdan ADG bilan GFC
uchburchaklar o‘xshashdir.
= AD_AG 1 3x 1
- - — == RN FC = =
FC GC FC  x 3

Pifagor teoremasidan x noma’lumni qiymatini chiqarib olishimiz mumkin.
(AD)? + (DC)? = (AC)?
AD=1=DC - 12+ 1% = (4D)?,AC=V2 4x=V2 AC=4x x=%
Endi yuzalarini topib olamiz.
S, =DC-GG'-+=1-2-1=2 S,==-ab-sina AS = a?=1
2 4 2 8 2
1 V2 142 1

272 4 3 2 24

Bo‘yalgan soha yuzasi quyidagicha bo‘ladi.
1 1 2

AS —25,—-25,=1 1 123
2-usul

OFC uchburchak yuzasi teng ikkiga bo‘linadi. Chunki bizda
shunday bitta xossa bor edi. Berilgan uchburchakning bir uchida
qarama-qarshi tomoniga tushirilgan to‘g’ri chiziq tomonlarini
ganday nisbatta bo‘lsa, yuzalari ham shnday nisbatta bo‘linadi.
Tomonlari teng bo‘lganligi uchun yuzalarini teng deb olishimiz

mumkin. OGF uchburchakning yuzasi o‘rniga FGC uchburchak
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yuzasini joylashtirishimiz mumkin va bu shuni beradiki to‘liq yuzali parallelogramm hosil

bo‘ladi. So‘ngra AS = 3§ ga tengligi kelib chiqadi. S'=2S ga teng bo* 1ad1 =3

Javob: Kvadratning 2\3 qismi soyali maydon
Masalani yechish-bu ijodiy faoliyat turidir, yechim izlash esa ixtiro jarayonidir.
Masalalarni yechishda ijod qilishni va ixtiro qilishni o‘quvchi yoshlarga o‘rgatish, olingan
natijadan zavqlanish hissini shakllantirishdir.
Foydalanilgan adabiyotlar

1. Xusanov D.X Shamsiddinov N.B “Yoshlarning mustaqil ijodiy fikrlash faoliyatini
rivojlantirishda geometrik masalalarning o‘rni” . “Xalq ta’limi “ ilmiy- metodik jurnal.
2020-yil. 5-son.

2. Odinayev Dilshod “MATEMATIKA” (mustaqil tayyorlanish uchun qo‘llanma)

3. Q.Q.Bobonorova , S. Davletova “ Yoshlarning mustaqil ijodiy fikrlash faoliyatini
rivojlantirishda geometrik masalalarning ahamyati” TDPU 2024
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TRANSVERSAL. MENELAY TEOREMASI

Umaraliyev Murodjon Qambarali o‘g‘li,
Farg‘ona “Temurbeklar maktabi” HAL
Matematika fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada transversal nimaligi va uning ahamiyati, Menelay teoremasi va
unga teskari teoremasi isboti keltiriladi. Bundan tashqari bir nechta masala yechimi ko ‘rsatib o ‘tiladi.

Kalit so“zlar: transversal, teorema, Menelay teoremasi, o ’xshash uchburchaklar, teskari

teorema.
Transversal so’zi — ko’ndalang o’tuvchi yoki ko’ndalang yotuvchi ma’nosidagi lotincha transversus
so’zidan olinib, odatda, uchburchakning tomonlarini kesib o’tuvchi to’g’ri chizigni bildiradi. Umuman,
to’g’ri chiziqlar sistemasini kesib o’tuvchi to’g’ri
chiziq — transversal deb ataladi.

Quyida keltiriladigan teoremalar
transversal haqidagi to’g’ri va teskari teoremalar
bo’lib, ular ko’p muhim teoremalarni isborlashda
va yasashga doir masalalarni  yechishda
ishlatiladi.

1. Menelay teoremasi. Agar ABC
uchburchakning AB, BC va AC tomonlarini yoki
ularning davomlarini biror to’g’ri chiziq moc

ravishda C', A" va B' nugtalarda kessa,
st (1)
c'B A'C B'A
munosabat mavjud bo’ladi.

Buni isbot qilish uchun berilgan uchburchakning uchala uchidan transversalga 4D, BL va CE
perpendikularlar o’tkazamiz. 4, B va C nuqtalarning transversalgacha bo’lgan masofalari mos ravishda
a,fvay ga teng bo’lsin. Bu holda chizmadagi uch juft o’xshash uchburchaklardan quyidagi
proporsiyalarni tuzamiz:

AADC' -~ ABLC'd AC_a )
D —~ ABL anC,—B—E,
ABLA' -~ ACEA'd BA,—'B r
- mICTy

CB'" vy

ACEB' -~ AADB'dan ~)

B'A a
Bu proporsiyalarni hadlab ko’paytirsak, izlangan tenglik hosil bo’ladi:

AC' BA" CB'" a B )/_1
C'B AC BA By a

2. Menelayning teskari teoremasi. Agar ABC uchburchakning AB, BC va AC tomonlarida yoki
ularning davomida mos ravishda olingan C', A'va B' nugtalar
AC' BA' CB’
munosabatni ganoatlantirsa, bu nugtalar bir to’g’ri chizigda yotadi.
Buni isbot qilish uchun A" va B' nuqtalardan bir to’g’ri chiziq o’tkazamiz.
Bu to’g’ri chiziq uchburchakning uchinchi tomonini birorta D; nuqtada kesib o’tsin. Bu holda,
to’g’ri teoremaga asosan A’, B’ va D; nuqtalar
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AD, BA' CB' _
D,B A'C B'A

munosabatni qanoatlantirishi lozim.
Berilgan tenglik bilan keying tenglikni solishtirish natijasida
AD; AC'
D,B C'B
tenglik hosil bo’ladi.

Bundan C' bilan D;nuqtalarning ustma-ust tushishi, ya’ni ular bitta nuqtadan iboratligi kelib
chigadi. Demak, A" , B’ va C' nuqtalar bir to’g’ri chiziqda yotadi.

Biz Menelayning to’g’ri va teskari teoremasini transversalning uchburchak tomonlaridan
ikkitasini ichki ( ya’ni tomonlarning o’zlaridagi) nuqtalarda va uchinchisini esa tashqi nuqtada kesib
o’tgan hol uchungina isbot qildik. Transversal uchburchak tomonlarining uchalasini ham tashqi
nuqtalarda kesib o’tishi mumkin. Bu hol uchun ham teoremalar yuqoridagi holga o’xshash isbot
qilinadi.

Menelay haqida gisqacha ma’lumot. Menelay eramizdan oldingi birinchi asr oxirida yashab
o’tgan grek olimi bo’lib, ko’proq astronomiya va sferik triganometriya sohalarida ishlagan.
Menelayning yuqorida ko’rilgan teoremasi mashhur Lazar Kornoning (1751-1782) “Transversallar
nazariyasi” degan asariga asos bo’lgan.

Masala. Chizmada berilgan ma’lumotlarga asosan ABC uchburchak peripetrini toping.

B Yechish:
1) Menelay teoremasiga
ko’ra:

9 7 10 8 "

10 9 2 AC+38 N
AC = 23=
9 1
7 2) P=16+12+235=
2 511

A ’ 1
C 8 Javob: 516

Foydalanilgan adabiyot:
1. R.K.Otajonov. Geometrik yasash metodlari. Toshkent “O‘qituvchi” nashriyoti.
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BUOMEJMLIMHA ®PAHJIAPUHU PUBOXKJIAHTUPHUIL UV JINJIATH
TAJKUKOTJIAP

MEPUHATEJIBHAS APUTMUSA KAK OCJTOXKHEHUE CEPAEYHO COCYAUCTBIX
MATOJIOITAi U EE BCTPEYAEMOCTbD B 3ABUCUMOCTH OT MOJIOBBIX U
BO3PACTHBIX OCOBEHHOCTEM BOJIBHBIX

Boboesa 3yxpa.HypuiiiaeBHa,

JOLEHT Kadeapsl

HOPMaJIbHOM U maTtosioruuecko gpuzunonorun TMA
Tenedon: +998946245204
zuhraboboeva68@gmail.com

DazauaauHoB JKaxoHrup

Crynent 3 kypca nede0Horo ¢pakyiasreta TMA

AHHOTALUSA: CepreuHo-cocynuctbie 3a00JeBaHUs MPOJOKAIOT TOMUHHPOBATh CPeay TIIOOAIBHBIX
npoOieM 3ApaBOOXpaHEHUSI. APUTMUS SIBIISICTCS CTAHOBUTCS OJHUM W3 3HAUUMBIX OClIOHEHUH. [To nanHbIM
JUTEepaTypbl UMEETCS  CIIOKHAsT B3aMMOCBA3b MEXAY Pa3BUTHUAMHU apUTMHUH, OCOOCHHO MepIaTelbHOMN
ApPUTMHU U CEPACIHO-COCYAUCTHIMU 3a00I€BaHUSIMH.

KJUIIOYEBBIE CJIOBA: aputMmus, MepuareiabHasi apuTMUs, IOJ1  OpraHu3Ma, BO3PacT, STHOJIOTUS,
MaTOTeHE3.

Henpr wuccanenoBanusi.  CepredHO-COCYIUCTBIE 3a00JE€BaHUS TPOJODKAIOT JOMHUHHPOBATH CPEIH
100aJIbHBIX MPOOJIEM 3/IpaBOOXpaHeHus, Mpu 3ToM MeprarensHast aputMusi (MA) CTaHOBHUTCS OJHUM W3
3HAUYUMBIX OCJIO)KHEHUH. B JIaHHOM cTarhbe paccMaTpUBaeTCs CIOXKHAs B3aUMOCBA3b Mex1y MA U cepieuHo-
COCYIHUCTBIMHU TATOJIOTHUSMU C LIETBIO BBISBICHHUS 3aKOHOMEPHOCTEW 3a001€Ba€MOCTH B 3aBHCUMOCTH OT T10J1a
1 BO3pacTa, a TaKkKe ¢ y4ETOM MOCIEAHNX JaHHBIX UCCIEI0BaHUM uisl oOecrieueHus Ooee mojaHoro o03opa.

CepaeyHo-cOCYJUCThIC TTIATOJIOTUH U MepIaTeNibHas apUTMHUSL:

[MocnemHue wccieoBaHUsT BBISIBUIM MHOTOIPaHHBIE CBSI3M MEXay MA H cepledyHO-COCYIUCTBIMU
natojorusmu. Kpymaomacmrabnslie nccinenoBanus, Takue kak Global Burden of Disease study, moguépkuBarot
KITFOUEBYIO poub uimemudeckoit 0onesnn cepana (MbC), xporndeckoit cepaeunoii Henocratounoct (XCH),
TUIIEPTOHUH 1 3a00JI€BaHNH KJIallaHOB cep/la B pa3BuTHd MA.

3a0011eBaeMOCTh B 3aBUCUMOCTH OT TI0JIa!

XoTs HCTOPHYECKHE TEHACHIINH YKa3bIBalOT Ha 0oJiee BBICOKYIO pacipocTpaHEHHOCTh MA cpean My>K4uH,
COBPEMEHHBIC HCCJIENOBAaHUS OIIPOBEPraroT ATO MpeanosnoxeHue. JlanHple EBporelickoil nporpammbl
ob6cepBanmonHbIxX uccnenoBannii MA (EORP-AF) EBpomneiickoro o0mecTBa KapaHoJIOTOB CBUIECTCILCTBYIOT
0 COKpaIlleHNH TeHJIEPHOTO pa3phiBa: 3a MOCeHEe ECATHIIETHE Y )KEHIIIUH OTMedaeTcs 0oliee BhIpayKEHHBIN
pocr 3aboneBaemoctu MA.

3a0051eBaeMOCTh B 3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa:

Bospact ocraércs BakHEHIIMM (PAKTOPOM, BIMSIONIUM Ha 3a0o0jieBaeMOCTh MA, MpU 3TOM IOCIICTHUE
NaHHBIC Jal0T Oojiee TOHKHMe mnpezctasiaeHus. KccnemoBanue Age, Gene/Environment Susceptibility-
Reykjavik Study memoncTpupyeT ymBoeHHE pacpoCTpaHEHHOCTH MA ¢ KaKIbIM IECATHIICTHEM JKU3HH
nocite 50 JIeT, 9TO COoTNIacyeTcsi ¢ OOMIENPUHITHIME TaHHBIMA. OTHAKO COBPEMEHHBIE HCCIIeIOBAHUS, TAKHAE KaK
uccienosanue REasons for Geographic And Racial Differences in Stroke (REGARDS), yka3biBaror Ha pocT
pacnpoctpan€HHoctd MA cpeau sui B Bo3pacte 45-64 Jjiet, 4To CBUICTENBCTBYET 00 U3MEHEHUH MPOQuIiei
pucka. OCHOBHBIMH MPUYMHAMHU IPOTPECCUPOBAHUS M OMOJIOKEHHS CEpICYHO-COCYIMCTON MaTOJIOTWU B
MHPOBOM COOOIIECTBE B MOCIETHUE TOJBI MOKHO CHYMTATh: BO3PACTAIONIUI PUTM )KU3HH, HEPBHO-TICHXUYECKOE
HaNpsDKeHNE; THITOUHAMHUIO; KYJIBTYpY TUTaHU; HApYIICHNE peKIMa ITUTaHUS U OT/JIbIXa; BPEIHBIEC IPUBHIUKH;
AJIKOTOJIb; KypEeHHE; HAPKOTHKH; HeOOOCHOBaHHBIC TIpUeM (hapMaIeBTHUECKUX MPETapaToB.

Marepuaa U MeTOABI HCCAeI0BaHUA. B OCHOBY KJIIMHUYECKOTO HCCIIEIOBAaHUS OBUIA B3SITHI
HaOmonenust 3a 30 nanueHTaMu B Kapauoxupyprayeckom otaeneHunn PHLIDMIT B TedeHnu BTOPOIA MOTOBUHBI
2023 rona.

Knuandgeckre xapakTepuCTHKH IMalMEHTOB TIpecTaBlieHa B Tadmute 1.
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Ta6m/1ua 1- Kimanueckue XapaKTCPUCTUKHU MTALITUCHTOB

[Tokazarenu MyX4KHBI JKenuunsl ITo mupy
n=20 n=10 (%)
Cpennuii Bo3pact (Jiet)
67,6 66,7 60-69
NBC (%) 45% 40% 15,6%
Oxwupenue (%) 35% 30% 13%
Caxapei ff,jfgfiﬂ 15% 10% 4%
Atepockiepos (%) 60% 50% 42,6%
AprepuanpHas runeprensus (%) 60% 50% 46%
XCH (HYHA) 60% 70% =4%
OK II (%) 40% 60%
OK 1 (%) 20% 10%
OK IV (%) - -

IMpumevanmst: ®K- pyakmuonansueiii knace; XCH- xpoHnueckasl cepaedHas HemoctarodHocTh; MBC-
nmeMudeckas 00Jie3Hb cepra.

Pe3yabrarel uccienosanus. [lo pesynsraraM mpoBeIEHHBIX aHaIM30B aHaMHe3a 30 MarMeHTOB ObUTH
cenaHsl cleayrolye 3akioueHus: PacnpocrpanéaHocte MA B naHHOM Tpymme coctaBuia 66,67%, cpenu
Myx)uuH 75%, a cpenu xeHumH 50%. A Takke ObUIM pa3iuyus B BO3PACTHBIX IpyINax MalUeHToB ¢ MA.
Bo3spacTtHbie rpymInsl mpeCcTaBICHBI B TAOIHUIIE 2.

Tabmnuma 2- Bo3pacTHbIe TpyTITHI

Bo3spactHas rpynmna KonunuecTBo nanueHToB
1o 60 ner 2
ot 60 1o 70 ner 12
crapue 70 et 6

ITo pesynsraram mccnemnoBanuil ObTo caenano 3akimodeHne 9to XCH n MBC SBISIOTCS OCHOBHBIMH
MIpUYMHAMHE pa3BUTUs MA y nanueHToB. Pe3ynbrarsl aHann30B mpejcTaBieHa B TadmuIle 3.
Tabnuua 3- [Ipuuunel pa3sutus MA

3aboseBanust M}ZISI;HH Xel:lil;mm
XcH 53,3% 40%
1be 26,6% 40%
MuTtpabHbIi CTEHO3 13.3% 0%
Artepockiepos 6.6% 0%

BriBogsr:
Ha ¢one cepmeuno-cocymucTbix ocnoxHeHHd MA 3aHMMaeT BaXHOE MECTO, 4TO TpeOyeT IIyO0OKOro
MMOHMMaHUs €€ acCcoIMaluil ¢ OCHOBHBIMH 3a00JICBAaHUSMU CEpJlla. DTa CTaThs, OOBEIUHSIONIAS TOCIICAHNIC
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JTaHHBIE HMCCIIEIOBaHUM, OCBEIIAET CIOXKHBIE CBA3M MeXAy MA, cepaedHO-COCyAMCTBIMM MaTONOTUAMU U
nemorpaduuecknumu paxtopamu. V3MeHeHne TeHJIepHOW AMHAMHUKH M yBEIHUCHHE PaclpOCTPaHEHHOCTH
MA B Gonee MOJOBIX BO3PACTHBIX TPYMIaX MOAYEPKUBAIOT aKTyaIbHOCTh MPOBOAMMBIX UCCIEAOBAHUHN. DTN
TaHHBIE 00EA0T YTOYHUTH OIIEHKY PHICKA, ONITHMU3NPOBATh CTPATEruy MPO(UITaKTHKH U YyCOBEPIIIEHCTBOBATH
TepareBTHYECKHUEe MOIXOABI ISl pa3HOOOPa3HOH MOMYIANNH, cTpajaromeil MA.

JIUTEPATYPA

1. Leo Schamroth. The disorders of cardiac rhythm

2. The Lancet. Global burden of disease

3. Age, Gene/Environment Susceptibility-Reykjavik Study

4. Knmmandeckuie pekoMeHIauu “OuOpHIIISIHs MpeIcep i’
5. IMaro¢wuszuonorus cepaua. Upkyrck U'MY 2014
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IMATOTEHETUYECKHWN ACIIEKT HAPYIIEHUI PEOJTOI'MYECKHUX CBONCTB
KPOBHU 1PN PA3BBUTUU 3ABOJIEBAHUH

bo6oeBa 3yxpa.HypuiiiaeBua,

JOLEHT Kageapsl

HOpPMaJIbHOM U marojiorudeckoit ¢pusnonoruun TMA
Tenedon: +998946245204
zuhraboboeva68@gmail.com

Mups3amypanosa Myxiuca

MarucTp kagenpsl HOpPMaJIbHON

1 maTojorunyeckoit puszmonornn TMA

AHHOTAIUSA: Hapyiienus peoJoruueckux CBOMCTB KpOBH U (PU3NUECKHE CBOMCTBA MEMOPAHBI
SPUTPOLUTOB SIBIISETCS BAKHBIM MAaTOTCHETUYECKUM (PAKTOPOM B Pa3BUTHH MHOTHX XPOHHYECKHX
3a0oneBaHuil. 1I3MeHYMBOCTh PEOJIOTUYECKUX CBOWCTB 3PUTPOLMTOB BIUSET HA CHUMITOMATHUKY
3a0oneBanuil. B 310l cBS3U 0COOYI0 aKTyalbHOCTh MPUOOPETAIOT HCCIIETOBAHHUSI M3MEHYMBOCTH
PEOJIOTUYECKUX CBOWCTB KPACHBIX KJIETOK KPOBHU B IIPOLIECCE UX KU3HEACATEIbHOCTH U U3YYCHHE
(bakTOpOB, OMNpeAeIOIUX BapuabeIbHOCTh PEOJOrHUECKUX CBOMCTB B momyisuuu. OcobeHHo,
CYLIECTBEHHO 3TH M3MEHEHMs ONPEACIAI0T TeMOJUHAMHUKY B MMKPOLUPKYJIATOPHOM pycCIIe,
oOycliaBimBas MPUTOK HEOOXOIUMOTO KOJIMYECTBA KUCIOPO/a K TKaHIM.

KUIIOYEBBIE CJIOBA: peonorusi, 1eibHass KpPOBb, IPUTPOLUT, MeMOpaHa, MaTOreHE3,
XPOHUYECKHUE 3a00JIeBaHMUSI, TTIOMEPYIOHEDPHT.

BBenenme. lI3yueHue peoNIOTMYECKUX CBOMCTB KPOBHU CIIOCOOCTBYET PEIICHUIO Ba)KHBIX
MEAWIMHCKUX MpobieM. V3MeHeHHe pPEeoNOrMYecKrX CBONCTB SPHUTPOIMTOB SIBIAECTCS OXHUM
U3 BaXHBIX IMATOTEHETHUYECKHX (AaKTOPOB B (OPMUPOBAHUU MHOTHX TSKEIBIX 3a00JICBaHMIA
[3,4]. HakomieHHble CBENEHMSI CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO H3MEHYMBOCTb PEOJIOTMYECKUX
CBOMCTB APUTPOLIUTOB BIUSET HA CHMIITOMATHKY 3a00JI€BaHUM, a TaKe UIPaeT pojib B KOHTPOJIE
s dexTuBHOCTH JIeUeHUsT OOIBHBIX.

B 371011 cBsI31 0CO0YI0 aKTyaIbHOCTh IPUOOPETAIOT UCCIIEAOBAHUS U3MEHUYNBOCTH PEOJIOTMUECKHIX
CBOMCTB KpacHBIX KJIETOK KPOBH B MPOLECCE MX KUZHEACSITENBHOCTH M HU3ydeHue (PakTopos,
OTIPEEIIAIONINX BapUaOeIbHOCTh PEOJIOTHUECKUX CBOMCTB B momyisiuui. OcoOeHHO, CyIeCTBEHHO
9TU U3MEHEHHUSI ONPENEIISIOT FTeMOJMHAMUKY B MUKPOLUPKYISATOPHOM pyciie, 00yClIaBlIuBasi MPUTOK
HEOOXOIMMOTO KOJIMYECTBA KHUCIOpOAAa K TKaHSIM. BakHOCTh 0003Ha4YeHHBIX BHINIE TPOOIEM
nmoOy/iuia Hac K MPOBEACHUIO HACTOSILEr0 HUCCIEeI0BaHMs, 1IeJIb KOTOPOIro 3aK/I0Yalach B OLICHKE
W3MEHYMBOCTH PEOJIOTMYECKUX CBOMCTB KPOBH yenoBeka [1,5].

Leabio uccie10BaHUsA SIBISIETS HM3YUYHUTh COCTOSIHUE BSI3KO-3JIACTUYECKUX CBOWCTB KpPOBH U
CKOPOCTH €€ c/IBHra y OOJNbHBIX ¢ He(poTHUuecKoi hopMoii rmoMepynoHeppura.

Marepuaja u MeToabl uccaeaoBaHuA. 11 U3ydeHUs: COCTOSSHUE BSI3KO-2J1aCTUYECKUX CBOWCTB
KpPOBH U CKOPOCTH €€ CABUTA 'y OOJIbHBIX, 00CIIeI0BaHUS TPOBEEHBI Y 17 neteii ¢ HepoTHueckoit
dbopmoii TiIomMepynoHedpuUTa, JCUUBIIMXCS B KIMHUKE AeTckux Oone3neit TMA. KoHtponbHyrO
IPyIIly COCTaBWIH 6 MPAKTUYECKHU 340POBBIX JieTel . BA3KOCTh M CKOPOCTH €€ CABUTA OIPEIEIISIN 1O
MonupuuupoBanHoMy Metony B.M.VYnoBuueHko, muana3zoH MPUKIAIbIBAEMbBIX THIPOCTATUUYECKUX
NaBJeHUN — 2-16 MM.BOJ.CT., COOTBETCTBYIOILIUE TPUBOASIIEMY, OOMEHHOMY M OTBOJSILIEMY 3BEHbSIM
MUKPOLIMPKYJIATOPHOTO pycna [2,4,6].

Pesynbrartel uccnemoBaHMs W WX OOCyxkaeHHe. Y OOJBHBIX ¢ HeppoTHUecKoi Qopmoit
IOMepyJIOHe(PpUTa BA3KOCTH KPOBU JIOCTOBEPHO MOBBIMIAETCS MO CPABHEHHIO CO 3I0POBBIMHU
JNEeTbMU TaK MPU MHUHUMAIBHBIX, TAK M MPU MAKCUMAJIbHBIX HamNpspDKeHUsx cupura [6,7]. Ilpu
MIPUKIJIAJIBBIBAHUM THUIPOCTATHUECKOro JaBieHus 2 MM. BomHoro cromba ompenenuTh BS3KOCTb
U CKOPOCThb CIIBUIa KpoBHM He ynanoch. lIpu rugpocrarnueckom pnaBieHuu 4 u 16 MM.BOI.CT.
onpeaensieMble MapaMeTpbl CYIIECTBEHHO NPEBBIIIATN HOPMY M BBIPAXKEHHOCTh W3 3aBHCENIa OT
CTENEHU aKTUBHOCTH Marojiornueckoro npouecca: npu HOOI'H 1 crenenn aKTUBHOCTH BSI3KOCTb
KpOBHU MPEBBIIIANa 3HAUCHUS 3I0POBbIX Jtonen B 2,59 u 1,52 paza, nipu 3 creneHu akTUBHOCTH — B
3,11 u 1,56 paza. [Ipuyem, npocnexuBanach OTUECTINBAS 3aBUCUMOCTD CTETICHH BBIPAXKEHHOCTH ITUX
M3MEHEHUHN OT BEJIMYMHBI MIPUKIAbIBAEMOro JaBieHus.  [IpoBeneHHbIe UCCIeOBaHUS TTOKA3aIH
3HAYUTETIbHOE UX CHUKEHHE Y OOJIbHBIX JIETEH, IPU 3TOM CTENEHb BBIPA)KEHHOCTH HM3MEHEHHUs Oblia
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B OoblIell creneHn OOYCIIOBIIEH TSXKECThIO IMATOJIOTHYECKOro mporecca. Tak, ecnu y OGOIbHBIX
nereit HO OI'H 11 cTenenn akTHBHOCTH TTOKa3aTeIH 3J1eKTPo(opeTHIecKoii MOJABMKHOCTH U 13€TTa-
MOTEHLIMaja S3PUTPOLUTOB Oblla HU)KE 3HAYEHUI NpakTHuecku 3ApoBbIX geter B 1,10; 1,4 paza
COOTBETCTBEHHO, TO Y OonbHBIB C Il crenmenpto aktuBHOCTH — B 1,15; 1,54 pa3za coOTBETCTBEHHO.
[IprueM BBISIBISUIMCH 3aBUCUMOCTB 3THX TOKaszaTeseil Apyr ot apyra. CiaeaoBaresnbHO, y JETEr C
ocTpoii popmoit 3a0051eBaHHSI OTMEUAOTCSI 3HAYUTENIBHOE YBEJIMUEHHE BA3KOCTH KPOBH, CHHYKEHHE
€€ CIBUra. BpIpa)kKeHHOCTbP HX HAXOAUTCS B NMPSAMOM 3aBUCHMOCTH OT CTENIEHU AaKTHUBHOCTHU
MaToJoruyeckoro npouecca [4,7].

Pesynbrarbl Takmx HMCCIENOBAHUN CIOCOOCTBYIOT KOPPEKTHOH OLIEHKE W3MEHYHMBOCTH
PEONOTUYECKUX XapaKTEPUCTUK IPH MATOJIOTHH, 00JIee ONITUMAIEHOMY BIIMSIHUIO Ha ()OPMHUPOBAHHE
KOJINYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK PEOJOTHUUECKUX CBOMCTB M OJHOBPEMEHHO CIIY’KHTh HCTOYHUKOM
HOBBIX 3HaHUI 0 MOP()OPYHKIIMOHATBHOM COCTOSIHUU 3PUTPOHA.

Jluteparypa
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Frontiers in Cardiovascular Medicine. — 2022. —T. 9. 8. Mendieta J. B. et al. The importance of blood
rheology in patient-specific computational fluid dynamics simulation of stenotic carotid arteries //
Biomechanics and Modeling in Mechanobiology. — 2020. — T. 19. — C. 1477-1490.

Maii | 2024. 2-kucm 170 TomkeHnT



SIHTH V3BEKHCTOH: WJIMHI TAJKHKOTJIAP

UDK: 616.831-005.4-036.11:616.155.2-07
T'NIEPTOHUA KACAJIJIMTUIA MUSI YU KOH TOMUPITAPU A HO3ATA
KEJAJAUTAH MOP®OJIOTI'UK Y3T'APUIIJIAP

A0ayoumoB Adaymann AOxyHaOueBu4
Email: abduolimov727@gmail.com
MamaxonoB boxagup CoumkanoBu4
Email:mamajonovb1972@mail.ru
daproHa ’kamMoar CaJOMaTIINTA THOOUET
UHCTUTYTH DaproHa 1axap sSHrM TYpOH 2
Temn: (+998-73-245-59-07) info@fjsti.uz
AHIMXOH aBnatr THOOUET MHCTUTYTH
V36ekucTon, Auamxon, Oradbekos 1
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AnHatanusi. [UnepToHus KacaJIMruaa MUs aCOCH KOH TOMHPJIAPUHHMHT aTE€POCKIECPO3ZMHUHT
ydpann aapaxkacu Oyiuda, yprada 50-55 €mma SHr 10KOpW KypcaTKhwiapia ydpaiau. AifHaH,
ymly €mga  KUCMOHUHN (DAONITMKHU SHT IOKOPH KYpcaTKU4yu OYnub, TMIEPTOHMS KacaslIurHaa
TOMHUpIIAP JIEBOPUHUHT  TATOMOP(OJIOTHK Y3rapuiliapyd Ba TOMHpIAp ACBOPHAA JIECTPYKTUB
Ba TUCTPOGUK  Y3rapuiiap TabCUPHIA, aTePOCKIEPO3 PUBOXKIAHAIN. AWHHM TaJIKUKOT WA
THIEPTOHMS KaCAJUIMTHJIAa TOMHUD JI€BOPUAA f03ara KellaJuraH acocuii Mopdosoruk cycocrpar Oy
TOMHUp JIEBOPMHHUHI SHJOTEIMIM Ba cyOsHAOTENMan KaBaTjapuja arepoMaTo3 Y3rapuluIapHUHT
103ara KeJIMIIM Ba TOMUP OYIUTHFUHY TOpaHIK OKHOaTH1a UILIEMUK KapaéH pUBOKIAHUILIUTA OO
KeJau.

Kanur cy3nap: uepedbpoBackynsp KacajullK, MUsI aCOCUI apTepHsiall TOMUPIIApH, aTEPOCKIEPO3,
arepamaro3, MopQoJIoTHs, HHTUMA, TUIIEPTOHUS KaCAJJTUTH.

MyamMMOHMHT 10/13ap0auru. byTyH qyHEnaru MHCOH MOMYJISIUSCUTa aCOCIAHTaH TaAKUKOTIap
UIYHU KypcaTaauKy, CYHITH KUPK MU M9K1a MU\ KOH TOMHUpJIapy UIIEeMUSICH, SHIIedatomansius, 49
éman 55 émragya 6YaraH opajiuKIaru HHCOHJIAp/a SHI FOKOPH Jlapaxka/la yUpalliHy Kai1 KUIUILITaH.
Mus koH Tomupnapu 70-75% runepToHHs Ba CEMHU3IMK TabCUPHUJA aTEPOCKIEPO3HUHI r03ara
KEJIMIIN Ba OO MUSHUHT UIIEMUK CHHIpOMIIapU OWJIaH JaBOM STYUIIMHU MHOOATra OJraH XoJija,
aKcapusT, OOII MUl ACOCHHU TALIKWII 3TyBYM BUIITN3M XaKacuaard TOMUPIApHUHT aTPEeOCKIEPO3H,
Xap XWUJI HEBPOJIOTUK Ba KOTHUTUB Oy3MiIMIIIIaAp OMJIaH J1aBOM 3TUIIM YKaMU KacaJuTMKJIapHUHT 40-
56% na aHUKJIaHTaH.

ATepOCKIEepO3HHHT JIOKaJIN3alusacH 0Yiinya KOH TOMMPHUHT IIMKACTIaHUIIN HaTHXKacKu1a r3ara
KeJlaJu: OJIIMHIY KYLIyBud Ba oiaauHru mus aprepusuiapu 40-50%, nuky yHKy Ba OpKa KYIIyBUH
aprepusinapu 15-20%, mus ypra aprepuscu 15-20%, 6a3uisap Ba opka Musi aprepusiapu -5%, Gomka
aprepusuiap 4-9% HU TaIKWI KUJIAU.

Myxokama Ba HaTH:KaJap. [ UneproHus KacaJulurd pUBOXKIaHraH Oemopnapaa yprada 50-55
émiaH KeWHMH Xap XWJI CTPecc OMMJUIapAa KOH TOMHUpPJIAPHMHI Topaiuiy, Buwimusm xankacuna
CYpYHKalli TeMOJWHAMHK Oy3miMiuiapra onu0 kenagud. Bum3m XajakacMHU TalllKUI 3TYBUU
TOMHpJIAp ASHAOTEIUNCUIA JIMIHIJIW JOFJIAPHUHT Taia0 OYnuimy Ba JKapaéHHUHT KydaluIu
okuOaruja, arepomMaro3 Ba CyOIHIOTENMH KaBaTH aTepMaro3M, UHTUMaHM 3apapiiaHUIINra ojauo
kenuo, 6opa 60pa TEPOCKIECPOTUK MIIAKYATAPHUHT MAKUIAHHUII Ba TOMUP OYIUIMFUHU TOpAHUILIUTa
0110 Keaau.

OHT KM3UKAPJIX )KUXaTH, OJIMHTH MUS KYIITYBYH apTEPUSCHHUHT TUAMETPH KUUUK (3-5MM) OYuo,
MyJbC OOCUMU OLITraHa TOMUP JI€BOpHJIa TEOpaHUIL BYXKY/Ara KejlaJu Ba yi0y apTepUsiHUHT MYIIaK
KaBaTW KHCKApUIIM CHUPT AJIACTHK 1032 KApIIWJIUTY OLIMPUIIN XUCOOUTIa HMHTHMAHUHI MEXaHUK
UIIKAJIAHUIIY Ba SHAOTEIMH KAaBaTMHUHI CYpyHKaJIM IIMKAacTIaHMIIMra onud kenaau. Hatwkana
TOMHP JEBOPH YTKa3yBUAHJIMIU OLIMIIHN, Oopa 60pa, TOMUP AEBOPHHHU IIa3MATHK OYKUIIHM, MYyKOH]T
O6ykuimra onu6 kenaau. Andarra, ymoy Xonatna, Topaiiral apTepusi OVIIIMFUAArH TypOyIeHT OKUM,
TUIa3Majiard Xap Xuil TypJard Mypakkad Xap Xuil 3UWIUKAArd JUNAIJIAPHA alHaH MUSTHH OJIIMHTU
KYULIyBYM apTEpUsICH JIEBOPHU 03acujia TYIUlaHuMra oiaud kenaau. Hatmxana 6ykuin ro3ara Kejarad
MHTUMAa COXacH TOMUP JACBOPUHH TOPAMUIIUTA Ba KOH OKUMU UHTEHCUBJIMIUTA TAbCUP 3TUO, TOMUP
JeBOpHIa MyKou 1 OYKutl, GuObpruHOM OVKUII Ba apTEPUOCKIIEPO3 PUBOKIIAHUIIIATA OO KeJlaIu.
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Tomupna MeTaboNMMK apTepUOCKIEPO3 PUBOKIAHUIINTA OJTHO KeTau.

Hatmxana TOMUp [EBOPHMHHUHT KECKHH JJ1acTUK Ba KOJUIATEH TOJAMH TY3WJIMIIAPUHUHT
JeCTPYKIMACH Ba JiepparMEeHTAIMACH MyIIaK KABATHHUHT XaM MOP(O(YHKIIMOHAI €TUIIMOBYMIINUTA
onr0 KeJlaay Ba TOMHUp AeBopua Gy3udopmiid aHeBpU3Maliap PUBOKIIAHUIITUTA 0NTU0 Kenmanu. bab3u
Oup xonariaapaa, XOMUIAIOPIAUKAA, TOKCHKO3 JaBpHia TOMUP MUYKJA SHIOTEIUIHH IIHUKACTIOBUN
oMUJUIap Ba MHGEKINOH OMIIIIAp TAbCUPHUIA OPKA KYIIIYyBUM apTepHsi Ba YpTa apTepUSTHUHT €H XaB3acu
coxacuJaru TOMHPJIAPHUHT MIAPCHMOH aHEBPU3MACH PHUBOXKIAHAIW. AlHaH ymiOy j>kKapaéHHUHT
[IaTOT€HETUK MEXaHU3MHU TYJIMK ypraHuIMaraH.

XyJ10ca. THIIEPTOHUS KacaJTUTH (pOHMUIA F03ara KeJIraH TOMUP y3rapuiniapuaan Oupu, 601 Mus
TOMHUPJIApUIA aTEPOCKICPO3HUHT PUBOXIIAHUIINA Ba TOMHUP MYM JUAMETPUHH TOpAWWIIATAa OJIUO
Kenaau. AfHaH, TUTIEPTOHHS KacaJUTUTH/Ia TOMHP JI€BOPUAATH TUCTPOPHK Ba CKICPOTHK Y3rapHIIiap
JUHAMHUKacH1a TOMHUp J€BOPH aHATOMHK KaBATIIAPUHUHI KeTMa KeT M3UMJUIMK[IA IIUKACTIAHUIIN
Ba acocuil Mopdonoruk cyocTpar OyiraH arepomMaro3 YYOKJIAPUHHUHT IIAKIUIAHUIITAa OTMO KeNaau.
ToMup neBopu KoIJIareH Ba DSJIACTHK TOJNATAPUHUHT JECTPYKIUSICH Ba JaedparMeHTanuscu
HATIKACHIa, TOMHUpP JIEBOPH CHPT OJIIACTUK KAPHIMIWK KYpcaTyBUM I03acH[a, aTepOCKIEpO3,
aTepoMaTo3 Ba MIJIAKIAJIAPHUHT pUBOKIIaHauIHTra onud kenaau. Ly Ounan Oupra aitran Bwimmsu
XaJIKacH, OJJ KYIIyBUM apTEPUSCHHHUHT PHT Ky Japakaja IMWKACTIAHWIIN XaM aifHaH TOJaJn
KOMITOHEHTJIApUHU JECTPYKIHUAICH Ba TOMHUD JEBOPUAA AIIACTOIM3, KOJITEHONIU3, PUOPOMYCKYIISp
JUCTINIa3Usl YUOKIAPUHU 03ara KeJIMIIN Ba TOMUP JEBOPUHUHT KalTa TY3WIUIIH [03ara KeIHILIU s.HA
aTepoCKIIepo3ra XapaKkTepauaup.
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BBEJIEHUME. C moMeHTa my0nuKanuu pe3yJbTaToB HCCIEI0BAHMSI IO KOHTPOJIIO U OCIOKHEHUAM
nuadera (DCCT) [ 1 ] 66110 IIMPOKO MPU3HAHO, YTO YIYUIICHUE META00IMUECKOTO KOHTPOJISI TOJIK-
HO ObITh (hyH/IaMEHTAIbHBIM MPUOPUTETOM B JIEUEHUM caxapHoro nuadera 1 tuma. OpHako, mpu-
3HaBasi OTJIMYUTEIbHbIE 0COOCHHOCTH MOJIPOCTKOB, CBSI3aHHBIE C JeueHueM, uccienonarenun DCCT
OTAENbHO U3Y4YHIU 3(PPEeKTUBHOCTh BMEIIATEIHCTBA B KOTOPTE MOAPOCTKOB (B Bo3pacte 13—17 mer
Ha MOMeHT noctyrienus) [ 2]. Kak u B moiHo# BbIOOpKE, pUCK BOSHUKHOBEHMS M MPOTPEeCcCUpOBa-
HUS TMa0eTUYECKUX OCIOKHEHUH ObUT 3HAYUTEIBHO CHIDKEH B IMTOJPOCTKOBON IPyIIe HHTEHCUBHOTO
BMEIIATENbCTBA 110 CPABHEHUIO C TPYIION TPAAULIMOHHOTO JjeueHus. JloCTuKeHne ypoBHS IVIMKe-
MUH, OJIM3KOTO K HOpMaJIbHOMY, 0Ka3aJ10Ch TPYIHBIM, & TAKXKe IMOBBIIIAJIO0 PUCK TUIIOTIMKEMHUU.

B BbIOOpKE B3pOCIIBIX MOBBIIIEHHOE OpeMsi HHTEHCUBHOTO JICUEHHUS U TIOBBIIIIEHHASI YaCTOTA TUTIO-
IJIMKEMHUH He ObUTH CBS3aHbI C yXYAIIEHUEM KauecTBa KU3HHU, CBI3aHHOTO C IUa0EeTOM, 1O OIIEHKE C
MIOMOIIbIO OMIPOCHMKA KadeCcTBa KU3HU Mpu caxapHoM nuabdete (DQOLY-SF — diabetes quality of life
for youth pediatric quality of life) [3 ] . Onnaxo, oraensubiit ananu3 nanHsix DCCT no noassioopke
MOAPOCTKOB (B Bo3pacTe 13—17 neT Ha MOMEHT NOCTYIUIEHHUs) AEUCTBUTENBHO NOKAa3al CHUKEHHE
YIOBJIIETBOPEHHOCTH IIKOJIOW U OOMNbIuil cTpecc [ 4 |. DT pe3yabTaTsl MOCTABWINA BOMPOC O BO3-
MOKHOCTH CBSI3M MEX]ly KOHTPOJIEM IIMKEMHH U Ka4eCTBOM >KM3HU MOAPOCTKOB. [lonpocTKOBBIi
BO3paCT M HACTYIJIEHUE B3POCION KU3HU CBSI3aHbI C HEaJEeKBaTHBIM MEIUIIMHCKUM HAOIIOIEHUEM,
HEONTUMAIbHBIM INTIUKEMUYECKUM KOHTPOJIEM U 00JIe€ BBICOKUM PUCKOM HEOIaronpusiTHbIX UCXOJOB.

DCCT uncnons3zoBan DQOL ¢ HEKOTOPBIMU JOMOJHUTENBHBIMY [T0KA3ATESIMU JUIsI TOJPOCTKOB.
Omna 0bUTa IEpecCMOTPEHa U CTajla MIKAJOW KauyecTBa KHU3HH MOJIOACKH MPH CaXxapHOM aualeTe u3
52 mynkroB (DQOLY) [ 5 ]. [locnenyromue uccneaoBanus ¢ MOAPOCTKAMU HE MOATBEPAUIIN UACHO O
CBSI3M MEXY Kau€CTBOM

[ToaTOoMy 11€/IbI0 HACTOSLIETO0 HCCIENOBAHUSA OBLIO M3YyYUTh OOOCHOBAHHOCTb KOHCTPYKIIMH
DQOLY u u3y4uTh BO3MOXHOCTh pa3pabOTKu 00yiee KOPOTKOW BEPCHH U TEM CaMbIM YIIYUIIHTH €€
U3MEPHUTENbHBIE CBOMCTBA U KIIMHUYECKYIO MOJIE3HOCTD.

HEJIb UCCJIIEAOBAHUS — uzyunts 3Hauenue onpocHuka DQOLY y aeteil u moapoCTKOB C
caxapHbIM auaderom 1 Tuma.

MATEPUAIJI U METObI UCCIIEHIOBAHHM . Ha 6a3e ambOynatopHoro HaOmoneHust B Pe-
cnyonukanckoMm CnenuanusupoBanHoM Hayuno-IIpaktuueckom Meaununckom Llentpe DHuokpu-
nosoruu M3 PY3 umenu akan. E.X. TypakynoBa ¢ 2021 mo 2023 roxer 6bu10 00cnenoBano 50 ma-
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LIUEHTOB ¢ caxapHbIM AuaderoM 1 tuna. Ilpu stom, 23 mampumka u 27 neBouek. CpeaHuii Bo3pact
MaJILYMKOB cocTaBuia 12, 7 met, neBodck 11,8 nerT.

[TanmenTs! OblIN pa3aeneHsl HA 2 rpynnsl: 1 rpynna — 30 manueHToB Ha HHTEHCUBHOW MHCYIIH-
Horepanuu (MWUT), 2 rpynna — 20 nanueHToB Ha noMnoBoi uHbekuu uHcynuna (IIUN). Ipynmy
KOHTPOJISI COCTABWIIM 37I0pOBbIE J1eTH, 20 JIHII.

Kputepuu BiItOUeHHs:  JI€TH U MOJIPOCTKH € caxapHbIM Auaderom | Tumna

Kputepun uckimoueHus: B3pocible, caXapHbIid AuabeT 2 Tuma, TSkKelble COMaTHYecKue 3a0ore-
BaHUs

Mertoapl uccienoBanus — OOUICKIMHUYECKHE, OMOXUMHUYecKue (IITI0K03a KPOBU HATOMIAK, IITIO-
KO3a KpOBH 4epe3 2 yaca Mocye epbl, IMTUKEeMUYECKUH Mpouiib, MOYEBHHA, KPEATUHUH, OMITUPYOUH,
npsmoit, Henpsimoit, AJIT, ACT, I1TU, koarynorpamma, CPb, mukupoBaHHBINA reMOITIOONH U JIp),
ropmoHasbHbIe (TTI, cBOOOAHBIN THpOKCHH, MHCYNMHMH, C-mienTua) u UHCTpyMeHTanbHbie: KT,
Y3 muTOBUIHOM Kene3bl, BHYTPEHHUX OPraHoB, peHTreHorpadusi OpraHoB rpyaHON KIETKU, OC-
MOTp IVIa3HOTO JHA U Ap.

Jlist OLIEHKM KadecTBa >KM3HM MOAPOCTKOB Mcmonb3oBaics onpocHUk DQOLY, paspaboTaHHbIHM
Hurepcomnom u Mappepo [ 10]. AakeTa cocTout U3 52 MyHKTOB, pa3/Ie/IEHHBIX Ha YEThIpE pasjerna,
10 OJTHOMY OT/IETIbHOMY ITYHKTY, @ UMEHHO: BIUsHUE nquabdera (23 myHKTa); OaceHus 1o MOBOLY JH-
adera (11 mo3umuii); ynoBiIeTBOPEHHOCTH JeueHueM (10 myHKTOB); U yAOBIETBOPEHHOCTH JKU3HBIO
(cemMb MyHKTOB); TUIIOC OJUH MYHKT O BOCIPUSTUH 3I0pOBbs. Bompock! olieHnBaINCh M0 MATHOA-
apHOU mikazie Jlalikepra, 3a UCKIIOUEHUEM BOCHPUATHUS 3I0POBbs, KOTOPOE U3MEPSIIOCH MO YEThI-
pex6amnpHOU mikane Jlaiikepra. bonee Hu3kue O0amIbl yKa3bIBAIH Ha Xy/AIllee KauecTBO KU3HU. s
yA00CTBa CpaBHEHUS 110 MOJIIKAIaM ITyHKTBI BCEX MOJIIKaJ OIIEHUBAJINCH B OJJHOM HalpaBICHHUH.

PE3VIJIBTATBI UCCIIEJOBAHUS. Ananu3 noiy4eHHBIX JaHHBIX MTOKA3aJl, YTO MOJIYYEHBI CTa-
TUCTUYECKH 3HaYMMble oTiInyus nokaszareneit KK mpu 3anonnenuun onpocHuKa J€TbMU U POUTENSI-
mu 10 Hayana [TMU u uepe3 1 rox y nmammenToB 2 rpynnbl. Y nauueHToB Ha [IMU poautenu u netu
JIOCTOBEPHO BBIIIE OIICHUIN BCe MoKa3aTenu: Bausiuue cumntomoB C/I cauzuinocs Ha 6 %, BIusiHHIE
nedeHust — Ha 8,5 %, BIUsIHUE HA MOBCETHEBHYIO JEATEIbHOCTD YIYyUIIIOCh Ha 7,8 %, OTHOILIEHUS
¢ pogutensimMu ctanu ayume Ha 19,4 %. becniokoiictBa, cBsizanubie ¢ CJl, yMEHbIIMINCH TIPAKTHU-
4yecKkHu B 2 pa3a. Bocrpusitie 310p0oBbsi U3MEHWIOCH B JIyUlIYI0 CTOPOHY Ha 5,2 %, pu 3TOM IOCIe
niepexonia Ha [T Gomnbliie maiieHToOB U pOIUTENEH HA4Yalld OIEHUBATH COCTOSTHUE 3/I0POBbs JACTeH
Kak xoporee u ommuHoe. O01as oreHKa KauecTBa KU3HH MoKa3aja ero yiydiierue Ha 6.3 %.

B rpymimie 60mpHBIX 1 Tpynmbl, KoTOphIe odb3oBanuch MUT, uepes roja mocie Je4eHus KaueCTBO
KU3HU HUMENO TeHACHIUIO K yinyumeHuto. O61mas ouenka KX o cpaBHenuro ¢ netbmu Obiia Ha 2,0
% Jtyd1iie B CpaBHEHUH € JaHHBIMU 710 JeueHus. O6mas onenka KK mo cpaBHeHuto ¢ netbMu Oblia
Ha 2,0 % Jsy4iie B CpPaBHEHUU C JAHHBIMHU 10 JIEUEHUS.

Taxum 00pazom, CpaBHEHHE JAHHBIX JBYX I'PYIII II0KA3aJ10, YTO BO 2 TpyIIe AUHAMUKa IIoKa3are-
neit KK Obuia 1ocToBepHO BbILIE, YEM B IIEPBOIL.

BbBIBO/IbI. 1. Mcnonb30BaHue MOMIOBOM WHCYJIMHOTEPAIIUU OKAa3bIBAET JOCTOBEPHO OOJbIIEe
nosioxurtenbHoe BiusiHue Ha Bee acnekThl KK mo onpocauky DQOLY-SF B cpaBHeHHM ¢ HHTEHCUB-
HOW MHCYJIMHOTEPAIUEN.

2. Haubonpime yiay4iieHns OTMEYSHBI B OTHOIIEHUH TakuXx acniektoB KK, kak BnusHMe HA CHM-
NITOMBI CaXapHOTo AMabeTa, Ha MOBCEIHEBHYIO JIESITeIbHOCTh, OTHOIICHHUS ¢ pOAUTEIIMU. becrokoii-
cTBa, cBsi3aHHbIe ¢ CJI, yMEHBIIMIUCH IPAKTUYECKH B 2 pasa.

KitoueBslie cnoBa: caxapHblit AuadeT 1 Tuna, 1eTH U NOAPOCTKU, Kau€CTBO JKU3HU

bubanorpadgmus.
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BHOJIOTMS BA DKOJIOT U] COXACUJATY NHHOBALIUSIAP
UVINJIATU TAAKUKOTJIAP

NMHTEPAKTUBHBIE UT'PBl HA YPOKAX BHOJIOT'NMN.

CaiigyanaeBa 3amupa Hap3yiiiaeBna
npernoaBarelib reorpaduu 1 OMOIOTHU CPETHEH IITKOITBI
Ne3 ropona Uyct Hamanranckoit oonactu (Y30ekucran)

AHHoTanus.B crarbe paccMarpuBaeTCs HUCIOJIb30BAaHME WHTEPAKTUBHBIX HUIP Kak METona
oOydeHust OMoNoTHK B cpeaHei mkone. B mocnenanee pecaruinerne oOpa3oBaTesibHbIE TEXHOIOTHU
aKTHBHO DPa3BUBAIOTCS, YTO TO3BOJIAET BHEAPSATH HOBBIE (DOpMBI OOyueHHs, TaKhe KaK HTPOBBIC
TEXHOJIOTUU. VIHTepaKTUBHBIE UTPBI CIOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHUIO HHTEpECA YUalIUXCs K MPEAMETY,
YJIy4IIAalOT yCBOEHUE Marepuanga M Pa3BUBAIOT KPUTHUYECKOE MbIIUICHHE. I[IpuBenaeHsl nmpumepsl
YCHEIIHOTO HCIIOJIB30BaHUSI UTP HAa ypoKax OHOJOTMU M PACCMOTPEHbl UX MpEeUuMyLIecTBa U
HenocTaTtku. OCHOBHOE€ BHHUMAHME YAENAETCS BIUSHUIO WHTEPAKTUBHBIX WIP HAa MOTHUBALUIO
YYAIIUXCS U UX aKaIEMHUUYECKYH0 yCIIEBAEMOCTb.

KuroueBbie cioBa:buonorus, cpenHsis IIKONa, WHTEPAKTUBHbIE WIPhl, 00Opa3oBareibHbIC
TEXHOJIOTUH, MOTUBALUS yYaLUXCs, AKaJAEMUYECKasl yCIIEBAEMOCTb.

buonorusa sABisgeTcs OAHOW U3 BAXKHEWIINX HAyK, U3y4aeMbIX B CPEIHEH WIKOJIE, IOCKOJIBKY
OHa JaeT 0a30Bble 3HAHMS O KHUBBIX OPraHM3Max M MX B3auMopaencTBUAX. OHAKO TpaJAULIMOHHbIE
MeTO/Ibl 00yUYeHHS MHOT/Ia He CIIOCOOHBI BBI3BAaTh JJOCTATOUHBIA HHTEpEC y ydamuxcs. B mocneqnne
rO/ibl MHTEPAKTUBHbIE UTPhI CTAIM MOMYISPHBIM HHCTPYMEHTOM, KOTOPBIH MOXKET CJIeNIaTh Mpoliece
oOyueHus Oosiee yBieKaTeIbHBIM U 3()(DEKTUBHBIM.

WHTepakTHBHBIE UTPBI MPEACTABISIOT COO0H 1M(POBBIE WIN HACTOJIBHBIE UTPBI, Pa3paOOTaHHbIE
¢ oOpa3oBarenbHON 1enbl0. OHU BKIIIOYAIOT B ce0sl TakWe 3J€MEHTHI, Kak 3ajadd, TpeOyromue
peleHusl, CUMYJIALUN OUOJIOrMYECKUX MPOLECCOB U BUKTOPUHBL. DTH UIPbl IOMOTAIOT YYalUMCS
BU3YaJIM3UPOBATh U JTyUIlIE IOHSTH CJI0XKHBIE KOHLEIIUH, TAKKE KaK KJIETOUHOE JIEJIEHUE, DKOCUCTEMBI
U TEHETHKA.

1. CellCraft - urpa, B KOTOpO# YYCHUKH YIPABIISIFOT KIETKOW M U3y4aloT €€ CTPYKTYPY U (PYHKIIHH.

2. Phylo - xapTouHas urpa, B KOTOpPOI UTPOKH PEIIAIOT 3a/1a4Hl 1o rnocnenaoBareabHocTsmM JJHK.

3. The Evolution Lab - nuatepaktuBHas miargopma, HO3BOJISIONIAS N3yYaTh IPUHIIUITEI YBOITIOIUN
yepe3 BUPTYyaIbHbIe IKCIIEPUMEHTHI.

IIpeumymecTBa KCIONB30BAHNS HHTEPAKTUBHBIX UIP HA YPOKaX OMOJIOTHH CIEeTyIOIIHE:

1. IloBeimenue wmHTepeca: Wrpbl nemaroT mpormecc oOydeHHs Oojiee YBJICKaTEIbHBIM, YTO
CIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUI0 MOTHBALIUHU YYALIHXCSL.

2. VnyuiieHue MOHMMaHMs Matepuana: Busyanusanus OHOJOrMUECKUX MPOLECCOB U y4acTHE B
MHTEPAKTUBHBIX 33j]a4ax CIIOCOOCTBYIOT Oosiee IITyOOKOMY IOHMMAHUIO CIIOKHBIX KOHLIETIIUH.

3. Pa3BuTHe HaBBIKOB KPUTUYECKOTO MBIIIICHUA: Pemenne 3aau B urpax TpedyeT aHaiausa, 4yTo
pa3BUBACT y yYaIIUXCA KPUTUYECKOE MBIIIJICHUE U YMEHUE peliaTh MpoOIeMBbl.

Taxke UMEITCS HEKOTOpPbIe HEAOCTAaTKU, C KOTOPBIMU MOTYT CTOJKHYTBCSI YUUTENS BO BpeMs
IIPOBEJICHUSI UTD:

1. HeoOxoauMocTh TEXHUYECKUX pecypcoB: [l UCTIOIb30BaHMSI MHTEPAKTUBHBIX UTP TPEOYIOTCS
COOTBETCTBYIOLIUE TEXHUUECKHE PECYPCHI, YTO MOXKET OBITH POOIEMATUYHO JJI11 HEKOTOPBIX IIKOJI.

2. Bpemst Ha NOATOTOBKY: YUMTEIsIM HEOOXOAMMO BpeMs Ha M3yuyeHHE W MHTErpaluio Urp B
y4eOHBIH TUTaH.

3. Puck orBieuenus: Yuamuecs MOTYT OTBJIEKAaThCsl HA UTPOBYIO COCTABIISIOLIYIO, YTO MOXET
CHU3UTH YPPEKTUBHOCTH OOyUEHUSI.

W3yuenne 6MOIOTHUH B IIKOJIE UTPAET KITFOYEBYIO POJIb B (POPMHUPOBAHUH HAYYHOT'O MUPOBO33PEHHUS
Y IOHUMAaHMA KU3HEHHBIX npoueccoB. OIHAKO TPaJAULIMOHHBIE METO/IbI O0OY4YEeHHUsSI MOTYT HE BCEr/a
5(pPEKTUBHO BOBIIEKATh YYAIIUXCS B TPOLECC M3YYEHUS CIOKHBIX OMOJIOTMYECKHX KOHIICTIIIHH.
JunakTuyeckue Urpbl NpeasiaraloT UHTEPAKTUBHBIN U yBJIEKaTeIbHbIA cI0c00 00yUYeHUs!, KOTOPBIH
MOJKET CYIIECTBEHHO MOBBICUTh MHTEPEC U MOTHBALMIO YUAIIIUXCS.
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JIMTaKTHUeCKHUEe UTPhl — 3TO OOyYaloIIMe UIPhI, CIIEHUAIBHO pa3paboTaHHbIE IS MOBBIIICHHS
s dexTuBHOCTH yueOHOoro mporecca. OHM MOTYT OBITh KaK HACTOJBHBIMH, TaK M LU(POBBIMH, U
HarpaBJIeHbl Ha 3aKPEIUICHUE U yIITyOlieHHe 3HAaHUH 110 OMOJIOTUU Yepe3 UTPOBYIO ACATEIbHOCTD.

[Ipumeps! TUAAKTUIECKUX UTP

1. «OBomonus» — HACTONbHASL UTPa, B KOTOPOW ydaluecs MOJEIUPYIOT MPOIECCHl IBOJIIOLINH,
CO3/1aBasi CBOM BUJIbI M aJAITUPYS UX K MEHSIOIIKUMCS YCIOBUSM CPEbl.

2. «l'enernueckas naboparopus» — LUdpoBas WUrpa, MO3BOJAIONIAS YYal[UMCS I[POBOIUTH
BUPTYaJIbHbIE SKCIIEPUMEHTHI [10 TEHETHKE, U3yyasi HacJIe0BaHHE IPU3HAKOB U MyTaIUH.

3. «Dxocucrema» — CHUMYJSALMOHHAs UIpa, B KOTOPOH HIPOKH YHPaBIAIOT 3KOCHCTEMaMH,
peryiaupys MOmyJIsLUN pa3IMYHbIX BUIOB U UCCIIENYS] B3AUMOCBSA3H MEXly HUMH.

Wuterpanus ouonoruu ¢ marematukoil. [Ipumep urpsl: «bruo-maremarudeckue 3agadmy

Omnwucanue: Mrpa BKIOUaeT 3a1auu, TpeOyIolIMe MPUMEHEHHUS MaTeMaTH4eCKUX HaBBIKOB IS
peieHust Ononornveckux npodiaem. Hampumep, pacder ckopocTu pocTa MOMyIIsUH, ONpeaesieHIe
BEPOSITHOCTEW HACJIEJOBAHUS F€HOB WJIM aHAJIU3 JaHHBIX 0 OMopa3HooOpa3uu.

[Ipenmymiecrsa:

- Pa3zBuTne MaremaTnuecKuX HaBBIKOB B KOHTEKCTE OMOJIOTUU.

- YKperuieHHue CBsI3U MEkKAy a0CTPAKTHBIMUA MaTeMaTHYECKUMH KOHLIETIUSAMH U UX TIPAKTHYECKUM
MIPUMEHEHHEM.

Wnterpanus ouonoruu ¢ xumuei. [lpumep urpsi: «XuMuKo-On0I0rHUECKUE BUKTOPUHBDY

Onucanne: BUKTOpPHHBI, B KOTOpBIX Y4YalllUecs OTBEYAIOT HAa BOIPOCHI, CBS3aHHBIE C
OMOXMMHUYECKUMHU MPOIECCAMU, XMMUYECKUMH PEAKLUUsAIMHU B JKUBBIX OPraHM3Max M XUMHUYECKUM
COCTaBOM KJIETOK.

[Ipeumymiecrna:

- YrryOneHne moHNMaHUsI XUMHUUECKUX MPOLECCOB B OMOIOTUYECKUX CHCTEMAX.

- Pa3BuTHe HaBBIKOB aHAIN3a U CUHTE3a MHPOPMAIIMK U3 PA3HBIX IPEIMETHBIX 00acTeil.

Wurerpanus 6uonoruu ¢ ¢pusukoil. [Ipumep urpsei: «bnodpuznuecknue skCiepruMeHThD

Omnucanue: UrpoBbie cUMYIISIIY SKCIIEPUMEHTOB, T7I€ yYalrecs U3ydaroT (U3n4ecKre MpoLecchl
B OMOJIOTUH, TaKUE KaK (POTOCHHTE3, MEXaHUKA IBUIKEHUS )KUBOTHBIX MM TEPMOPETYIISALIMSL.

[Ipeumyiuecrsa:

- [IpumeHnenue pu3nIecKuX 3aKOHOB B OMOIOIMYECKUX KOHTEKCTaX.

- Pa3BuTHe sKcriepruMeHTalbHBIX HABBIKOB M MOHUMAaHHSI MEXIMCIIUITIMHAPHBIX CBSA3EH.

Wuterpanus ouonoruu ¢ reorpadueii. [Ipumep urpel: « IKonorndeckue KapTbh»

Onucanue: Urpa, B KOTOpOH yyaliuecs CO31al0T U aHAJIM3UPYIOT KapThl PA3IMYHBIX SKOCUCTEM,
n3y4yaroT Ouoreorpauueckue 3aKOHOMEPHOCTH M BO3/ICHCTBHE KIMMATHYECKHX H3MEHEHUI Ha
OnopazHooOpasue.

[Ipenmymiecrna:

- Pa3BuTne HaBbIKOB KapTOrpauu U NPOCTPAHCTBEHHOIO aHAIN3A.

- [lonnmanme sKonornyeckux u Ouoreorpapmueckux MpoLeccoB.

Wuterpanuss OMOJIOrMM C JIPYTUMHU IPEIMETAMU C IOMOILIBIO HMIPOBBIX METOAMK SIBISETCS
MEPCIEKTUBHBIM TOAXOMOM K OOYy4eHHUIO, CHOCOOCTBYIOUIMM Oojiee TITyOOKOMY HOHHUMAaHHUIO
Marepuaia U pa3BUTHIO KOMIUIEKCHBIX HAaBBIKOB. HecMOTps Ha CyIecTBYIONINE BHI30BBI, IPABHIIBHO
OpPraHU30BaHHOE MEXKIUCLUUIUIMHAPHOE UrpoBOe OOy4YEHHE MOXKET 3HAYUTEIbHO O000TaTHTh
00pa3oBaTeIbHbIHN MPOIECC U TOBBICUTH €T0 A(PPEKTUBHOCTD.

Urpel SBISIOTCS MOIIHBIM HWHCTPYMEHTOM JUIsi OOydeHHs] OMOJIOTHH, CHOCOOHBIM ITOBBICHUTH
MHTEPEC U MOTUBALIMIO YUAIIUXCSI, YIYUIIUTh YCBOCHHE Y4eOHOro MaTepuasa U pa3BUTh KPUTUUECKOE
MblnieHne. HecMoTps Ha CylecTByIOIIKE BbI30BbI, TPAaBIIIBHO OPraHU30BaHHOE UTPOBOE OOyUYEeHHE
MOXKET 3HAYUTEITHLHO 000TaTUTh 00Pa30BaTEIHHBIN MPOIIECC U TTOBBICUTH €T0 Y()PEKTUBHOCTD.

Hcnonb3oBaHHas JIUTEpaTypa:

1. BopobOseBa, A. B. (2021). MexaucuuruinHapHoe oOy4deHHE B IIKOJIE: TEOPETUYECKHE U
npakTuueckue acnektol. [legaroruka u ncuxonorus, 5(2), 34-45.

2. IlaBnoma, E. A. (2020). UrpoBsie TexHOIOTHM B 00pa3oBaTenbHOM Mpouecce. BecTHuk
obpa3zoBanus, 8, 112-118.

3. BopoOsera, A. B. (2020). Iunaktuueckue urpsl B oopazosareiabHoM nporecce. [lenaroruka
u nicuxonorus, 4(3), 56-67.
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BIOSFERA DARAJASINING XUSUSIYATLARI. BIOSFERA CHEGARALARI

Raxmonova Mashxuraxon G’ulomjonovna
Andijon viloyati Shahrixon tuman
1-son kasb-hunar maktabi biologiya fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Biosfera (bio... va yun. sphaira—shar) — Yerning tirik organizmlar tarqalgan
qobig‘i. Biosferaning tarkibi va energetikasi undagi tirik organizmlarning faoliyati bilan bog‘liq.
Biosfera “hayot qobig’1”, to‘g‘risidagi dastlabki fikrni J.B Lamark bildirgan. “Biosfera” terminini esa
fanga avstriyalik geolog E. Zyuss (1875) kiritgan. Biosfera ta’limot to‘g‘risidagi to‘liq ma’lumotni
rus olimi V. I. Vernadskiy (1926) ishlab chiqqan.

Kalit so’zlar: Biosfera, fan, Lamark, fikr, geology, energetika, hayot, ma’lum, qobig’, dastlab,
faoliyat, Yer.

Biosfera atmosferaning ozon ekranigacha balandlikda bo‘lgan qismi (20-25 km), litosferaning
sirtqi qismi va gidrosferani to‘liq o‘z ichiga oladi. B.ning quyi chegarasi quruqglikda 2—-3 km, okean
tubida 1-2 km chuqurlikkacha boradi. Yerdagi hayot murakkab va xilmaxil organizmlar kompleksidan
iborat. Tirik organizmlar va ular yashaydigan muhit o‘zaro chambarchas bog‘langan bir butun dinamik
sistema—-biogeotsenozlarni hosil qgiladi. Yerda hayotning rivojlanishi davomida organizmlarning
bir guruhi ikkinchisining o‘rnini olib turgan bo‘lsada, u yoki bu geokimyoviy funksiyalarni bajarib
turadigan organizmlar nisbati o‘zgarmasdan qolgan. Shu tufayli turli geologik davrlarda moddalar bir
xil tezlikda Yer qobig‘ida to‘planib borgan. Shunday qilib, tirik organizmlar hayotning muhim sharti
bo‘lgan anorganik muhitning doimiyligi (gomeostaz holati)ni saqlab turadi.

Inson faoliyati Yer yuzini tubdan o‘zgartirishga qodir bo‘lgan hozirgi davrda B.ning rivojlanishi
yangi pog‘onaga ko‘tarildi. So‘nggi yillarda insonning B.ga biokimyoviy ta’siri boshqa barcha
tirik organizmlarga nisbatan juda katta kuchga aylandi. Lekin tabiiy resurelardan foydalanishni
B.ning rivojlanishi va funksiyasi qonuniyatlarini nazarpisand qilmasdan amalga oshirilishi (mas,
o‘rmonlarning kesilishi, yerlarning o‘zlashtirilishi, shaharlar, zavod, fabrikalar, sun’iy suv havzalari,
yo‘llar qurilishi va boshqgalar) B.dagi biokimyoviy jarayonlarga katta ta’sir o‘tkazmoqda. Yer osti
boyliklarini qazib olib, juda ko‘p miqdorda yoqilg‘i yoqilishi moddalar almashinuvini tezlashtirib, B.
tarkibi va uning gomeostaz holatiga ta’sir ko‘rsatadi. Shu tufayli B.ni bir butun, muayyan darajada
tartibga solingan murakkab dinamik sistema deb qaralishi unda kechadigan jarayonlarni to‘g‘ri
tushunib olishga yordam beradi. Biosfera to‘g‘risidagi ta’limot ekologiya, biotsenologiya va boshqa
fanlarning rivojlanishida, tabiat va jamiyatning rivojlanishi bilan bog‘liq bo‘lgan juda ko‘p o‘ta
murakkab muammolarni xal etishda katta ahamiyatta ega.

Insonning biosferaga salbiy ta’siri. Turli tabiiy ofatlar, ocharchilik insonlar soni kamayishiga
sabab bo‘lmoqda. Masalan, 1975-yilda Xitoyda bo‘lgan yer silkinishidan 600 mingdan ortiq odam
o‘lgan bo‘lsa, 1985-yilgi Mexikodagi yer qimirlash 20 ming, Kolumbiyadagi vulqon 26 ming,
Armanistondagi yer qimirlash 25 ming, Tojikistonda esa 100- mingdan ortiq odamlar o‘limiga sabab
bo‘ldi, 2001-yil yanvar oyi oxirida Hindistondagi yer silkinishida 40000 ga yaqin kishi halok bo‘lgan.

Ammo insonning tabiatga ko‘rsatgan salbiy ta’siri xilma-xildir. Masalan, o‘rmonlardagi yong‘in
sababli ming-minglab gektar yerdagi daraxtlar, ularning organik moddasi yonib ketadi. Atlantika
okeani ustidan uchib o‘tgan reaktiv samolyot 35 t. kislorod yutib, atmosferaga yutgan kisloroddan
ortiq zaharli gazlar chiqaradi. Yerga haddan ziyod ko‘p zaharli moddalar ishlatilishi biosfera
turg‘unligining buzilishiga sabab bo‘ldi. 1960-90 yillar O‘zbekiston paxta dalalarining har gektariga
45-51 kg dan zaharli gerbitsidlar qo‘llanilishi qancha-qancha insonlarning og‘ir dardga chalinishiga
sabab bo‘ldi, ganchasi hayotdan ko‘z yumdi. Zaharli moddalar ta’siri ham ko‘p yilar davom etadi.
Turli mamalakatlar tomonidan dunyo okeani 6-7 mlrd.t qattiq chiqindilar tashlanadi, gidrosfera 90-
100 mln. t. neft, neft mahsulotlari shundan 19-20 mln. tonna yer usti ekosistemasiga, 60-70 mln. tonna
atmosferaga tushadi. Shunday texnogen sabablarga ko‘ra, keyingi 130 yil ichida atmosferada CO2
miqdori 0,3% dan 0,5% ga yetib qoldi. Ovropa mamlakatlaridagi sanoat va transportdan ajratilgan
zaharli gazlar yerga (yomg‘ir) kislotasi shaklida tushmoqda, havoda zaharli gazlar miqdori ortgan,
masalan, 1 odamga 47 kg zaharli gazlar to‘g’ri keladi. Atmosferadagi 70% gazlar Shvetsiya va 80%
esa Norvegiya sifatida shamol bilan boshqa qo‘shni hududlarga tarqaladi.

Ovropa hosil bo‘ladigan kislotali yomg‘irlarning 20% 1 Shimoliy Amerikadan keladi. Keyingi 4-5
yil ichida Osiyo osmonida sariq tuman hosil bo‘lib, kislotali yomg*‘ir 2005-yil 10, 14-iyul kunlari
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Toshkentga yog‘di. Yomg‘ir sariq zang pH=4,5 bo‘lib, yomg*ir tufayli sabzavot o‘simliklari qurib
qoldi. Bundan 150-170 yillar avval Ovropa yerlariga atmosferadan yog‘in bilan kadmiy elementi
tushgan emas, lekin keyingi vaqtda gektariga 5,4 - 5,5 gr kadmiy tushmoqda. Uning odamning ayrim
bezlaridagi miqdori 1900-yilga qaraganda 75-80 barobar ortgan. Yirtqich qushlarda esa 132 barobar
ko‘paygan. Hattoki keyingi 100 yil ichida Pomir-Oloy muzliklarida kadmiy miqdori 5-6-marta
oshgan. Inson ijod gilgan moddalarning, tiriklik genetik sistemasiga salbiy ta’siri juda katta. Hozirgi
kunda dunyo bo‘yicha ko‘p miqdorda turli kimyoviy moddalar to‘plangan bo‘lib, ularning ayrimlari
mutagenlik ta’sir ko‘rsatadi, ular tirik organizm tanasida oksidlanish, tiklanish, parchalanish va
qo‘shilish jarayonlarida hujayra organik moddalarini ifloslaydi, organizim genetik belgisi o‘zgaradi,
ya’ni ayollar homiladorligi buzilishi, bolaning chala tug‘lishi, bolalar o‘limi ortishi, yurak-qon tomir,
oshqozon, jigar, buyrak, rak kasalliklari, uyqusizlik kabi holatlar ko‘payadi.

Rivojlanayotgan mamlakatlardapestitsidlarni qo‘llashnatijasidaharyili 375 ming odam zaharlanadi.
Ulardan yuz mingdan ortig‘i o‘lgan. Zaharli gerbidsid va pestitsidlar qushlar, suv hayvonlariga salbiy
ta’sir qiladi. Masalan, AQSh ning suv havzalarida uchraydigan biologik organizmlarning 80% 1 teri
va jigar raki bilan zaralangan. Kanada sudan balig‘i jigarida shish bo‘lgan, 5% li xom neftdan suv
o‘tlar, umurtqasizlar, baliglar, tyulen va kidsimonlar o‘ladi. Suvda ayrim og‘ir metallardan juda oz
miqdorda ham tirik organizmlarga ziyon yetadi. Ya’ni ularga simob, (0,05 mg 1) mis (0,05), kadmiy
(0,02), fenol (0,5), ammoniy (1 ml.g 1), sianit (0,05)mg. Kabilar organizmlar harakatini buzadi ko‘p
baliglar o‘ladi va insonga salbiy ta’sir ko‘rsatadi.

Tabiatdagi har qanday organizmlar notirik tabiat bilan uzviy bog’liq sharoitdagina mavjud bo’la
oladi, hayot o’zining butun namoyon bo’lish jarayonida sayyoramizda katta o’zgarishlar keltirib
chiqargan evolyutsiya jarayonida takomillashib borgan tirik organizmlar butun sayyora bo’ylab
kengroq tarqalgan hamda energiya va moddaning qayta tagsimlanishida muhim omil bo’lib xizmat
qiladi.

Yerga keladigan energiyaning 99% ini quyosh energiyasi tashkil giladi. Bu energiya atmosfera,
litosfera, gidrosferadagi turli-tuman jarayonlarga sarflanadi. Yerda energiyaning sarflanishidan
tashqgari uning bog’lanishi va uzoq vaqtda zaxira sifatida to’planishini ta’minlaydigan yagona
jarayon mavjud. Bu jarayon fotosintez jarayonidir. Tirik organizmlarning asosiy sayyoraviy vazifasi
quyosh energiyasini bog’lash va zaxira holatida to’plash bo’lib, bu energiya keyinchalik biosferadagi
ko’plab geoximik jarayonlarga sarflanadi. Tirik organizmlar 0’z tarixi davomida juda katta energiyani
o’zlashtirgan. Bu energiyaning kattagina qismi tarix davomida bog’langan holda to’planib qolgan.
Bular ko’rnir, torf va boshqa organik moddalardir.
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MILLIY IQTISODIYOTDA KICHIK BIZNESNI RIVOJLANTIRISH
YO’NALISHLARI VA OMILLARI

Saparboyev Akbarbek Marks O’g’li

Osiyo Xalgaro Universiteti talabasi

(1-kurs magistratura)

Yonalish kodi va nomi : 70310102-Iqtisodiyot
(tarmogqlar va sohalar bo’yicha
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Annotatsiya: Barqaror iqtisodiy rivojlanish jarayonida kichik biznes va xususiy tadbirkorlik
alohida ahamiyatga ega., chunki u yangi ish o’rinlarini yaratishni, byudjetga qo‘shimcha daromadlar
olib kirishni ta’minlaydi. Hozirgi davrda butun jahon iqtisodiyotini kichik biznessiz tasavvur qilib
bo‘lmaydi. O‘zbekiston Respublikasida ham iqtisodiyotini rivojlanishida kichik biznes va xususiy
tadbirkorlikning o‘rni katta. Kichik biznes va xususiy tadbirkorlikni rivojlanishi mahalliy mintaganing
o‘ziga xususiyatlari bilan bog‘lig. Ijtimoiy, demografik va mintaqadagi resurslarning mavjudligi
biznesning mintaqaviy xususiyatlarini aniqlashda ta’sir ko‘rsatadi. O‘zbekiston Respublikasida
kichik biznes va xususiy tadbirkorlikni rivojlanishi mustagqillik yillaridan to hozirgi kungacha ma’lum
bosqichlarni bosib o‘tgan. Bu borada bir gancha me’yoriy hujjatlar, huquqiy asoslar yaratilgan

Kalit so‘zlar: Milliy, Iqtisod, milliy, Respublika, biznes, O’zbekiston, jahon, rivojlanish, davr,
ijtimoty, byudjet.

Kirish: 2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasining
29- magsadida, tadbirkorlik faoliyatini tashkil etish va doimiy daromad manbasini shakllantirishga
sharoitlar yaratish, tadbirkorlikning YalMdagi ulushini 80 foizga va eksportdagi ulushini 60 foizga
yetkazish belgilangan. Hududlarda 200 ta yangi sanoat zonalarini ochish va biznes-inkubatorlat
tizimini rivojlantirish, hududlarda tadbirkorlikni qo‘llab-quvvatlash, ishsizlik va kambag‘allikni
kamaytirish kabi masalalar alohida belgilab qo‘yilgan. Jahonning barcha mamlakatlarida kichik
biznes va xususiy tadbirkorlik milliy iqtisodiyotning poydevori hisoblanadi.

Kichik biznes rivojlanishining Kichik biznes va xususiy tadbirkorlikning davlat tomonidan qo‘llab-
quvvatlanishi natijasida kichik biznes va xususiy tadbirkorlikning mamlakat yalpi ichki mahsulotidagi
ulushi , 2021-yilda 54,9 foizni tashkil etdi. Haqiqatdan ham kichik biznes va xususiy tadbirkorlikni
ichki bozorni mahalliy tovar va xizmatlar bilan to‘ldirayotgan, katta korxonalarni detallar va qismlar
bilan ta’minlayotgan va mamlakat eksport salohiyatini oshirayotgan sohaga aylanib bormoqda.
Buni mamlakat eksport salohiyatidagi o‘rnini oshib borayotganidan ham ko‘rish mumkin. Kichik
biznesning tashqi iqtisodiy faoliyatdagi o‘rni asta-sekin oshib bormoqda. Kichik biznes mamlakat
iqtisodiyoti tarmoqlarida ham eng muhim sohaga aylanib bormoqda. Qishloq xo°jaligi, savdo, maishiy
xizmat ko‘rsatish, ovqatlanish, mehmonxona va turizm faoliaylarida kichik biznesning salmog‘i juda
katta. Keyingi vaqtlarda sanoat tarmoqlarida modernizatsiya, ishlab chigarishni texnik va texnologik
jihatdan o‘zgartirish, sanoatda tarkibiy o‘zgartirishlar va diversifikatsiyani amalga oshirilishi
natijasida qishloq joylarida ham sanoat tarmoqlari rivojlanmoqda. Sanoat ishlab chiqarishda ham
kichik biznesning o‘rni yildan-yilga o‘sib bormoqda. Kichik biznesni sanoat tarmoqlaridan oziq-
ovqat sanoatida, qayta ishlash sanoatida, yengil sanoatda ulushi yuqori.iqtisodiy ahamiyatlaridan biri
by mamlakat YAIMini miqdor jihatdan ko‘payishini ta’minlashdan iborat.

Oxirgi yigirma yil mobaynida ba’zi ko‘rsatkichlarda 5-10 barobar, ayrimlarida esa 200- 300
barobar o‘sish bo‘lganligini ko‘rishimiz mumkin. Aynigsa, sanoat, qurilish, savdo, qishloq,
o‘rmon va baliq xo‘jaligida juda katta ijobiy o‘zgarishlar tadbirkorlarning faollashuvi kuzatilgan.
Mamlakat igtisodiyotining “sog‘lomligi’ni baholashning muhim omili kichik biznes subyektlarining
samarali faoliyat ko‘rsatishi bo‘lib, bu uning moslashuvchanligi va doimiy o‘zgaruvchan iqtisodiy
vaziyatlarga moslasha olish ko‘rsatkichi. 2022-yil yanvar-mart oyida yangi tashkil etilgan kichik
biznes sub’yektlari soni 2021-yilning mos davriga nisbatan 2835 taga kamaygan. Ushbu ko‘rsatkich
iqtisodiy faoliyat turlari kesimida sanoatda — 1367 taga, savdoda — 693 taga, qurilishda — 517 taga,
yashash va ovqatlanish bo‘yicha xizmatlarda — 178 taga kamayganligini ko‘rish mumkin.

Asosiy qismi: Hududiy kesimda eng ko‘p kichik biznes sub’ektlari Toshkent shahrida (20,3 %),
Toshkent (9,5 %), Samarqanda (9,0 %), Farg‘ona (8,6 %) va Andijon (7,7 %) viloyatlarda faoliyat
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ko‘rsatmoqda. Ushbu hududlarda jami kichik biznes sub’ektlari soning 50 foizdan ortig‘ifaoliyat
yuritmoqda. Hududlarda kichik biznesning YalMdagi eng katta ulushini Surxandaryo (75,8 %), Jizzax
(75,5%) va Buxoro (72%) viloyatlarida, eng kam ulushini Navoiy (23,5 %) viloyatida kuzatildi.
2022-yilning yanvarmart oylarida faoliyat yuritayotgan kichik tadbirkorlik sub’yektlarining soni har
1000 aholiga nisbatan 13,4 birlikni tashkil etdi.

Kichik biznes va xususiy tadbirkorlik faoliaytini yanada rivojlanishiga ta’sir etuvchi omillar
quyidagilardan iborat : Korxonalar yiriklashuvi tendensiyasining pasayishi; Yirik ishlab chiqarishda
xodimlarning qisqarishi; Yangi korxonalarni ochish sur’atining ortishi va boshqalar. Kichik biznes
va xususiy tadbirkorlikni mamlakatimizda qo‘llab quvvatlash asosan quyidagi yo‘nalishlarda
olib borilyapti : - mamlakatimiz va uning mintaqalarida yanada qulay biznes mubhit yaratish,
xususiy mulkchilikning ustuvorligini mustahkamlash ; - kichik korxonalar tashkil qilish hamda
kichik korxonalar va tadbirkorlarni ro‘yxatdan o‘tkazish tartib- qoidalarini yanada soddalashtirish
; - kichik biznes va xususiy tadbirkorlik sohasi uchun soliq va boshqga to‘lovlar bo‘yicha yanada
qulay sharoitlar yaratish va imtiyozlar berish ; - kichik biznes va xususiy tadbirkorlik sub’ektlariga
kreditlar berish mexanizmini yanada takomillashtirish, ularning hajmini oshirish ; - kichik biznesni
rivojlantirishga xorijiy investitsiyalarni jalb qilish. O‘zbekiston Respublikasida kichik biznes va
xususly tadbirkorlikni qo‘llab-quvvatlash bo‘yicha Prezidentimiz Sh.Mirziyoyev tashabbusi bilan
zarur qarorlar, qonunlar,farmonlar va shu kabi huquqiy-me’yoriy hujjatlar qabul qgilingan bo‘lib, ular
hayotga tatbiq etilmogda. Shu bilan birga tadbirkorlik faoliyatini rag‘batlantirish maqsadida ikkita
fond: tadbirkorlikni rivojlantirish, kichik biznesni rivijlantirishga ko‘maklashish fondlari tashkil
etildi. Tadbirkorlar uchun 2023-yil 1- yanvardan boshlab qo‘shilgan qiymat solig‘i stavkasi amaldagi
15 foizdan 12 foziga tushirilishi, 2022-yil 1-iyuldan boshlab bo‘sh bino va foydalanilmayotgan yer
uchastkasiga nisbatan soliglarning oshirilgan stavkalarini qo‘llash bekor qilinib, tadbirkorlarning shu
tarzda ilgari oshirib hisoblangan 2 trillion so‘mlik qarzlaridan voz kechilishi ma’lum qilindi.

Xulosa

Xulosaqilibaytgandakichik biznes vaxususiytadbirkorliknirivojlantirishbo‘yichamamlakatimizda
ko‘plab qulay imkoniyatlar yaratilmoqda va bu orqali tadbirkorlik faoliyatini endigina boshlaganlar
uchun ham moddiy ham ma’naviy yordam bo’lyapti desa ham bo‘ladi. Shu bilan birga, tadbirkorlar
uchun qulay moliyalashtirish tizimini yaratilishiga qaratilgan moliyaviy resurslar ajratilishi misol
uchun kichik biznes loyihalariga 20 trillion so‘m yo‘naltirilib, bunga qo‘shimcha tarzda tijorat
banklariga xalqaro moliya institutlaridan han mablag‘lar jalb etilishi yaqqol misol bo‘la oladi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. https://www.unwto.org

2. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining PF-60-sonli “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida” gi farmoni. 28.01.2022 yil.

3. knoema.ru [MupoBoii aTiac 1aHHBIX | MAbIyMOTIapy acocujia Taépnanau.

4. https://russian.doingbusiness.org/ru/rankings 5. O‘zbekiston Respublikasi davlat statistika
go‘mitasining ma’lumotlari asosida tayyorlandi.
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ATPOIPOLIECCUHI PUBOXKJIAHULI Y HAJIUINIIAPU
WUVINJIATHA TAAIKAKOTJIAP

VVK:633.111
YPYF DKHII MYAJATJIAPH BA MEBEPTAPUHU TPUTUKAJIE HABJIAPUHH
PUBOKJIAHUIL JABPJIAPUHUHI JABOMUMJIUTUTA TABCUPH

AoaysiaeB Uemonikon MOpaxuMxoHOBUY

JIoH Ba AYKKaKJIHM SKUHIIAP WIMHI-TaTKUKOT HHCTUTYTH, K.X.].]. 1., TOIECHT.
ITnposa Mexpuoon Kypoonaypauesna

Yprqu JaBJjiar YHI/IBepCI/ITeTI/I MyCTaKI/IJI TAAKUKOTYHNCHU

AHHoTanus. Xopa3M BIIOSTHHUHT YTIOKHU ajUTIOBHAN TYHIPOKJIApU MIAPOUTHAA TPUTUKATICHUHT
Maxauui  “@apxon” Ba xopwxuid “Hopman” HaBinapu ypyrlIapuHU TYpiaud MyajaTiapia Ba
MebEpapaa FKU0 eTUINTHPUIITHH YCYB JAaBPUHUHT JABOMHUIIUTUTA TabCUpH ypraHuwiau. OJuHran
HaATWXKAJAPHUHT KYPCaTHIINYA, YPYF 3KHII MEhEPIAPUHUHT OPTHO OOpHIIM YCHUMIIHMKIApAA YCYB
JaBPUHUHT JABOMHUIIUTUHY SKHII Mynamiapura OoFauK xonaa 3 KyHaad 10 KyHraya qy3uiaumunra
OJINO KeTUIIN aHUKJTaH/IH.

KanuT cy3nap: tputnkane, ypyF, SKAII MEbEPH, KU MYIJIATIAPH, YFUT, arPOTEXHUKA

AHHOTaNUs1. B yCIOBUSAX aJUTIOBHAIBHBIX MTOYB XOPE3MCKOW 00JIACTH U3YyYE€HO BIMSIHUE MTOCEBA
CeMsIH MECTHOTO0 copTa TpuTHKane «Papxon» n3apyoe:xxHoro copra «k Hopman» Ha IpOAOKUTENBHOCTh
BEreTaloHHoro nepuoja. Ilo moiaydeHHBIM pe3ysibTaTaM ONPEAETICHO, YTO YBEIMYEHHE HOPMBI
M0CeBa MO3BOJIUT YBEIHYUTH MTPOIOJKUTEIBHOCT BET€TAMOHHOTO Meprosa y pacteruii ot 3 g0 10
JIHEW B 3aBUCHMOCTH OT CpOKa MOCeBa.

KiroueBble cj10Ba: TpUTHKAJIE, CEMEHA, HOPMBI IIOCEBA, CPOKU MOCAIKHU, YIOOPEHUS, arpOTEXHUKA

Annotation. The effects of sowing the seeds of the local “Farkhod” and foreign “Norman” varieties
of triticale on the length of the growing period were studied in the conditions of alluvial soils of the
Khorezm region. According to the results, it was determined that the increase in the seeding rate will
raise the length of the growing period in plants from 3 to 10 days, depending on the sowing period.

Key words: triticale, seed, planting rate, planting dates, fertilizers, agrotechnics

Kupum. byryHnru kynaa nyHé axoyii COHUHUHT OpTHO GopuIly OOIIOKIIHN AOH SKUHIapura 0yiaran
TaJlaOHUHT XaM OopTHO Oopuiura onud keamokaa. Ly YpuHmaa OOMOKIM JOH SKUHJIApH Opacuia
TPUTHKAJIE YCUMIIMTH XaM O3MK-OBKAT CAHOATH YYyH XOM-all€, XaM YOPBAYMIMK KOMIUIEKCHHH
PUBOXUIAHTUPHIL YYYH MYXUM O3yKa dKUHHM cudaTuaa Y3UHUHT YpHU Ba axaMmusaTura sra 0ymuod
0opMOKIa.

TpuTHKaie TOHI OKCHII BAJIM3UH, TPUNITO()AaH CHHTapH aJIMAII TUPUIMA IUTaH aMIHOKHCIIOTaapra
Ooii. byrmoit Ba >xaBmapra HucOaran goHuma okcuin 1-4% xyn. KilelikoBUHaHMHT MUKIOpH
OyrnoiiHukura teHr éku 3-4% xym, ammo cudaru nact. lllyHUHT yuyyH TpUTHKane JOHUHUHT HOH
énui xamaa TerupMoHOOIUIMK cudariapu OyFIoWHUKHIAH nacT. ByFnoi ynura Tputukane yuu 20-
30% kymmnub HOH €nuiica, HOH cudaru saxmuiaananu [1].

[ynnan kenu6 uukkad xonga 2021-2024 iunnap moOaitHuaa Xopa3M BUJIOATHHUHT YTIOKU
AJUTIOBUAJ TYNPOKJIApU MIAPOUTHIA Ky3TM TPUTHUKAJIECHUHT Maxawiui “®Dapxon” xamja XOpHxaaH
UHTPATYKIUS KWIMHraH “HopmaH™ HaBIapuHU TYpJIH MyJIaTiIap/ia SKWIraHuaa MakOysl YPyF SKHII
MeBbEPHU YpraHu® YUKUIIIN.

Nnvuii—tagkukor unuiapu 2020-2023 iwuiapaa YpraHd [OaBiiaT YHHUBEPCUTETHrA Kapaluiv
TaXpuba XYKaJUTHHUHT YTIOKU aJUTIOBUAN TYMPOKJIApU IapouTuia onubd Oopunud, Taxpubdana
Ky3rM TPUTHUKAJIEHUHI Maxaumi “@apxon” xamaa xopwxuil “HopmaH” HaBlapuHU YCHILH,
PUBOKIIAHUIIY Ba JIOH XOCUIAOPIIUTHUTa YPYFIAPUHH YKUII MyAIaTIIapH Ba MEbEPIIAPUHUHT TAbCUPH
y4 U1 1aBOMUJA YpraHWIId.

Taxpuba 18 Ta Bapuantnan mbopat O0Ynub, 3 TakpopiaHuiga OUp spycaa >KOMITAIITUPUIIIN.
Taxpuba mamacuma srat keHnmra 70 oM, y3yrmura 50 M. Xap Oup Oynakdamap maigonu 280 m?,
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xucobra onuHaauran Maiinon 140 m?. TaxpubanapHunr ymymuit maiinonu 1,6 ra. Taxpuba 3 #inn
nasomua 1:1 (vy3a:raymuia) KHCKa pOTAMAIHN anMannial SKuII Tu3uMuaa onud 6opunau. Taxxpubana
Ky3Td TPUTHKaJIEHUHI JlaBnar peccTpura KUpUTWITraH Ba Xopa3M BWIJIOSTH Y4yH SKHILTra TaBCHUS
stwirad “®apxoxn’” Ba “Hopman™ HaBiapu 3KHIIH.

1-xagBan

Taxxpubda TU3UMU

Ne Ky3ru TputukaJe HaBu VpyrF 3xu1 MyaaTiapu Ypyr oxuu MenEpaap, MiH
JoHa/ra

1 4,0

2 15-centsop 5,0

3 6,0

4 4,0

5 dapxon 1-0oKTs0p 5,0

6 6,0

7 4,0

8 15-oxTs0p 5,0

9 6,0
10 4,0
11 15-cenTs6p 5,0
12 6,0
13 4,0
14 Hopman 1-okTs10p 5,0
15 6,0
16 4,0
17 15-okTs16p 5,0
18 6,0

Taxpubana Ky3ru TputukajieHUHT “@apxon” Ba “Hopman™ HaBiapu ypyrJIapuHU Y4 XHJI SKHII
(15-centsi0p, 1-0kTs6Dp, 15-0KT510p) MyaAaTnapuaa yu xui (4,0 miu/ra, 5,0 min/ra, 6,0 MITH/Ta) SKHII
MebEpriapuia 9Ku0 YpraHuiiu.

Ky3ru TpuTrkaneHu O3UKJIaHTUPHIAA, a30TIH YFuTIapaan kopoomu (46%), aMMHUaKIIH CEIUTpPa
(N-34%), docpopmu yrutnapman cynepdocdar (P,0.-20%), kamuilnn yrumiapaan Kaaumid Tysu
(K,0-40%) nuwratunau. Taxpubana Gpochopnu Ba Kanmmiinu yrumiapauar 100% mukmnopu Kysna,
LIYArop OCTUra KYJUTAHWIIU. A30TIN YFUTAAp UKKUra 0Yiau0, 1-03MKIaHTHPHIN TyIUlall JaBpUia,
2-03UKJIaHTUPUII Halluanam JqaBpuja KyulaHHIAH.

Kunuwiox xy»aluru SKUHJIApPUHUHT YCyB JaBpU JIAaBOMUMJIWIH aBBAJO YHHUHT OHMOJIOTHK
XycycHusapura 0oruK 0yicaaa, aMMo S5KMHHHU YCYB JIaBpHJIa KYJJIAHUITAH arpOTEXHUK Taaoupiap
MabJIyM JlapakajJa y3 TAbCUPUHU YTKA3UIIH KYT171a0 oJlMMiIap TOMOHM/JIAH YTKa3WIraH TaJKUKOTIIap/ia
V3 UCOOTHHU TOIITaH.

Uy YpuHaa OM3HUHT TAAKUKOTIAPUMHU3/IA XaM TPUTHKAJIC HABJIAPUHU €TUILITUPHUIIA KYTAaHWITaH
arpoTeXHUK TaJ0MpIapHU YCyB NaBPUHUHI JaBOMHUMINIUIA TabCUPU CE3WIApIU OYIraHIuTU
Ky3aTHJIIH.

Kymnanan, TputukaneHur “@apxon” HaBu ypyFinapH 15-centsop mynnaruaa rekrapura 4,0-5,0-
6,0 MJTH TOHA YHYBYAH YpYyF XucoOua sKkuirad 1-2-3 Bapuantiapaa YCUMIMKIAPHUHT PUBOMKIIAHHUII
JaBpIIapy JaBOMHIINTY XaM/la YPYF SKHITaHUIaH MU0 eTUITYHUTA Kaaap YTraH KyHjIap Xucoora
OJIMHTaHWJa KYy4aTIapHUHT YHUO yuKuiny O6apua BapuaHTiapaa 25.09 kynura, Maiicanai ¢asacura
Yyrumm 9.10 xyHura, Tymam ¢azacura yrumu 27.10 kyHura, Haltuanam (a3acura YTUIITN reKTapura
4,0 miiH noHa yHyBYaH ypyr skuiranaa 31.03 kynwura, rekrapura 5,0 MJIH JI0HAa yHYBYaH YpyF
skunranuga 30.03 kynwura, rekrapura 6,0 MJIH JOHA yHyBYaH ypyF Xxucobuna skuiaranuzaa 29.03
KyHMra, Oomoknam (aszacura yTumu rekrapura 4,0 MIH JOHa yHyBYaH ypyF skwiranga 15.04
KyHUra, rekrapura 5,0 MJIH 10Ha YHyBUYaH ypy¥ skuiranuaa 13.04 kynura, rekrapura 6,0 MJIH JoHa
YHYBYaH ypyf xucoouna skuiranunga 11.04 kynura, rymiam ¢azacura ytuimu rexkrapura 4,0 MiH
JIOHA YHYBYaH ypyF skwiranaa 23.04 kynura, rekrapura 5,0 MJIH JOHA YHYBYaH yPYF SKHIJITaHHUIA
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20.04 xynwura, rexktapura 6,0 MJIH JoHa YHyBUYaH ypyF XucoOuaa sxwiranuia 18.04 KyHura, Ui
¢azacura yrumu rekrapura 4,0 MIH JOHa YHYBYaH ypyf skuiranaa 15.05 xynura, rexkrapura 5,0
MJIH JIOHA YHYBYaH ypy¥ skuiaranuaa 12.05 kynura, rexkrapura 6,0 MIH J0Ha yHYBYaH YpyF XHUcoOuaa
sxkunranunga 10.05 xkyHura TYFpu KenuO, ypyF SKWIraHWJaH NUIITYHUTra Kagap rekrapura 4,0 miH
JIOHA YHYBYaH ypyF sKkwiranaa 243 kyH, rekrapura 5,0 MJIH JIOHa YHYBYaH YpyF skuiranuga 240
KyH, rektapura 6,0 MJIH I0Ha YHYBYaH ypyF Xucobuaa skmiranuja 238 KyH BakT cap(aaHraHIuru
AHUKJIaH/IH.

VYpyrnap 1-oktsa0p mynaaruaa rekrapura 4,0-5,0-6,0 MiIH ToHa YHYBYaH ypyF XUCOOUIa SKUIITaH
4-5-6 BapmaHTIap TaxX)IMJ KWIMHTAHUAA KYYaTIApHUHT YHHO yukumy Oapya Bapuanmiapaa 12.10
KyHHTa, Maiicanam gazacura yrumm 27.10 kynura, tyroiam ¢aszacura yrumm 13.11 kyHnura, Haltganan
(azacura yTumu rekrapura 4,0 MIIH 10Ha yHYBYaH ypyF skuiarasaa 5.04 kynura, rekrapura 5,0 MitH
JIOHa yHYBUYaH ypyf dkuiranuna 4.04 kynwura, rekrapura 6,0 MJIH JJoHa YHYBYaH ypyF XHCOOHIa
sxkunranuaa 2.04 kynura, Oomokiam (aszacura yTumu rektapura 4,0 MIH JI0Ha YHYBYaH ypyF
sxkunranga 18.04 xynwra, rexkrapura 5,0 MJIH JOHA yHyBYaH YpyF sKkwiranuaa 16.04 xyHwura,
rekrapura 6,0 MJIH JoHa YHYBYaH ypyF Xucooua sxunranuaa 14.04 kynura, ryinai ¢pazacura yTuim
rextapura 4,0 MJIH JoHa YHYBYaH ypyF skuiranaa 25.04 kynura, rexkrapura 5,0 MIH JOHa YHyBYaH
ypyF skunrannga 23.04 xynwura, rexrapura 6,0 MJIH JOHa yHyBYaH ypyF XucoOuja SKWIraHHIa
21.04 xynwura, numum ¢aszacura YyTumm rekrapura 4,0 MiIH JOHA YHYBYaH ypyF skuiaranaa 19.05
KyHMTa, rektapura 5,0 MJIH I0HAa YHYBYaH ypyF skuiranuaa 16.05 kynura, rekrapura 6,0 MJIH 10Ha
YHYBUYaH ypyf XxucoOuaa skuiaranuaa 14.05 kyHura TYFpu kenuO, ypyF SKWITaHUAAH MUIITYHUTA
Kazap rekrapura 4,0 MJIH IoHa yHYBYaH ypy¥ SKuiarasja 232 xKyH, rekrapura 5,0 MJIH JOHa yHyBYaH
ypyF skmiranuia 229 xyH, rekrapura 6,0 MITH JoHa yHYBUaH ypyF XHcoOuIa sKWiIranuaa 225 KyH
BaKT cap(IaHTaHJINTH Ky3aTHIIH.

VYpyrnap 15-okra6p mynnaruna rexkrapura 4,0-5,0-6,0 MiiH ToHa yHYBUYaH ypyF XucoOua SKUiIrad
7-8-9 BapumaHTIap ypraHu® YMKUITAHUIA, KYy9aTIApHUHT YHUO YMKUIK Oapua Bapuantiapaa 30.10
KyHHuTa, Maiicanam ¢a3acura yrumu 16.11 kynura, tyruram ¢azacura ytummm 1.12 KyHura, Haiganam
¢azacura yTumu rexrapura 4,0 MIIH I0Ha yHyBUaH ypyF skuirasaa 8.04 kynura, rekrapura 5,0 MilH
JIOHA yHYBYaH ypyf skwiranuja 7.04 xynura, rekrapura 6,0 MJIH J0Ha YHyBYaH YpyF XucoOujaa
skmiranuga 5.04 xkynwura, Gomoknam (aszacura yrumu rexrapura 4,0 MIIH JOHA YHYBYaH YpPYF
skunranga 23.04 xynwura, rexkrapura 5,0 MJIH JIOHa yHyBYaH ypyF skwiranuaa 21.04 kyHwura,
rektapura 6,0 MITH TOHa YHYBYaH YPYF XucoOuaa sxunranuaa 19.04 xkynura, rymain ¢azacura TN
rexrapura 4,0 MilH JoHa yHYBYaH ypyf skwiranaa 30.04 kynura, rekrapura 5,0 MJIH JIOHa YHYBYaH
ypyF skunranuga 29.04 xynwra, rexrapura 6,0 MIH JOHa yHYBYaH ypyF XucoOuJa SKWITaHHIA
27.04 xynura, numum ¢azacura YUy rekrapura 4,0 MiaH 10Ha yHyBUaH ypyF skwirasjga 27.05
KyHura, rekrapura 5,0 MJIH JI0Ha YHyBUYaH ypy¥ skuiaranuzaa 25.05 kynura, rekrapura 6,0 MiIH JoHa
yYHYBUaH ypyF XucoOuaa skuiaranuaa 22.05 KkyHura TYFpu KenuO, ypyF SKWITaHUAAH MUIITYHUTA
Kajap rektapura 4,0 MJIH I0HA YHYBYaH YPYF SKuiranaa 225 kyH, rekrapura 5,0 MJTH IoHA YHYBYaH
ypyF sKkmiIranuaa 223 xKyH, rekrapura 6,0 MJIH JJOHa yHYBYaH YpyF Xxucoouaa sxkmwiranuga 220 KkyH
BaKT cap(IaHTaHIUTH KAl TN,

Taxpubana ypranunaérran “Hopman” HaBM SKWIraH BapUaHTIAp YpraHu® YMKUITaHUAA XaM
IOKOpUJAru KOHYHHUSTIIAp ¥3 UCOOTUHU TONTaHJIUTH Ky3aTHJIIH.

Kymnanan, ypyrnap 15-centsiop mynnaruaa rexrapura 4,0-5,0-6,0 MiIH 10OHAa yHYBYaH YpPYyF
xucobuaa sxwirad 10-11-12 Bapuantinapaa KydyaTiapHUHT YHUO YMKUIIK Oapua BapuaHTiapaa 25.09
KyHura, Maiicanam pasacura ytumu 9.10 kynura, Tyruiam ¢aszacura yrumm 27.10 kyHura, Haiiuanani
(azacura yrumm rekrapura 4,0 MJTH JI0Ha YHYBYaH ypyF dkuiranaa 4.04 kynura, rekrapura 5,0 MITH
JIOHA yHyBUYaH ypyf skwiranuja 2.04 xynura, rekrapura 6,0 MiH J0Ha YHYBYaH YpyF XucoOupaa
skmiranuga 1.04 xkynwura, Gomoknam ¢azacura yrumu rextapura 4,0 MIIH JJOHAa YHYBYaH YpPYyF
sxkunrasga 20.04 xynwra, rexkrapura 5,0 MJIH JOHa yHyBUaH YypyF skwiranuaa 17.04 kyHura,
rekTapura 6,0 MJITH IoHa YHYBUYaH YpYF Xxucoobuaa sxmwiranuaa 15.04 kynura, ryyuiam ¢pazacura YTUIIH
rekrapura 4,0 MiIH 0Ha yHYBYaH ypyF skunranaa 28.04 kynura, rekrapura 5,0 MiIH JOHa YHyBYaH
ypyF skuiaranujaa 25.04 xynwra, rekrapura 6,0 MIH 0OHa yHYBUaH YpYyF XHMCOOMJa SKWITaHUAA
22.04 xynwura, numum ¢aszacura YTummm rekrapura 4,0 MIH JOHA YHYBYaH ypyF skuiranaa 25.05
KyHuUra, rekrapura 5,0 MJIH JoHa YHyBYaH ypy¥ skwiranuaa 22.05 kynura, rekrapura 6,0 MiiH 10Ha
yHYBUaH ypyf xucoOuaa skuiaranuaa 20.05 kyHura TYFpu KenuO, ypyF SKWITaHUAAH MUIITYHUTA
Kazap rexrapura 4,0 MJIH JIoHa yHYBYaH ypy¥ SKuiarasja 253 kyH, rekrapura 5,0 MJIH JOHa yHyBYaH
ypyF skmiranugaa 250 kyH, rekrapura 6,0 MITH JoHa yHYBUaH ypyF XucoOuaa sKwiranuaa 247 KyH
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BaKT cap(iaHTaHINTH aHUKIaH/IH.

VYpyrnap 1-okra6p mynaaruaa rexrapura 4,0-5,0-6,0 MiIH JOHa yHYBYaH ypyF XMCOOM1a SKUJITaH
13-14-15 BapuaHTinap TaxJwil KUJIMHTAHWJA Ky4yaTJapHUHI yHMO 4MKUIIM Oapua BapuaHTIIapiaa
12.10 xynura, maiicanam ¢azacura yrumu 27.10 kynura, tymiam ¢aszacura yrumu 13.11 kyHura,
Haiuanam (pazacura Ty rekrapura 4,0 MITH JoHa YHYBYaH ypyF okmiranaa 8.04 kyHura, rekrapura
5,0 MJIH 1OHa yHYBYaH ypyf skwiranuaa 7.04 kyHura, rektapura 6,0 MJIH JOHAa yHYBYaH YpYF
xucobuaa skunranuaa 5.04 kynura, Gomokiam ¢aszacura yruiu rexkrapura 4,0 MiIH 10Ha yHYBYaH
ypy¥ akuiraiaa 23.04 kynura, rekrapura 5,0 MJIH J0Ha yHyBUaH ypyr skuiaranuja 21.04 xyHura,
rekTapura 6,0 MJTH IoHa YHYBUYaH YpYF Xxucobuaa sxwiranuaa 17.04 kynura, ryyutam pazacura YT
rektapura 4,0 MiIH 10Ha yHYBYaH ypyF skunranaa 31.04 kynura, rekrapura 5,0 MJIH JOHAa YHYBYaH
ypyF skuiaranujaa 29.04 xynwra, rekrapura 6,0 MIH OHa yHYBUaH YpyF XHCOOMJa SKWITaHUAA
24.04 xynwra, numum ¢aszacura YTumm rekrapura 4,0 MiIH JOHA YHYBYaH ypyF dkuiranaa 29.05
KyHUra, rekrapura 5,0 MJIH JoHa YHyBYaH ypy¥ skwiranuaa 26.05 kynura, rekrapura 6,0 MiiH 1oHa
YHYBUaH ypyf xucoOuaa skuiaranuaa 20.05 kyHura TYFpu KenuO, ypyF SKWITaHUJAH MUIITYHUTA
Kazap rexrapura 4,0 MJIH IoHa yHyBYaH ypy¥ sKuirasja 243 kyH, rekrapura 5,0 MJIH OHa yHYBYaH
ypyF skmiranuna 239 kyH, rekrapura 6,0 MITH JoHa yHYBUaH ypyF XucoOuaa sxwiranuia 233 KyH
BaKT KEPaK OIJITAaHJIUTH MabJIyM OYJIIu.

VYpyrnap 15-okTs6p mynnatuaa rexkrapura 4,0-5,0-6,0 MiaH 10Ha yHYBUYAH YPYF XUCOOH 12 SKUJITaH
16-17-18 BapuwaHTiIapaa mapBapuill KWIMHTAH YCHUMIIMKIAP Ky3aTWITaHWa, KYydaTJapHUHT YHHO
yukuiy Oapua Bapuanmiapaa 30.10 kynura, maiicanam ¢aszacura ytumu 16.11 xKyHura, Tymiam
¢azacura yrumm 1.12 kyHura, Haifuanam ¢azacura yrumm rekrapura 4,0 MIIH JOHA YHYBYaH ypyF
skunrasja 12.04 kynura, rekrapura 5,0 MJIH 10Ha yHyBYaH ypy¥ skunrannja 10.04 kynura, rekrapura
6,0 MIH J0HA yHYBYaH YpyFr XumcoOmnma skwmiranmna 8.04 kyHura, Oomoxmam (aszacura YTHIIN
rexkrapura 4,0 MIH J0Ha YHYBYaH ypyF dkunranaa 29.04 kynura, rekrapura 5,0 MiIH JOHA YHYBYaH
ypyF skmiaranuaa 25.04 xynura, rekrapura 6,0 MJIH JOHA YHYBYaH YPYF XUCOOMIa SKHMIJITaHUIA
22.04 xynwura, rymam (azacura yTumu rexkrapura 4,0 MIH JOHA yHYBYaH YpyF dkuiaranma 6.05
KyHura, rekrapura 5,0 MJIH IoHa yHyBYaH ypyr skuiaranuaa 2.05 xynwura, rekrapura 6,0 MiaH JoHa
YHYBUYaH ypyF xucobuna skunranuaa 30.04 kynura, nummum ¢azacura yTumud rekrapura 4,0 MutH
JIOHa yHYBYaH ypyf skuwirasaa 2.06 kynura, rexrapura 5,0 MJIH J0Ha yHyBYaH ypyF 3KWIraHHIa
28.05 xynwura, rekrapura 6,0 MJIH JOHa YHyBYaH ypyF Xxucoouja skuiranyaa 25.05 kyHura Tyrpu
Kenuo, ypyF SKWITaHUAAH MUIITYHUra Kajgap rekrapura 4,0 MJIH IoHa yHYBYaH ypyF skuiranja 231
KyH, rekrapura 5,0 MJIH JOHa YHYBUYaH YpYF dKuwiranuga 226 kyH, rekrapura 6,0 MiIH JOHa YHYBYaH
ypYyF Xucobuaa sKuiaranuaa 223 KyH BaKT YTTaHIUTd aHUKJIaH .

TaxpubanaTpuTHKaIC HABTAPUHU YCYB IaBPUHUHT JAaBOMUMIUTY O Ua OJIMHT aH HATW KAJTAPHUHT
KYpCaTHUIlIN4a, Xap UKKHM HaBJla XaM Ky4aT KaJIMHJIUTY OPTraHu Capy YCyB JaBPUHUHT JaBOMUUIIUTU
XaM opTu0® Oopraniuru Ky3arwimO, rekrapura 4,0 MIH JIOHa YHYBYaH ypyF XHCOOWAA SKHUITaHTa
HucOaras rexrapura 5,0 MJIH JOHa YHYBUYaH ypyF XucoOua sKmirasaa 3 KyHraua, rekrapura 6,0 Mt
JIOHA YHYBUaH ypyF XHUCOOM 1a SKWIITAHKU]IA 3Ca 5 KyHraya JaBOMUMINTY YY3WITaHIUTY KAl STUIIN.

Xynoca YpHHUAA UIYHU TabKUUIAIIUMU3 MyMKUHKH, YCyB MaBpH OyilMua Ky3rd TPUTHUKaJICHUHT
xopwxkuit “Hopman™ HaBu maxamuii “@apxon’” HaBura Hucbaran 10 KkyHraua naBomuii 6ynuo, kygar
KaJIMHJIUTY OPTIaHu Capy MUILIUII MYJIaTH 3 KYHJIaH 5 KyHTra4a uy3uin0 O0pUIIH TaIKUKOTIapUMHU3/1a
Y3 UCOOTUHH TOTIIH.
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